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СІЗ НЕ ДЕЙСІЗ?

Қазақ тілін 
дамытудың 
тиімді жолы

Кәдік – 
мүмкін емес

Қазақ тілін дамытудың тиімді жол-
дарының бірі – білім беру саласында 
инновациялық әдістерді қолдану. Циф-
рлық платформалар, мобильді қосым-
шалар, онлайн сөздіктер мен интерак-
тивті ойындар қазақ тілін үйренуді қы-
зықты әрі қолжетімді етеді. Сонымен 
қатар қазақ тіліндегі сапалы контенттің 
(бейнесабақтар, подкасттар, заманауи 
мәтіндер) көбеюі жастардың тілге қы-
зығушылығын арттырады.

Ұстаз ретінде қазақ тілін ағылшын 
тілі сабақтарымен кіріктіре оқыту 
тәжірибесін кеңейту керек. 

Біріншіден, қазақ тілінің қолдану 
аясын кеңейту үшін пәнаралық бай-
ланысты күшейту қажет. Ағылшын 
тілі сабағында қазақ әдебиеті, та-
рихы, салт-дәстүрі туралы мәтіндерді 
ағылшын тіліне аударту немесе сол 
тақырыпта пікірталас ұйымдастыру 
оқушылардың қазақ тіліндегі білім 
қорын тереңдетеді әрі екі тілді қатар 
дамытуға мүмкіндік береді.

Екіншіден,  CLIL (Content and 
Language Integrated Learning) әдісін 
тиімді қолдануға болады. Мысалы, 
белгілі бір тақырыпты алдымен қазақ 
тілінде талдап, кейін оны ағылшын 
тілінде түсіндірсек, оқушы ойын ана 
тілінде жүйелей алады. 

Үшіншіден, оқушылардың сөйлеу 
мәдениетін дамытуға ерекше назар 
аудару қажет. Қазақ тілінде эссе жазу, 
пікір білдіру, дәлел келтіру дағдылары 
қалыптаспаса шет тілін толыққанды 
меңгермейді. Сондықтан қазақ тілін-
дегі академиялық тілдік дағдыларды 
дамыту – барлық пән мұғалімдерінің 
ортақ мақсаты болуға тиіс.

Төртіншіден, қазақ тілінің цифрлық 
кеңістіктегі үлесін арттыру маңызды. 
Әлеуметтік желіде қазақ тілінде қысқа 
видеолар, ағартушылық контент, тілдік 
челлендждер ұйымдастыру оқушылар-
дың тілге деген қызығушылығын күшей-
теді. Ағылшын тілі пәні мұғалімдері бұл 
үдерісте қазақ тіліндегі терминдерді 
ағылшын тіліндегі баламаларымен са-
лыстыра отырып түсіндіре алады.

Бесіншіден, мұғалімдер сабақ ба-
рысында, сыныптан тыс іс-шарада, 
ресми құжаттар мен күнделікті қа-
рым-қатынаста қазақ тілін сауатты әрі 
орынды қолданса, оқушылардың тілге 
құрметі артады.

Алтыншыдан, қазақ тіліндегі кәсіби 
лексиканы дамыту маңызды. Ағыл-
шын тілі пәні аясында «education», 
«assessment», «skills», «communication» 
сияқты ұғымдардың қазақша ғылыми, 
әдістемелік баламаларын жүйелі түрде 
қолдану арқылы оқушылардың кәсіби 
тілдік қорын байытуға болады.

Жетіншіден, мотивация мен тілдік 
орта қалыптастыру – басты шарт. 
Қазақ тілінде өтетін дебат, интеллек-
туалдық ойындар, шығармашылық 
жобалар оқушы белсенділігін артты-
рады.

АЛМАТЫ

Сонау сексенінші, тоқса-
ныншы жылдары Ол-
жас Сүлейменов «Не-

вада-Семей» қозғалысын құрды. 
Мұхтар Шаханов Арал мәселесін 
көтерді. Екеуі де үлкен саясатқа 
айналды. Қырық жыл ажал жау-
дырған Семей полигоны жабылды. 
Аралды құтқару ісі әлі аяқталған 
жоқ. Аралдан ұшқан тұз Жапония
дан табылды деген секілді ақпар-
лар желдей ескені есте. 

Экологиялық мәселенің үл-
кен-кішісі болмайды. Табиғат 
қорғаушылар өзен мен көлде, 
теңіз бен мұхитта да, тіпті иен 
жатқан шөлдерде де, шағын ауыл-
дан жиырма миллион халқы бар 
алып мегаполиске дейін, басты 
мәселенің бірі – бей-берекет 
шашылып,  ластаған пластик 
бұйымдар деп қақсағалы да он-
даған жыл болды. Бірақ мәселенің 
шешілер түрі көрінбейді. Өз еліміз 
турасында айтсақ, арқада ақ бө-
кен көбейді. Оны жақсылыққа 
жору керек. Оған тіпті америка-
лық белгілі кино актер, экология 
бойынша қоғам белсендісі Ле-
онардо Ди Каприо қолдау біл-
діріп сөйлегенін көрдік. Алматы 
өңірінде соңғы он жылда газ тарту 
жұмысы қарқынды жүргізілді, 
сондықтан түтін біршама азайға-
ны анық байқалады. Оның есесіне 
жеңіл көлік көбейді. Қаланың кіре 
берістерінде орналасқан экопос
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СӨЗ СЫРЫ

Қанекей, 
жыршым, 
сөйлеші...
Әдетте Берік Жүсіпов 
жайында қалам тербеген-
де оны эпик жыршы, да-
рынды сахнагер, фольклор-
танушы ғалым, қарымды 
қаламгер деп сипаттап 
жатады. Бұл – қалың 
қойылған көпшік емес. 
Оның шығармашылығына 
тереңірек үңілсеңіз, осы 
теңеулердің ақиқат екені-
не көзіңіз жетеді. Алланың 
берген дарыны, ата-ана-
ның тәлімі мен ұстаздар-
дың ұлағаты Берік Жүсіпов 
сынды бренд есімнің қа-
лыптасуына түрткі болға-
ны сөзсіз.
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«Ana tili» ұжымы оқырман көңілінен шығу үшін 
шығармашылық күш-жігерін аянып қалған емес. Әсіресе 

ұлтымыздың өзекті мәселелерін көтеруде қалтқысыз 
қызмет етіп келеді. Бұл елдік іс алдағы уақытта да 

жалғаса береді. 
Оқырман – газеттің тірегі, жанашыры. Кез келген 

басылым оқырманымен ордалы. Олай болса, біз де 
газетіміздің ел көлемінде көптеп таралып, әрбір қазақ 

шаңырағының сенімді серігі, ой бөлісер сырласы 
болуына мүдделіміз. 

Ол үшін сіздің қолдауыңыз қажет, құрметті оқырман!

«Кәдік» сөзін мүмкін, 
ықтимал сөзінің сино-
нимі ретінде қолдана-
тындар көбейді. Ендеше 
кәдік сөзінің мағынасы 
не? «Қазақ әдеби тілінің 
сөздігіне» үңілейік: 
Кәдік – күмән, шүбә, 
күдік. «Енді біздің пай-
ғамбарымыздың пай-
ғамбар екеніне ешбір 
кәдік жоқ» (Ш.Құдай-
бердіұлы, «Мұсылман-
дық шарты»). «Ел үмітін 
арашала кәдіктен, Аулақ 
жүрсін оқыс ажал дәнік-
кен. Мерт болды ғой 
талай тарлан ағамыз 
Жағрапиясы жарамаған 
әріптен» (К.Салықов, 
«Жезкиік»). 

Кәдік сөзінің тағы бір 
мағынасы – күмән ту-
дыратын белгі, шүбә 
келтіретін нәрсе, күдікті 
жайт. «Нанасың не айтса 
да амалың жоқ, Түсінде 
бір кәдік жоқ алдар 
деген» (Абай). «Найзалы 
мылтық, қылыш қолына 
алып, Күні-түні күзет-
шілер Білінсе бір кәдігін, 
бітті саудаң, Батырым, 
құтыларсың бұдан 
неғып?» (М.Дулатұлы). 

Кәдік сөзінің тағы бір 
мағынасы – қауіп, 
қатер. «Судыр Ахмет 
секілділер Шодыр-
дың баласы әкесінің 
құнын қуып келіпті, 
елге әскер шығатын 
көрінеді деп кетті. Бұл 
рас болса, Еламанның 
қатын-баласына кәдік» 
(Ә.Нұрпейісов, «Қан мен 
тер»). 

ДӘЛ ДЕРЕК

Қазақ тілінің ұлттық 
корпусында 

сөз бар. 

90 
миллион

Ғалымдар бекер дабыл қақпайды. Ауа райы жыл санап 
өзгеріп келеді. Әлемдік орташадан атмосфера жылуы 
екі градусқа көтерілуінің өзі талай мұздықтардың еруі-
не себеп. Шет-шегі жоқ делінетін ғаламда Жер шары 
әзірге тіршілік бар жалғыз жасыл планета. Оны сақтау 
адамзатқа ортақ міндет. Сөйте тұра экологтарды біреу 
түсініп, біреу түсінбей жатады. Біреулердің түсінгісі 
келмейтіні, оның үлкен саясатқа айналуынан болар. 
Саясат жүрген жерде жеке мүдде болады, жеке мүдде 
қай-қашанда талас тудырады.

Дағжан БЕЛДЕУБАЙ, «Ana tili»

тылар да, МАИ қызметкерлері де 
мәселені шешуге қауқарсыз екені 
көрініп тұр. 

Қарағанды, Павлодар, Өске-
мен секілді ауасы аса лас қалалар 
тек қазақстандық емес, әлемдік 
экологияға атап айтарлықтай 
зардабын тигізіп келе жатқаны 
анық. Бұл ретте былтыр Америка 
Құрама Штаттарының Президенті 
Дональд Трамп көмірді ұнататы-
нын айтқаны еске түседі. Әрине, 
экологиялық таза энергия көз-
дері – қымбат. Өйткені ол сұра-
ныста. Иә, сұраныста болғасын 
ондай жерде алаяқтар да жүреді. 
Дональд Трамп кәсіпкер ретін-
де арзан отын болғасын көмірді 
ұнатады. Бірақ бәлен жылдан бері 
түтінмен демалып келе жатқан Қа-
рағанды секілді қалалардағы ха-
лықтың обалы кімге? Түтін басқан 
қалаларды, адам денсаулығына 
аса зиянды сол қара бұлттардан 
айықтыра алмасақ, біздіңше, жа-
сыл энергия көзін өзімізде өн-
діруге, құрылғыларын өзімізде 
жасауға күш салуымыз қажет. Ол 
үшін ғылымды дамыту керек бо-
лады. Ондай түйіндерді тек ғылым 
жолымен шеше аламыз.

Елімізде Су ресурстары және 
ирригация министрлігі құрылғаны 
мәлім. Себебі Қазақстан жерінің 
дені шөл-шөлейт аймақтардан 
құралған. 2026 жылды саяси 
толқулармен қарсы алған Иран 

ислам республикасы былтыр-
дан бастап қатты су тапшылығы-
на ұрынды. Ауыл шаруашылығы 
тұйыққа тірелді .  Сондықтан 
азық-түлік қымбаттады. Яғни 
экология мәселесі саяси мәселеге 
ұласып кетті. Қазақстанда да су 
тапшылығы болатынын маман-
дар айтып жүр. Су тапшылығы 
жауын-шашынға да байланысты.

Жауын-шашын дегенде жаң
быр, жауын, қар атауы еске түседі. 
Түрлі сөздіктерде жаңбырдың 
алты түрі аталыпты. Нөсер жаңбыр, 
өткінші жаңбыр, қара жаңбыр, 
сіркіреме жаңбыр, боз жаңбыр. 
Сөздіктер, тіпті энциклопедия
лар бір-бірінен көшіретіндіктен, 
таңғалғанымыз – жаңбыр атау-
ларының көбіне қате түсініктеме 
беріліпті. Айталық: «Қара жаңбыр 
– бұлт қап-қара болып торлап 
келіп, тез өтетін суық жауын» 
депті. Біздіңше қара жаңбыр күзгі 
салқында тез өтетін емес, мүмкін 
қарға ұласатын, біршама ұзақ 
жауатын жаңбыр. «Нөсер жаң-
быр – аяқ астынан сіркіреп қатты 
жауып, тез аяқталатын жауын» 
депті. Нөсер аяқ астынан жау-
майды, желдетіп, қатты, көп әрі 
таңнан кешке дейін жаууы мүмкін. 
«Сіркіреме жаңбыр – өте баяу 
жауатын жаңбыр» депті. Бұл да 
қате. Мұндай жаңбыр сіркіреп тез 
өте шығады. Бірақ өткінші жаң-
бырға қарағанда көбірек жауады. 
«Өткінші» деп жаңбырдың тез өте 
шығатын мінезіне ғана емес, жерге 
түскен ылғалдың аздығына да қа-
тысты айтылады. 

Ал тіліміздегі жауын атауы 
көбіне жаңбырдың синонимі 
ретінде қолданылады. Тек неше 
күнге, кейде аптаға ұласатын ақ 
жауын тіркесін ерекшелеп ай-
туға болады. Себебі қазақта ақ 
жаңбыр деген тіркес жоқ. Бір 
байқағанымыз, боз жаңбыр және 
сірке жауын деген тіркестер («Үз-
бей бір қалыппен сібірлеп жа-

уған боз жаңбыр үстін сулады». 
«Болар-болмас сіркіреп өткен 
сірке жауын бу боп ұшып үл-
гірді») Әбдіжәміл Нұрпейісовтің 
шығармаларынан алыныпты. Яғни 
ақын-жазушылардың осындай 
қолданысы тілді байытып, жаңар-
тып жаңғырта түседі. 

Жауын, жаңбыр атауларымен 
салыстырсақ, қардың түрлері көп 
әрі ауызекі қолданыста да өнімді 
екенін көреміз. Қазақта қар атауы-
ның шамамен жүзден аса ұғымы 
бар. Атап айтсақ, ақ қар, ақша 
қар, ақ қар-көк мұз, жапалақ қар, 
күртік қар, омбы қар, көбік қар, 
күпсек қар, қасат қар, қырбақ қар, 
ұлпа қар, үлпек қар, сонар қар, 
үрме қар, ала қанат қар, қиыр-
шық қар, ақ сауыт қар, кемік қар, 
қаңылтыр қар, ақ көрпе қар, жар 
қар, жалақ қар және басқа. 

Мұның бәрін неге айтып жа-
тырмыз? Елімізде ауа райы бір-
шама жайлы қала Алматы десек, 
мұнда да экология ойдағыдай 
емес. Бақша салатын бағбандар 
біледі, жазда жаңбыр жауғаннан 
кейін қопсып жатқан топырақ 
тұзданғаны, содан жапырақтың 
қуаруы секілді құбылыстар бай-
қалады. Биыл қыс жылы болып 
тұр. Жазда жаңбыр, қыста қар аз 
жауды. Қаңтардың басында жылу 
он градусқа дейін көтерілді. Мұны 
экологиялық ауытқу деп түсіну 
керек шығар. Дегенмен маман-
дар Алматы өңірінде 2000, 2002, 
2007, 2014 жылдары қаңтар айы 
жылы болғанын ескертті. Біздіңше 
қайталанатын құбылыстан гөрі, 
ауытқудың жиілеуі деген дұрыс 
секілді. Қысқасы, Семей полиго-
нын, өзге де әскери полигондарды, 
Байқоңыр ғарыш айлағын және 
әлемдегі алдыңғы орындағы уран 
өндірісін қосқанда, Қазақстан 
экологиясы сын көтермейтін елге 
айналғанымызды мойындау керек. 
Соған байланысты кең ауқымды 
шаралар қолданған жөн.

Күпсек қар. 
Боз жаңбыр. 
Сірке жауын

Азаматтың суреті
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А Л УА Н  А Қ П А Р

Әдебиет арқылы Әдебиет арқылы 
елдің бейнесі елдің бейнесі 

қалыптасадықалыптасады
Қоғамды өсіретін де, өшіретін де – сөз. Бұл – ұран үшін ай-
тылған тіркес емес, адамзат тарихының өзі талай мәрте 
дәлелдеген ақиқат. Ұлттың тағдыры да, мемлекеттің мі-
незі де, қоғамның бағыт-бағдары да ең алдымен сөз арқылы 
айқындалады. Сөз арқылы сана қалыптасады, сана арқылы 
құндылық орнығады, ал құндылық кез келген дамудың ірге-
тасына айналады.

Қазақ өнерінің қара шаңырағы, 
М.Әуезов атындағы Қазақ ұлттық 
драма театрының құрылғанына 
100 жыл толды. Алғашқы шымыл-
дығын 1926 жылы 13 қаңтарда 
Қошке Кемеңгерұлының «Алтын 
сақина» туындысымен ашып, 
Мұхтар Әуезовтің «Еңлік – Кебе-
гімен» еңсесін тіктеген ұлт теа-
трының ғасырлық тойы басталды. 
Алматыдағы  Ұлттық кітапха-
нада «Тұңғыш ұлт театрына 100 
жыл: дәстүр, жаңашылдық және 
көркемдік трансформация» атты 
халықаралық ғылыми-теориялық 
конференция өтті. Конференция 
жұмысы жақында ғана өмірден 
өткен тау тұлға, театр саңлағы 
Асанәлі Әшімовты бір минут үн-
сіздікпен еске алумен басталды. 

ҒАСЫР БЕЛЕСІНДЕГІ ТЕАТРҒАСЫР БЕЛЕСІНДЕГІ ТЕАТР

СУҒА ДА ҮНЕМ КЕРЕКСУҒА ДА ҮНЕМ КЕРЕК

Сөздің формасы уақытпен бір-
ге өзгеріп отырады. Бір дәуірде ол 
ертегі болып айтылды, батырлар 
жыры болып жырланды, шешен-
дік сөз болып ұрпақтан-ұрпаққа 
жетті. Кейін поэзияға, прозаға, 
драматургияға айналды. Бүгінгі 
заманда кино, сериал, анимация, 
цифрлық контент түрінде көрініс 
тауып отыр. Алайда форма қанша 
өзгерсе де, мазмұн өзгермейді. 
Өйткені барлығының өзегінде – сөз 
жатыр. Сөзсіз ой тумайды, ойсыз 
бағыт болмайды, бағытсыз қоғам 
дамымайды.

Қазақ халқының «Өнер алды 
– қызыл тіл» деуі де кездейсоқ 
емес. Бұл – эстетикалық пайым 
ғана емес, мәдени өлшем. Яғни 
бар өнердің ішінде ең үстемі – сөз 
өнері. Өйткені өзге өнердің бәрі де 
сол сөзден қуат алады. Сөз әлсіре-
се, өнер әлсірейді. Өнер әлсіресе, 
рух жұтайды.

Соңғы кездері ақын-жазушы-
ларға ,  жалпы қалам ұстаған 
қауымға қатысты орынсыз сын мен 
негізсіз шабуылдың көбейгені бай-
қалады. Бұл – жекелеген адамға 
қатысты көзқарас емес, тұтас 
қоғамның сөзге, рухани еңбекке 
деген қатынасының өзгергенін 
аңғартатын құбылыс. Бұрын сөз 
иесін төрге шығарып, қаламгерді 
елдің рухани тірегі санаған жұрт 
едік. Қазір сол қадірдің босаңсыға-
ны жасырын емес.

Мәселе қаламгердің аздығында 
немесе әлсіздігінде емес. Мәселе – 
сөздің салмағын өз қолымызбен 
төмендетіп алуымызда. Біз біртін-
деп мазмұннан гөрі сыртқы әсерге, 
терең ойдан гөрі тез тұтынылатын 
дүниеге үйреніп кеттік. Бренд пен 
трендке байланған қазіргі заман-
да зиялы қауымның қоғамдық 
беделі де сол ағынның көлеңкесін-
де қалып отыр.

Бір кездері бүкіл елге ең та-
нымал тұлғалар ақындар мен 
жазушылар болатын. Олар қоғам-
ның ойына бағыт берді, талғамын 
қалыптастырды, мінезін тәрбие-
леді. Кейін бұл қатарға әншілер 
мен актерлер қосылды. Ал бүгінгі 
қоғамда қоғамдық кеңістікті көбі-
не блогерлер мен цифрлық медиа-
ның жұлдыздары иеленіп отыр. Бұл 
құбылыстың өзі кездейсоқ емес, ол 
нарықтық логиканың нәтижесі.

«Бренд» ұғымы – нарықтық 
экономиканың тілі. Ал нарықта 
ешбір құндылық өздігінен қа-
лыптаспайды. Бренд – арнайы 
жасалатын, жүйелі түрде қалып-
тастырылатын құбылыс. Мұндай 
үдерістің артында продюсерлік ой, 
ұйымдастыру, ұзақ мерзімді стра-
тегия тұрады.

Осы тұста бір маңызды мәсе-
лені ашық айту керек: қаламгер 
кәсіби түрде тек жазумен айна-
лысуы тиіс. Оның негізгі міндеті 
– ойлану, іздену, жазу, көркемдік 
пен мағынаның шегіне дейін ену. 
Ал сол интеллектуал өнімді оқыр
манға жеткізу, нарыққа шығару, 
кең аудиторияға таныту – басқа 
кәсіптің, басқа кәсіби институттың 
жұмысы.

Продюсер ұғымын дәл осы 
кең мағынасында түсіну қажет. 
Продюсер – бұл бір ғана адам 
емес. Бұл – баспалар, әдеби агент-
тер, редакторлар, маркетологтар, 
жеке кеңесшілер, құқық иелері 
секілді тұтас экожүйе. Олардың 
міндеті – қаламгердің шығар-
машылық еркіндігіне кедергі кел-
тіру емес, керісінше, соны қорғау.

Әдебиетті коммерцияланды-
рудан қорықпауымыз керек. Ком-
мерция – рухты сатудың баламасы 
емес. Коммерция – интеллекту-

ал өнімнің қоғамға жету жолы. 
Шығармашылық – интеллектуал 
еңбек. Ал интеллектуал еңбек өз 
бағасын табуы тиіс. Шығарманың 
сатылуы оның салмағын азайт-
пайды, керісінше, автордың толық 
шығармашылыққа енуіне жағдай 
жасайды.

Қаламгер нарық туралы ой-
лауға мәжбүр болмауы керек. Ол 
тираж, логистика, келісімшарт, 
тарату, жарнама секілді шаруалар-
мен айналысса, шығармашылық 
тереңдік жойылады. Бұл міндетті 
продюсерлік институт өз мойнына 
алғанда ғана әдебиет жүйелі түрде 
дами алады. Сонда ғана жазушы 
өз миссиясын толық атқарады, ал 
қоғам сапалы сөзге қол жеткізеді.

Кеңес өкіметі тұсында бұл рөл-
ді партия атқарды. Идеологиялық 
сүзгіден өткен шығармашылық 
адамы бірден қоғамдық деңгей-
дегі тұлғаға, ұлттық брендке ай-
налатын. Бұл жүйенің кемшілігі аз 
болған жоқ, алайда бір шындық 
айқын еді: шығармашылық иелері 
қоғамның алдыңғы қатарында 
тұрды.

Тәуелсіздіктің 35 жылында біз 
продюсерлік институтты біртіндеп 
қалыптастырып келеміз. Алай-
да бұл үдеріс негізінен шоу-биз-
нес пен кино саласымен шектеліп 
отыр. Ал әдебиет саласында бұл 
жүйе әлі де әлсіз. Соның салда-
рынан қазақтілді кітап нарығы ұзақ 
уақыт бойы болашағы жоқ сала 
ретінде қабылданып келді.

Алайда әлемдік тәжірибе бұл 
көзқарастың үстірт екенін әлдеқа-
шан дәлелдеп қойды. Әдебиет 
көптеген елдерде экономиканың, 
мәдени ықпалдың және жұмсақ 
күштің маңызды құралына ай-
налды. Кітап – тек оқылатын дү-
ние емес, ол идеяның бастауы, 
кино мен сериалдың, анимация 
мен білім индустриясының, тіпті 
туризмнің де қайнар көзі.

Соңғы жылдары қазақтілді 
баспалардың саны мен сапасының 
артуы, оқырман аудиториясының 
кеңеюі – осы үдерістің басталға-
нын көрсетеді. Жазушылық еңбек 
біртіндеп табыс әкеле бастады. Бұл 
– маңызды бетбұрыс. Дегенмен 
алда атқарылар жұмыс әлі де көп. 
Ішкі нарықты нығайтумен қатар, 
ендігі негізгі міндет – қазақ әде-
биетін әлемдік кеңістікке шығару.

Бұл тек аударма жасау мәселесі 
емес. Бұл – стратегиялық таңдау. 
Әдебиетті мәдени дипломатияның 
пәрменді құралына айналдыру, 
ұлттық ойды әлемге таныту. Әде-
биет арқылы елдің бейнесі қалып-
тасады, әдебиет арқылы халықтың 
мінезі көрінеді.

Қорыта айтқанда, әдебиет – 
қоғамның ар-ұяты. Қаламгер – сол 
қоғамның айнасы. Бұл ақиқатты 
біреу терең түсінер, біреу үстірт 
қабылдар. Алайда бір нәрсе айқын: 
әдебиетсіз қоғамның толыққанды 
дамуы мүмкін емес. Сөз қадірі 
төмендесе, ой жұтаңдайды. Ой 
жұтаңдаса, бағыт бұлыңғырланады.

Сондықтан жаңа заманның 
зиялы тұлғалары рухани өзегін 
сақтай отырып, заманның тілімен 
сөйлей алуы тиіс. Ал сол сөздің 
жолын ашатын, оны оқырманға 
жеткізетін, экономикалық айна-
лымға енгізетін кәсіби продюсер-
лік жүйе қатар дамуы керек. Бұл 
– сөзді саудалау емес, сөзді сақтау 
мен күшейтудің бүгінгі жолы. Сөз 
қадірін көтермей, ұлт қадірін кө-
теру мүмкін емес.

Едіге ҚОЖАХМЕТ, 
халықаралық сарапшы, 

продюсер

Ұлт театрының жүз жылдық мерейтойына 
Премьер-министрдің орынбасары, Мәдениет 
және ақпарат министрі Аида Балаева арнайы 
құттықтау хатын жолдады.

«Қазақ руханиятының қара шаңырағы 
– Мұхтар Әуезов атындағы Ұлттық драма 
театрының 100 жылдық мерейтойымен 
баршаңызды құттықтаймын! Ғасыр бұрын 
ашылған қасиетті шымылдық содан бері та-
лай дәуірді артқа тастап, ұлттың тағдырлы ке-
зеңін, арман-мұратын сахна тілімен сөйлетіп 
келеді. Киелі сахнада қазақ драматургиясы-
ның інжу-маржанына айналған «Еңлік-Кебек», 
«Абай», «Қобыланды», «Қарагөз», «Айман – 
Шолпан» және өзге де туындылар сахналанды. 

Өнер ошағы Алматыға қоныс аударып, 
1937 жылы академиялық мәртебе алды, кейін 
оған Мұхтар Әуезовтің есімі берілді. Бүгінде 
«Ұлттық» мәртебеге ие театр әлемдік мәдени 
кеңістікке батыл қадам жасап келеді. Театр 
бүгінде ұлт өнерін өркендетіп, дәстүр сабақта-
стығын сақтап, үлкен шығармашылық орда 
қалыптастырып отыр. Театр ұжымына зор 
денсаулық, шығармашылық шабыт, өнер жо-
лында жаңа жетістіктер тілеймін!», – делінген 
құттықтау хатта. 

Құттықтаулар легін М.Әуезов атындағы 
Әдебиет және өнер институтының директоры 
Кенжехан Матыжанов, Ғ.Мүсірепов атындағы 
Қазақ мемлекеттік балалар мен жасөспірім-
дер театрының директоры Талғат Есенәлиев, 
Т.Жүргенов атындағы Қазақ ұлттық өнер 
академиясының ректоры Арман Жүдебаев, 
Республикалық мемлекеттік академиялық 
корей театрының директоры Наталья Ким 
жалғастырып, мерейтойлық тілектерін жеткізді. 

М.Әуезов атындағы Қазақ ұлттық драма 
театрының директоры, Қазақстанның еңбек 
сіңірген қайраткері Еркін Жуасбек «Ғасыр 
белесіндегі театр» атты баяндама жасады. 
Ол өз баяндамасында ғасырлық тарихы бар 
театрдың өткенін бүгінмен байланыстырып, 
жан-жақты тоқталды. 

«13 қаңтар – тарихи күн. Қазақ өнерінің 
қара шаңырағы М.Әуезов атындағы Қазақ ұлт-
тық драма театрының құрылғанына 100 жыл, 
яғни бір ғасыр толып отыр. Бұл – М.Әуезов теа-
тры үшін ғана емес, еліміз үшін, қазақ өнері мен 
мәдениеті үшін үлкен рухани мереке. Тұңғыш 
кәсіби қазақ театрын ұйымдастыру мәселесі 
1925 жылы қаңтарда Орынбор қаласында өт-
кен І Жалпықазақтық съезінде көтерілсе, сол 
жылдың сәуір айында Қазақстан Кеңестерінің 
V құрылтайында Қазақстанда тұңғыш кәсіби 
театр ашу туралы шешім шықты.

Кәсіби өнер ордасының ашылып, еңсе 
тіктеуіне Ж.Аймауытов, М.Әуезов, Қ.Сәтбаев, 

Биыл жазда егіс алқаптарындағы су 
тапшылығы 1 млрд текшеметрге 
жетуі мүмкін. Бұл туралы Үкімет 
отырысында Премьер-министр 
Олжас Бектенов мәлім етті. Сон-
дықтан суды ысырап етпей тиімді 
пайдалану қажет.  

– Аталған жобаны іске асыру Ұлттық су 
балансының картасын қалыптастырып, гидро-
геологиялық мониторинг жүргізуге мүмкіндік 
береді. Сонымен қатар суару каналдарын 
цифрландыру жұмыстарын жалғастырған жөн. 
Біздің алдымызда әлемнің озық тәжірибелерін 
қолдана отырып, қалалық су каналдарының 
өндірістік  процестерін толық автоматтандыру 
және цифрландыру міндеті тұр. Бастапқы су 
көзінен бастап соңғы тұтынушыға дейін суды 
толық бақылау қажет. Барлық жұмыс сапалы 
әрі уақытылы жүргізілуге тиіс, – деді Пре-
мьер-министр О.Бектенов.

Ал Су ресурстары және ирригация министрі 
Нұржан Нұржігітовтың дерегінше, 2025 жылы 
министрлік республика бойынша 9 өңірде 
сумен жабдықтау нысандарын салу және ре-
конструкциялауға арналған 30 жобаны іске 
асырған. Жыл қорытындысы бойынша жоспар-
ланған 9 жобаның орнына 15 жоба аяқталды, 
оның екеуінде іске қосу-баптау жұмыстары 
жүргізіліп жатыр. Нәтижесінде 1599 шақырым 
сумен жабдықтау желісі және 8 су құбыры 
нысанының алаңы салынды. 277 елді мекенде 
тұратын 514 мың адам сапалы су жеткізу және 
сумен қамтуды жақсарту мүмкіндігіне ие бол-
ды. Оның ішінде жалпы саны 115,5 мың адамды 
құрайтын 73 елді мекен алғаш рет орталықтан-
дырылған сумен қамту жүйесіне қосылды. 

О.Беков сынды қайраткерлер атсалысты. 
1925 жылдың күзінде театрды ұйымдастыру 
жұмысын сол кездегі Қазақстан Халық ағарту 
комиссары С.Сәдуақасов өзі қадағалап отыр-
ды. Театр ашу үшін үкіметтен арнайы қаржы 
бөлініп, сол жылдары халық арасында аты 
шыққан, жер-жердегі дарынды өнерпаздар, 
әнші, күйшілерге, бас-аяғы 23 адамға шақырту 
жолданған. Қазақтың сол кездегі астанасы – 
Қызылордаға алғашқы болып Қостанайдан 
С.Қожамқұлов келеді. Театр шаңырағын кө-
теріп, уығын тіктеуіне алғашқы бас режиссері 
Серке Қожамқұловпен бірге Қ.Қуанышбаев, 
Е.Өмірзақов, Қ.Бадыров, Қ.Жандарбеков, 
төкпе ақын И.Байзақов, атақты әнші Ә.Қашау
баев, атақты балуан Қ.Мұңайтпасов, тағы да 
басқа көптеген өнерпаздар үлес қосса, театр 
өміріне З.Атабаева, М.Шамова, А.Абдуллина, 
т.б. белсене араласты. Сонымен уақыт талабы 
орындалып, Алаш азаматтарының арманы 
жүзеге асты, 1926 жылы 10 қаңтарда Қа-
зақстанның Мемлекеттік театрының шымыл-
дығы ресми түрде ашылды. Театрдың алғашқы 
ойыны – Қ.Кемеңгеровтің «Алтын сақина» 
пьесасы бойынша қойылым болса, 13 қаңтар-
да М.Әуезовтің «Еңлік-Кебек» трагедиясының 
үшінші актысы көрсетіліп, соңынан концерт 
қойылғаны бүгінге дейінгі қолданыстағы де-
рек» деп атап өтті. Деректердің бұрмалануы 
туралы әртүрлі пікір айтылатынына назар 
аударып, «біз театр ретінде алдымен ғылымға 
сүйенеміз» деді. 

Театрдың алғашқы директоры, жалынды 
жас, Алаш қайраткері Дінше Әділов алғашқы 
шығармашылық-шаруашылық ұйымдасты-
ру жұмыстарын жүзеге асырғанын, театр 
басшылығына 1926 жылдың күзінде келген 
Жұмат Шанин театрдың кәсіби тұрғыдан қа-
лыптасуына көп еңбек сіңіргенін, 1932–1938 
жылдары әдебиет бөлімінің меңгерушісі 
болған М.Әуезовтің қара шаңырақтың шығар-
машылық дамуындағы сіңірген еңбегін, жалпы 
алғанда театрдың әр жылдағы даму кезеңін 
деректерге сүйене отырып жеткізді. 

Атап айтар болсақ, 1937 жылы театрға 
академиялық деген атақ берілді. 1946 жылы 
құрылғанына 20 жыл толғанда театр «Еңбек 
Қызыл Ту» орденімен марапатталды. 1952 
жылы «Абай» спектаклі КСРО Мемлекеттік 
сыйлығын алды. 

1958 жылы театр қазақ әдебиеті мен 
өнерінің Мәскеуде өткен онкүндігінде қа-
тысып, «Еңлік-Кебек» (М.Әуезов), «Шоқан 
Уәлиханов» (С.Мұқанов), «Ақын трагедиясы» 
(«Ақан сері-Ақтоқты», Ғ.Мүсірепов), «Жалғыз 
ағаш орман емес» (Ә.Тәжібаев) және «Асауға 
– тұсау» (Шекспир) спектакльдерін көрсетті. 

Биыл 12 жобаны аяқтап, пайдалануға 
беру жоспарланып отыр. Бұл 142 ауылдық 
елді мекенді немесе шамамен 540 мың 
адамды сапалы ауызсумен қамтамасыз етуге 
мүмкіндік береді. Сонымен қатар елдің үш 
облысында 5 жоба бойынша жобалау-сме-
талық құжат әзірленіп жатыр. Бұл жобалар 
аясында ірі топтық су құбырларының бас 
құрылыстарын салу көзделген. Сонымен бірге 
министрлік жерасты суын кешенді пайдалану 
тұжырымдамасын әзірлеуге кірісіп жатыр. 
Бұл құжатты іске асыру жерасты су ресурс
тарын игеру тиімділігін арттыруға, елді ме-
кендер мен экономика салаларын ұтымды әрі 
тұрақты сумен қамтамасыз етуге, сондай-ақ 
елдің су қорын сақтау мен дамытуға ықпал 
етеді. 

Қазіргі таңда Қазақстанда жерасты суы-
ның 4 мыңнан астам кен орны барланған. 
Оларда бекітілген пайдалану қоры жылына 
шамамен 15,7 млрд текше метр. 

Аграрлық сектор саласы да негізгі ба-
сымдық заманауи әрі үнемді суару әдістеріне 
көшуге берілген. 2025 жылы мемлекеттік 
қолдау шараларының арқасында су үнемдеу 
технологиялары 153,5 мың гектар алқапта 
енгізілді. Мысалы, 2024 жылға дейін су үнем-
деу технологияларын енгізу қарқыны жылына 
орта есеппен 30 мың гектар болса, соңғы екі 
жылда бұл көрсеткіш жылына орта есеппен 
150 мың гектарға дейін артты. Су үнемдеу 
технологиялары қолданылатын суармалы 
жердің жалпы көлемі 543,5 мың гектарға 
жетті. 

2030 жылға қарай су үнемдейтін суару 
жүйелерін қолдану алаңын 1,3 млн гектарға 
дейін жеткізу жоспарланып отыр. Осы мақ-
сатқа қол жеткізу үшін 2026–2028 жылдарға 

1961 жылы 10 тамызда Қазақ КСР Ми-
нистрлер Кеңесінің қаулысымен Қазақтың 
Мемлекеттік академиялық драма театрына 
ұлы суреткер М.Әуезовтің есімі берілді. 1966 
жылы «Ана-Жер-ана» спектакліне, 1970 жылы 
«Ленин 18 жылы» спектакліне Қазақ КСР Мем-
лекеттік сыйлығы, ал 1974 жылы «Қан мен 
тер» спектакліне КСРО Мемлекеттік сыйлығы 
берілді. 

1991 жылы еліміздің тәуелсіздік алуы 
қазақ театрының жаңа бағытта дамуына зор 
ықпал етті. 2020 жылдың 20 желтоқсанында 
Президент Қасым-Жомарт Тоқаевтың арнайы 
Жарлығымен театрға «ұлттық» мәртебесі 
берілді.

Келесі кезекті Қазақ КСР-інің еңбек сіңір-
ген артисі, Мемлекеттік сыйлықтың лауреаты 
Тұңғышбай Жаманқұлов алып, «Ата театр. 
Кешегісі, бүгіні, ертеңі» тақырыбында сөз 
қозғады. Ұлттық өнерге еңбегі сіңген ұлт 
қайраткерлеріне, олардың әрқайсысының 
көтерген тақырыбы мен арқалаған жүгіне, 
ұлт жолындағы еңбектеріне сараптама жасай, 
кеңінен тоқталды.

Т.Жүргенов атындағы Қазақ ұлттық 
өнер академиясының театр өнерінің тарихы 
және теориясы кафедрасының профессо-
ры, өнертану докторы Бақыт Кәкиқызы, 
Т.Жүргенов атындағы Қазақ ұлттық өнер 
академиясының профессоры, өнертану 
кандидаты Сәния Дүйсенханқызы, Өзбек-
станның Мемлекеттік өнер және мәдени-
ет институтының профессоры, өнертану 
докторы Мухаббат Туляходжаева, Әзер-
байжан мемлекеттік мәдениет және өнер 
университетінің режиссура және сахна 
пластикасы кафедрасының меңгерушісі, 
профессор Исрафил Рамазаноғлы, Қырғыз 
ұлттық мәдениет пен өнер университетінің 
актерлік өнер және режиссура профессоры, 
Қырғызстанның халық жазушысы Жаныш 
Кулманбетов, Надирбек Шамурзаев атын-
дағы Ош облыстық қуыршақ театрының 
директоры, театртанушы Элеонора Турду-
бекова, М.Әуезов атындағы Әдебиет және 
өнер институты театр және кино бөлімінің 
меңгерушісі, өнертану кандидаты Амангелді 
Мұқан, өнертану кандидаттары Анар Сай-
ымжанқызы, Зухра Исламбаева, Меруерт 
Болатханқызы, режиссер Елік Нұрсұлтан, 
өнертану магистрлері Айжан Ахмет, Тәңір-
берген Болатұлы және тағы басқалар сөз 
сөйлеп, жекелеген тақырыптар бойынша 
мәнді де мазмұнды баяндама жасады.

Халықаралық конференция жұмысы 
М.Әуезовтің «Еңлік-Кебек» спектаклінің көр-
сетілімімен жалғасты. 

арналған жалпы сипаттағы трансферттер 
арқылы жергілікті бюджеттерге 228 млрд тең-
геден астам қаражат бөлінді. Бұл алдыңғы үш 
жылғы кезеңмен салыстырғанда төрт есе көп. 

– Сарапшылардың болжамы бойынша 
алдағы вегетация кезеңінде Қазақстанның 
оңтүстігіндегі өзен бассейндерінде су ағыны-
ның азаяды деген болжам бар. Министрлік 
2026 жылғы суару маусымына дайындықты 
бастап кетті. Суару каналдары мен гидро-
техникалық құрылыстарда жөндеу-қалпына 
келтіру жұмыстары жүргізіліп жатыр. Өңір-
лерде фермерлермен кездесулер өткізіліп, су 
үнемдеу қажеттілігі және ылғалды аз қажет 
ететін дақылдарға көшу мәселелері түсін-
дірілді. Атап айтқанда, желтоқсан айының 
басында Қызылорда, Түркістан және Жамбыл 
облыстарында көшпелі кеңестер өткізілді. 
Онда су тұтыну лимиттерін қатаң сақтау және 
су үнемдеу технологияларына жедел көшу 
қажеттілігі атап өтілді, – деді Су ресурстары 
және ирригация министрі Нұржан Нұржігітов. 

Жыл басынан бері министрлік шаруа-
ларға су беру бойынша келісімшарттарды 
электронды форматта жасасуға көшуді жү-
зеге асыра бастады. Енгізіліп жатқан биллинг 
жүйесі аграршыларды сумен қамтамасыз 
етудің толық циклін, су алуға өтінім беруден 
бастап шарт жасасу, нақты су тұтынуды дәл 
есепке алу және кейінгі төлем жүргізуге дей-
інгі барлық үдерісті қамтиды.

Үкімет басшысы отырыс барысында жыл 
соңына дейін жерүсті және жерасты су көздері 
туралы деректерді біріктіретін Су ресурста-
рының бірыңғай цифрлық платформасын 
құруды тапсырды.

Еркін ҚАЛДАН

Бағдагүл БАЛАУБАЙ, «Ana tili»
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Қ Ы Р Ы Қ  Қ АТ П А Р  ҚО ҒА М

Бұл мәселе, әсіресе кейінгі жылдары айқын 
көрінді. Қазақстан Республикасы Әділет ми-
нистрлігі мен сот практикасының деректеріне 
сәйкес, 2021–2024 жылдар аралығында автор-
лық құқыққа байланысты даулар саны тұрақты 
түрде артқан. Мұндай өсім – цифрлық контенттің 
қарқынды дамуы жағдайында есеп пен бақылау 
жүйесінің әлсіздігін көрсететін негізгі индикатор.

D a t a R e p o r t a l - д ы ң  D i g i t a l  2 0 1 8 – 2 0 2 4 
Kazakhstan есептері мен Дүниежүзілік зияткерлік 
меншік ұйымының (WIPO) авторлық құқық жөнін-
дегі аналитикалық деректеріне сәйкес, 2018–2024 
жылдары Қазақстанда цифрлық платформалар 
арқылы таралатын авторлық контент көлемі ай-
тарлықтай өскенімен, осы өсімге пропорционалды 
түрде авторлық сыйақыны есептеу, бақылау және 
әділ бөлу жүйесі толыққанды деңгейде қалыптас
паған.

Осы олқылықты жою мақсатында 2025 жылғы 
24 қарашада №233-VIII Заң қабылданды. Заң жаңа 
жеке нормативтік акт қабылдаған жоқ, керісінше: 
Қазақстан Республикасының Азаматтық кодексіне, 
«Авторлық құқық және сабақтас құқықтар тура-
лы» заңға, Патент заңына, Тауар белгілері туралы 
заңға кешенді өзгерістер мен толықтырулар ен-
гізді. Түзетулер 2026 жылғы 25 қаңтардан бастап 
күшіне енеді.

Заңнамалық жаңартудың басты бағыты – ав-
торлық туындыны құқықтық айналымдағы нақты 
есеп бірлігіне айналдыру. Яғни: шығарма тіркелуге 
тиіс; оның пайдаланылу фактілері есепке алынуы 
қажет және авторлық сыйақы субъективті келісім-
дерге емес, нақты деректерге сүйеніп есептелуге 
тиіс. Бұл – авторлық құқықты моральдық мойын
даудан экономикалық тетікке көшіру деген сөз.

Жаңа нормаларға сәйкес, автор өз туындысы-
ның қайда пайдаланылғанын, қандай көлемде қол-
данылғанын, қандай негізде сыйақы есептелгенін 
білуге құқықтық мүмкіндік алады. 2026 жылдан 
бастап күшіне енетін өзгерістер авторлық құқық 
объектілерінің тізбесін де нақтылайды. Азаматтық 
кодекске енгізілген түзетулер арқылы: компьютер-
лік бағдарламалар, цифрлық шығармалар, қолдан-
балы-декоративтік өнер туындылары авторлық 
құқықтың толық қорғалатын объектілері ретінде 
айқын бекітілді. Осы норма ІТ саласы, креативті 
индустрия және цифрлық ортада жұмыс істейтін 
авторлар үшін құқықтық анықтықты арттырады.

Дүниежүзілік зияткерлік меншік ұйымы (WIPO) 
деректеріне сәйкес, дамыған елдерде авторлық 
сыйақының басым бөлігі цифрлық мониторинг пен 
нақты есепке алу жүйелері арқылы төленеді, ал Қа-
зақстанда енгізіліп отырған заңнамалық өзгерістер 
осы халықаралық модельге жақындауды көздейді.

Сонымен қатар құқық қолдану практикасы 
мен сараптамалық талдаулар бір ғана заң мәтіні 
мәселені автоматты түрде шешпейтінін көрсетеді. 
Авторлық құқыққа қатысты даулардың көбеюі, 
бір жағынан, авторлардың құқықтық сауатының 
төмендігін, екінші жағынан, есепке алу және бақы-
лау жүйесінің іске асу сапасының шешуші рөл 
атқаратынын айқын аңғартады.

Осы тұрғыдан алғанда, басты мәселе – заңның 
бар-жоғы емес, оның қалай орындалатынында. 
Егер есепке алу жүйесі формалды сипатта қалып, 
деректер автор үшін қолжетімсіз болса, реформа 
қағаз жүзінде ғана қалуы мүмкін. Ал егер автор өз 
туындысының айналымын көріп, сыйақының қалай 
есептелгенін нақты түсіне алса, бұл өзгерістер 
авторлық құқықты шын мәнінде қорғайтын тиімді 
құқықтық және экономикалық тетікке айналады.

Сарапшылардың пікірінше, реформаның 
тиімділігі ең алдымен цифрлық есепке алу тетік-
терінің қаншалықты ашық әрі авторлар үшін 
қолжетімді болатынына және заң нормаларының 
іс жүзінде қалай орындалатынына тікелей байла-
нысты. Бұл жайында сарапшылар не дейді?

Мемлекет басшысы Қ.Тоқаев 
«Біз, ең алдымен, жастарды кітап 
оқуға баулуымыз керек. Сонда жап-
пай кітап оқитын ұлтқа айналамыз. 
Соңғы жылдары жағдайды түзеу 
үшін әрекет жасалып жатыр. Кітап
хана – мемлекеттің, ұлттың негізгі 
жады. Еліміз үшін құнды тарихи 
деректер мен материалдардың дені 
кітапханада сақталады. Сондықтан 
кітапхана ісін дамытуға бей-жай қа-
рауға болмайды»,  – деді Президент.

Расында қазір оқырман сүйіп 
оқитын кітаптар шығып жатыр. 
Жұртшылықтың кітап оқуға қы-
зығушылығы артты. Айта кетсек, 
еліміздің бірнеше қалаларында жыл 
сайын көктем және күзде кітап көр-
месі жиі өткізіледі. 

Бір ғана мысал,  Қазақстан 

Республикасының Ұлттық кітапха-
насында 2025 жылғы мемлекеттік 
тапсырыс аясында жарық көрген 
кітаптардың көрмесі ашылды. Экс-
позиция ұлттық құндылықтарды 
дәріптеуді, оқырманға отандық 
авторлар мен жаңа басылымдарды 
таныстыруды мақсат етеді.

Көрме төрт бөлімнен тұрады. 
«Отандық әдебиет» бөлімінде отан-
дық қаламгердің заманауи прозасы 
мен поэзиясы, қазақ әдебиеті клас-
сиктерінің қайта басылған кітап-
тары қойылса, «Ғылыми-таным-
дық еңбектер» бөлімінде тарих, 
этнография, өнер және әлеуметтік 
ғылымдар бағытындағы жаңа зерт-
теулер таныстырылды. Сондай-ақ 
«Аударма жобалары» бөлімінде 
әлемдік ғылыми және көркем әде-

биеттердің қазақ тіліндегі нұсқа-
лары, ал «Балалар әдебиеті» қа-
тарына иллюстрациялық кітаптар 
қойылған. Көрме бір күндік емес,  
кітапхана оқырманы шараны 10 күн 
бойы тамашалай алады.

Елімізде кітапханалар көбейіп 
келеді. Бұл сүйсінерлік жайт. Мы-
салы, Ұлттық электронды кітапхана 
2007 жылы Қазақстан Республика-
сының Ұлттық академиялық кітап-
ханасының негізінде Мәдениет және 
ақпарат министрлігінің жобасы 
ретінде құрылған. Ал кітапхана 2025 
жылы айтарлықтай көрсеткіштерге 

қол жеткізді. Кітапхана қорында 
қазір 64 тілде құжат сақталған, 
платформаны 122 елдің оқырманы 
пайдаланады. Олардың қатарын-
да Қытай, Ресей, АҚШ, Германия, 
Өзбекстан, Түркия, Нидерланд, 
Франция, Қырғызстан сынды елдер 
бар. Ал пайдаланушылар саны 718 
955-ке жетті. Қазақстан Ұлттық 
электронды кітапханасы қорында 
кітаптар, мақалалар, диссертация
лар және аудио-видео файлдар, 
жалпы 83 809 құжат жүктелген. 
Барлық материалдармен тіркел-
мей-ақ порталда танысуға болады.

Дерекке көз жүгіртсек, 2025 
жылы 119-дан астам кітап 240 
500 дана таралыммен басылып, 
еліміздің өңірлік кітапханаларына 
жеткізілді. Олардың қатарында 
«Шоқан. Ерек туған феномен» фо-
тоальбомі, Абай Құнанбайұлының 
180 жылдығына арналған еңбектер, 
«Бақытсыз Жамал» шығармасы, 
сондай-ақ Ілияс Есенберлин, Жұме-
кен Нәжімеденов, Қадыр Мырза 
Әлі және Тұманбай Молдағалиевтің 
шығармалар жинағы бар.

Халықаралық ынтымақтастық 
аясында Италия тарапының қол-
дауымен Шоқан Уәлиханов туралы 
кітаптың итальян және ағылшын 
тілдеріне аударылған нұсқасының 
таныстырылымы Рим қаласында 
өтті.

Мәдениет және ақпарат минис
трлігі еліміздің Майндағы Франк-
фурт қаласында өткен ең ірі халықа-
ралық кітап жәрмеңкесіне екінші 
рет қатысуын да қолдады. Көрмеде 
ұлттық павильон ұйымдастырылып, 
мерейтойлық басылымдар, со-
ның ішінде жеті тілге аударылған 

«Абайдың қара сөздері. Ұрпаққа 
Ұлағат» атты еңбегі таныстырыл-
ды. Ал «Бақытсыз Жамал» романы 
ұлттық прозаның алғашқы туынды-
ларының бірі ретінде халықаралық 
деңгейде жоғары бағаға ие болды.

Қазақ әдебиетін насихаттау 
жұмысы ел ішінде де жалғасын 
тапты. Мәдениет және ақпарат 
министрлігінің өкілдері Бейжің 
мен Гуанчжоу қаласында өткен 
халықаралық кітап көрмелеріне 
қатысып, классиктер мен қазіргі за-
ман авторларының шығармаларын 
таныстырды.

Жас жазушыларды қолдауға 
ерекше көңіл бөлінді. Мәдениет 
және ақпарат министрлігі мен 
Қазақстан Жазушылар одағы ара-
сындағы стратегиялық серіктестік 
аясында жаңа авторлар буынын 
қалыптастыруға бағытталған үш 
ауқымды жоба жүзеге асты. Нәти-
жесінде 35 көркем және ғылы-
ми-танымдық жинақ жарық көріп, 
кітапханаларға жеткізілді.

Еркін ҚАЛДАН

«Кітап оқитын ұлт» жобасы Қазақстан халқы арасын-
да  тұрақты оқу мәдениетін қалыптастыруға, сыни және 
талдамалық ойлауды дамытуға, сондай-ақ кітапты барлық 
жас және әлеуметтік топтар арасында білім көзі ретінде 
танымал етуге бағытталған ауқымды зияткерлік – ағар-
тушылық бастама. 

ОЗЫҚ ОЙЛЫ ҰЛТ БОЛУДЫҢ ТӨТЕ ЖОЛЫОЗЫҚ ОЙЛЫ ҰЛТ БОЛУДЫҢ ТӨТЕ ЖОЛЫ

– Қазақстанда зият-
керлік меншік саласына 
енгізілген соңғы заңна-
малық өзгерістер, ең 
алдымен, авторлар 
мен олардың шығар-
маларының құқықтық 
мәртебесін нақтылау
ға бағытталған. Бұған 
дейін авторлық құқық заң 
жүзінде танылғанымен, оның 
іс жүзінде орындалуы бірізді әрі 
ашық жүйеге түспеген еді. Автор өз 
шығармасының нақты қалай, қайда 
және қандай көлемде пайдаланылып 
жатқанын дәлелдеу үшін күрделі 
жолдан өтуге мәжбүр болды, ал сыйа
қы есептеу тетігі көбіне жабық әрі 
субъективті сипатта қалды.

Жаңа түзетулер осы олқылықтың 
орнын толтыруды көздейді. Заңна-
малық өзгерістердің өзегі – авторлар 
мен шығармаларды есепке алудың 
бірыңғай, цифрлық және құқықтық 
жүйесін қалыптастыру. Бұл жүйе 
арқылы әрбір автор өз шығармасы-
ның құқықтық айналымын бақыла-
уға мүмкіндік алады. Яғни шығарма 
тіркеледі, оның пайдаланылуы есепке 
алынады, ал авторлық сыйақы нақты 
деректер негізінде автоматты түрде 
есептеледі.

Заңдық тұрғыдан алғанда, ен-
гізілген өзгеріс авторлық құқықты 
декларативті нормадан нақты орын-
далатын азаматтық құқыққа айнал-
дырады. Автор мен пайдаланушы 
арасындағы құқықтық қатынас енді 
ауызша келісімдерге немесе делдал 
құрылымдардың ішкі есептеріне 
емес, ресми тіркелген деректерге 
сүйенеді. Бұл құқықтық анықтық 
қағидатын күшейтіп, авторды әлсіз 
тарап рөлінен шығарады. Маңызды 
жаңалықтың бірі – авторлар мен 
олардың шығармасына қатысты де-
ректердің орталықтандырылған есебі, 
яғни шығармалардың құқықтық 
реестрлік тәртіпке көшуі. Мұндай 
реестрдің мақсаты – шығарманың 
авторын, құқық иесін, пайдаланылу 
аясын және сыйақы есептеу негіз-
дерін нақты белгілеу.

Бұл,  бір жағынан,  авторлық 
құқықты қорғауды жеңілдетсе, екін-
ші жағынан, құқық бұзушылықтар-
дың алдын алуға мүмкіндік береді. 
Заң тұрғысынан бұл тетік бірнеше 
қағидатты қатар жүзеге асырады. 
Біріншіден, авторлық құқықтағы 

әділдік пен теңдік қағидаты 
күшейеді. Автор өз еңбе-

гінің тағдырына қатыс
ты толық ақпаратқа 
ие болады. Екіншіден, 
адал пайдалану мен 
заңсыз қолданудың 
ара-жігі нақты айқын-

далады. Үшіншіден, дау
лы жағдайлар туындаған 

кезде дәлелдеу жүктемесі 
жеңілдейді, өйткені тіркелген дерек-

тер құқықтық негіз ретінде танылады.
Авторлық сыйақыны автоматты 

түрде есептеу жүйесі шығармашылық 
еркіндікке шектеу қою үшін емес, 
керісінше, автордың еңбегін нақты 
қорғау үшін енгізіліп отыр. Бұл жер-
де мәселе ақшада емес, құқықтық 
әділеттілікте. Автор өз еңбегінің заң-
ды нәтижесін талап еткенде, ол руха-
ниятқа қарсы шықпайды, керісінше, 
шығармашылық еңбектің қадірін 
арттырады.

Сонымен қатар өзгерістер автор-
лық құқықты қорғаудың алдын алу 
сипатын күшейтеді. Бұрын құқық 
бұзылғаннан кейін ғана әрекет жа-
салса, енді заң шығарманың айналы-
мын бастапқы кезеңнен бақылауға 
мүмкіндік береді. Бұл халықаралық 
авторлық құқық стандарттарына 
да сәйкес келеді, өйткені дамыған 
құқықтық жүйелерде авторлар мен 
шығармалардың реестрлік есебі 
негізгі құралдардың біріне жатады. 
Қорытындылай айтқанда, енгізілген 
түзетулер авторлар мен олардың 
шығармаларын құқықтық тұрғы-
дан жүйелеуге бағытталған маңыз
ды қадам саналады. Заң авторды 
тек формалды құқық иесі ретінде 
емес, нақты қорғалатын субъект 
ретінде тануға ұмтылады. Алайда 
осы жүйенің тиімділігі оның қалай 
іске асырылатынына, деректердің 
ашықтығына және құқықтық мәде-
ниеттің деңгейіне тікелей байланыс
ты. Автор еңбегінің қорғалуы – тек 
заң мәселесі емес, бұл қоғамның 
сөзге, ойға және шығармашылыққа 
деген құрметінің өлшемі. Сондықтан 
авторлар мен шығармалардың 
құқықтық реестрін қалыптастыру 
– зияткерлік меншік саласындағы 
сапалы жаңа кезеңнің бастауы деуге 
толық негіз бар.

Дайындаған
Бағдат СҰЛТАНҚЫЗЫ

– Зияткерлік меншік құқығы 
– Қазақстан Республика-
сында зияткерлік меншік 
саласындағы мемлекет-
тік саясатты іске асыруға 
бағытталған құқық саласы. 
Бұл саясат авторлардың, 
өнертапқыштардың, өн-
дірушілердің және өзге де 
құқық иеленушілердің заңды 
мүддесін қорғауды, сондай-ақ 
зияткерлік меншік объектілерін тиімді 
пайдалануды қамтамасыз етуге бағыт-
талған.

Қазақстан Республикасында зияткер-
лік меншік саласын реттейтін бес негізгі 
салалық заң бар. Атап айтқанда:

Біріншісі – «Авторлық құқық және 
сабақтас құқықтар туралы» Қазақстан 
Республикасының Заңы. Бұл заң ғылым, 
әдебиет, өнер туындыларына, сондай-ақ 
орындаушылардың, фонограмма және 
эфирлік хабар таратушы ұйымдардың 
құқықтарын қорғауды көздейді.

Екіншісі – «Тауар белгілері, қызмет 
көрсету белгілері, географиялық нұсқа-
малар және тауарлардың шығарылған 
жерлерінің атаулары туралы» Заң. Бұл 
Заң тауарлар мен қызметтердің дара-
ландыру құралдарын құқықтық қорғау 
тәртібін белгілейді.

Үшіншісі – Патенттік заң. Ол өнер-
табыстарды, пайдалы модельдерді және 
өнеркәсіптік үлгілерді қорғау мәселелерін 
реттейді.

Төртіншісі – «Селекциялық жетістік-
терді қорғау туралы» Заң. Бұл заң өсімдік 
сорттары мен жануарлар тұқымдарының 
селекциялық жетістіктеріне құқықтық 
қорғау береді.

Бесіншісі – «Интегралдық микросхе-
малардың топологияларын құқықтық 
қорғау туралы» Заң. Ол микросхемалар 
топологиясының авторлары мен құқық 
иелерінің мүдделерін қорғауға бағыт-
талған.

Жалпы зияткерлік меншік саласын-
дағы құқық бұзушылықтар үшін азамат-
тық, әкімшілік және қылмыстық жауап-
кершілік көзделген. Бұл құқықтық тетік-
тер құқық иелерінің бұзылған құқығын 
қалпына келтіруге және заңсыз әрекет-
тердің алдын алуға қызмет етеді.

2024 жылы «Қазақстан Республи-
касының кейбір заңнамалық актілеріне 
зияткерлік меншік мәселелері бойынша 
өзгерістер мен толықтырулар енгізу 
туралы» Заң қабылданып, авторлық және 
сабақтас құқық объектілерін пайдалануға 
мемлекеттік бақылау тетігі енгізілді.

Аталған өзгерістер Қазақстан Респуб
ликасының Кәсіпкерлік кодексіне, Әділет 
органдары туралы заңнамаға, Авторлық 
құқық және сабақтас құқықтар туралы 
заңға енгізілді.

Жаңа түзетулерге сәйкес, авторлар 
мен құқық иеленушілердің өтініштері 
негізінде жоспардан тыс тексерулер 
әділет органдары арқылы жүргізіледі.

Тексеру қорытындысы бойынша: тек-

серу актілері жасалады; құқық 
бұзушылықтар анықталған 

жағдайда оларды жою ту-
ралы нұсқамалар беріледі 
және қажет болған жағдай-
да нұсқамалардың орын-
далуына бақылау жүзеге 
асырылады.

Осы өзгерістер зияткер-
лік меншік объектілерін заң-

сыз пайдаланудың алдын алуға, 
авторлар мен құқық иеленушілердің 

құқықтарын қорғауды күшейтуге және 
құқық қолдану тәжірибесін жетілдіруге 
бағытталған.

Біріншіден, Қазақстан Республикасы-
ның Азаматтық кодексіне және «Авторлық 
құқық және сабақтас құқықтар туралы» 
Заңына сәйкес, автор қайтыс болғаннан 
кейін оның шығармаларына деген мүліктік 
құқықтар мұрагерлеріне өтеді.

Мысалы, Шәмші Қалдаяқовтың әндері 
радио мен теледидарда, концерттерде 
немесе өзге де қоғамдық орындарда 
орындалған сайын, оларды пайдаланушы-
лар авторлық сыйақыны құқықтарды 
ұжымдық басқару жөніндегі ұйымдарға 
(авторлық қоғамдарға) төлейді. Аталған 
ұйымдар жиналған сыйақының белгілен-
ген бөлігін композитордың өзіне немесе 
оның мұрагерлеріне аударады. Егер мұра-
герлер автордың заңды мұрагері екенін 
растайтын тиісті құжаттарды ұсынып, 
авторлық қоғаммен шарт жасасса, әрбір 
туынды пайдаланылған сайын авторлық 
сыйақы алып отыруға құқылы.

Екіншіден, автордың өзі немесе оның 
мұрагерлері Қазақстан Республикасының 
Әділет министрлігіне өтініш түсірсе, онда 
көрсетілген авторлық қоғамға немесе 
туындыны пайдаланушы тұлғаға қатыс
ты жоспардан тыс тексеру жүргізіледі. 
Тексеру барысында құқық бұзушылық 
анықталған жағдайда, кінәлі тұлғалар 
азаматтық, әкімшілік немесе қылмыстық 
жауапкершілікке тартылуы мүмкін.

Үшіншіден, «Авторлық құқық және 
сабақтас құқықтар туралы» Қазақстан 
Республикасының Заңының 28-бабына 
сәйкес, авторлық құқық автордың бүкіл 
өмір бойы және ол қайтыс болғаннан кей-
ін 70 жыл бойы күшін сақтайды.

Аталған 70 жыл ішінде әндер, кітап-
тар, фильмдер және өзге де шығармалар 
мұрагерлердің келісімімен ғана пайдала-
нылуға тиіс. Пайдаланушылар авторлық 
сыйақыны міндетті түрде төлеуге мін-
детті.

Бұл ретте мемлекет: авторлық қоғам
дарды аккредиттеу; авторлық сыйақы
лардың жиналуын және таратылуын 
бақылау; заңсыз пайдалануға жол бер-
ген тұлғаларды жауапкершілікке тарту 
арқылы авторлық құқықтардың сақта-
луын қамтамасыз етеді. Егер қандай да 
бір тұлға туындыны заңсыз пайдаланса, 
оған: айыппұл салу, келтірілген залал 
үшін өтемақы өндіріп алу, заңсыз табысты 
тәркілеу сияқты шаралар қолданылуы 
мүмкін.

Қазақстанда авторлық құқықты реттейтін негізгі заң 1996 жылдан 
бері қолданыста болғанымен, ұзақ уақыт бойы ол авторды экономикалық 
тұрғыдан қорғай алмады. Автор өз туындысының қайда, қалай және қанша 
рет пайдаланылғанын нақты біле алмады, ал сыйақыны есептеу мен бөлу 
тетігі көбіне жабық жүйе ретінде жүрді. Нәтижесінде авторлық құқық 
көп жағдайда қағаз жүзіндегі декларативті норма деңгейінде қалды.

Дулат СЕМБЕКҰЛЫ, 
Әділет министрлігі Зияткерлік меншік құқығы комитетінің бас сарапшысы:

Төлеш ЕРДЕНҰЛЫ, 
Мақсұт Нәрікбаев атындағы университет профессоры, 

заң ғылымының докторы, профессор, Professor Emeritus:

Мұрагерлік 
және туынды тағдыры

Автор еңбегі 
енді қалай қорғалады?

АВТОРЛЫҚ ҚҰҚЫҚ: АВТОРЛЫҚ ҚҰҚЫҚ: 
АВТОР ШЫНЫМЕН ҰТА МА?АВТОР ШЫНЫМЕН ҰТА МА?

Азаматтың суреті
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Т І Л С ТА Н
Цифрлық технологиялар мен жасанды интеллект тілдерді 
тек қатынас құралы емес, дерек пен жүйенің өзегіне айнал-
дырып отыр. Қазақ тілі осы өзгерістерге уақытында бейім
делмесе, ол цифрлық ортада шеткері қалып қоюы мүмкін. 
Қазақ тілін цифрландыру деген нені білдіреді және бұл үдеріс 
тіл саясатының жаңа кезеңіне айнала ала ма? Профессор, 
тілтанушы Салтанат Иманқұловамен әңгімеде көп мәселе 
айтылды. Сонымен...

«Тәжірибемен бекімеген ғылым – жалаң теория ғана» деп 
Фридрих Гегель айтқандай, отандық ғылымның өрісі ха-
лықаралық академиялық кеңістікпен сабақтасқанда ғана 
кемелдене түсері анық. Осы тұрғыдан алғанда әл-Фараби 
атындағы Қазақ ұлттық университеті жанындағы Қазақ 
әдебиеті және әдебиет теориясы кафедрасының жүзеге асы-
рып отырған халықаралық ғылыми бастамалары ғылым үшін 
аса маңызды стратегиялық қадам.

Доктор, профессор Алуа Берік-
байқызының тікелей ұйымдасты-
руымен «8D02304 – Әдебиетта-
ну» білім беру бағдарламасының 
2-курсының бір топ докторанттары 
Англияның Престон қаласындағы 
University of Central Lancashire уни-
верситетінде халықаралық ғылыми 
тағылымдамадан өттік.

Бұл тағылымдама көп сапар-
дың бірі емес, жүйелі ғылыми ой-

салы, Qazcorpus, qazcorpora.kz, 
web-corpora.net және т.б.) қазақ 
тілін цифрландыру талабына қан-
шалықты сай келеді?

– Аттары аталған және атал-
маған жобалық өнімдер қазақ тілін 
цифрландырудың негізгі талабына 
толық сай келеді деп айту ерте дер 
едім. Қазақтілді корпустар ұлттық 
корпус құруды, фонетикалық, фо-
нологиялық, лексика-семантика-
лық, морфологиялық талдау мен 
көптілді корпус құруды қамтама-
сыз еткенімен, лингвистикалық 
белгіленімдерді (синтаксистік бел-
гіленім жасалған жоқ) жетілдіру, 
контекстік талдау жасау (омоним-
дерге белгі қою) мәселесінде әлі де 
толықтыруды қажет етеді. 

Мысалы, қазақ тіліндегі омо-
нимдердің көп мағыналылығы тіл-

ры дәл әрі нақты болады. Мысалы, 
қазақ тіліндегі корпустар 40-60 
миллион сөздік бірлікті қамтыса, 
ағылшын тіліндегі NOW Corpus 
23,8 миллиард, COCA (Corpus of 
Contemporary American English) 1 
миллиард, ал British National Corpus 
(BNC) шамамен 100 миллион сөзді 
қамтиды. 

NOW Corpus – ағылшын тіліндегі 
онлайн жаңалықтар мен журналдар 
мәтінінен тұратын ең үлкен заманауи 
корпус, күн сайын 15 мыңға жуық 
жаңа мақала енгізіледі, бұл орта 
есеппен 8-10 млн сөзге тең. Жылына 
шамамен 2,5-3 миллиард сөз қосы-
лады екен (қараңыз: https://www.
english-corpora.org/now/help/texts.
asp). Сондықтан қазақ тілі сияқты аз 
ресурсты тілдік зерттеулерде стати-
стикалық дәлдік пен жанрлық тең-
герім шектеулі болады. Бұл жағдайда 
қазақ тілді мәтіндік деректерді 
кеңейту қажет. 

Корпустарға лингвистикалық 
талдау жасағанда көптеген қате 
жауапқа кез боламыз. Автомат-
ты талдағыштардың (анализатор) 
қателіктері бірнеше: қазақ тілін-
дегі омонимдер мен көпмағына-
лы сөздердің контекстегі мәнін 
түсінбеу; қазақ тілі агглютинативті 
(жалғамалы) тіл болғандықтан, 
қосымшалары өте көп, автоматты 
талдағыштың барлық формаларды 
толық қамти алмауы; синтаксистік 
белгіленім жетіспегендіктен, анали-
затордың сөйлем құрылымын толық 
түсінбеуі; автоматты талдағыштар 
терең машиналық оқытуға сүйенеді, 
егер корпус көлемі шағын болса 
немесе жанрлық теңгерімсіз болса, 
модель дұрыс үйренбейді. Осы 
аталған және басқа да қателіктерді 
болдырмаудың амалын табу, сапа-
сын арттыру жолдарын іздестіру 
кезек күттірмейді. 

Жасанды интеллектіні қазір 
адамның интеллектуалды тіршілі-
гінің барлық саласында қолдануға 
болады. Оның пайдаланатын саласы 
болашақта тек көбейе бермек. Жа-
санды интеллект – адам интеллектін 
модельдейтін ғылым мен техноло-
гия. Жасанды интеллектімен терең 
интеграция – тілдік корпустарды ІІ 
жүйелерге тікелей қосып, оларды 
семантикалық модельдермен үй-
лестіру. Корпустарды ІІ жүйелерге 
қосу дегеніміз – бұл корпус дерек-
терін жасанды интеллектіге қол-
жетімді ету әрекеті. ІІ жүйелер кор-
пус деректерін пайдаланып, қазақ 
тілін контекс арқылы дұрыс түсінуге 
көмектеседі. Демек, корпустарды ІІ 

жүйелерге қосу – деректерді ІІ-ге 
қолжетімді ету әрекеті, ал терең 
машиналық оқыту (Deep Learning) – 
сол деректерді өңдеу технологиясы. 
Екеуі бір-бірін толықтырады.

Корпустарды тек лингвистер 
ғана емес, әдебиеттанушы, редак-
тор, жарнама маманы, тарихшы, 
әлеуметтанушы, ІТ мамандары және 
т.б. қолданады. Корпустық интер-
фейс – пайдаланушыға корпуспен 
жұмыс істеуге мүмкіндік беретін 
бағдарламалық орта. Олар (түрлері: 
веб-интерфейстер: Sketch Engine, 
Corpus Query Processor (CQPweb); 
десктоп қосымшалар: AntConc, 
WordSmith Tools; API-интерфей-
стер және т.б.) зерттеушілерге кор-
пус дерегін бағдарламалық жолмен 
алуға мүмкіндік береді. Гумани-
тарлық салаға корпусты қолдану 
оңай әрі қолжетімді болғаны дұрыс. 
Қазақ тіліне бейімделген корпустық 
интерфейстер заманауи талаптарға 
сай болуы керек. 

– 1994 жылдан бері студент-
термен жұмыс істеп келесіз. Қазір-
гі жастардың қазақ тілін цифрлық 
ортада қолдану деңгейі қандай? 

– Иә, әл-Фараби атындағы 
ҚазҰУ-дың филология факуль-
тетінде 32 жылдан аса қазақ тілінің 
дамуына мүмкіндігім жеткенше 
үлесімді қосып келемін. Қазір 
«клиптік» ойлау жүйесі дамыған 
жастардың қазақ тілін цифрлық ор-
тада қолдану деңгейі артты. Алайда 
оның үлесі басқа тілдермен салыс
тырғанда әлі де төмен. Соңғы жыл-
дары қазақша контенттің көлемі 
артып, жаңа жобалар пайда болға-
нымен, сапалы әрі тұрақты қолдану 
деңгейі жеткіліксіз.

Цифрлы кеңістіктегі мол ақпа-
ратты, мәтін деректерін талдау 
мен өңдеу саласындағы жаңа линг-
вистикалық және компьютерлік 
әдіс-тәсілдерді меңгерген қазақ 
тілін зерттеуші, заманауи ақпаратты 
өңдеу құралдарының кең мүмкіндік-
терін өз жұмысында пайдалана ала-
тын маман даярлау үлкен мәселе. 
Қазір филологиялық білімі терең, 
цифрлық құралдарды жетік меңгер-
ген мамандар тапшы. IT-мамандар 
компьютерлік бағдарламаларды 
жақсы меңгергенмен, ақпаратты 
сауатты, қызықты және нанымды 
етіп жеткізе алмайды. Филологтер 
мұны істей алады, бірақ өз жұмысын 
мінсіз атқару үшін цифрлық техно-
логиялардың ерекшеліктерін түсінуі 
керек. Бұл – қазақ тілінің ғылыми 
әлеуетін арттырумен қатар, ұлттық 
тіл саясатының цифрлық трансфор-

мацияға бейімделуін қамтамасыз 
етеді. Осы олқылықтың орнын тол-
тыру мақсатында А.Байтұрсынұлы 
атындағы қазақ тіл білімі кафедрасы 
2022 жылдан бері «Қолданбалы 
қазақ тіл білімі», «Цифрлық қазақ 
тілі» атты білім беру бағдарлама-
сын енгізді. «Қолданбалы қазақ тіл 
білімі» білім беру бағдарламасын 
биыл бірінші 11 бакалавр түлек 
аяқтайды. Бакалаврдағы «Қолдан-
балы қазақ тіл білімі» білім беру 
бағдарламасы қазақ тілінің прак-
тикалық қолданысын, мемлекеттік 
тіл саясаты мен коммуникациядағы 
рөлін, ақпараттық-коммуникация
лық технологияларды қолдану құ-
зыреттерін игеруге бағытталса, 
магистратурада мемлекеттік тілдің 
өміршеңдігін талдау және сараптау
ға және т.б. басымдық береді. 

«Цифрлық қазақ тілі» білім беру 
бағдарламасының мазмұны білім 
алушы магистранттардың танымдық 
қабілеттерін арттыру мақсатында 
цифрлы дәуірде білімнің түрлі сала-
ларының тоғысында жұмыс істеуге, 
ауқымды ақпаратты жинақтауға, 
өңдеуге және пайдалануға, жасанды 
интеллектіге дайын білім алушылар-
ды дайындауға, педагогикалық және 
басқару іс-әрекетін автоматтанды-
руға және де деректер қорын цифр-
лы талдауға (сапалық және сандық), 
пәнаралық салаларда мәтінді талдау 
әдістері мен дағдыларын қолдануды 
қалыптастыруға бағытталады. Осы-
лайша, бағдарлама арқылы қазақ 
тілін оқыту мен зерттеуде цифрлық 
технологияларды жүйелі қолдана 
алатын маманның жаңа түрі қа-
лыптасады. Бұл бағдарламаның 
тағы бір артықшылығы – заманауи 
филологиялық пәндер ғана емес, со-
нымен қатар «Қазақ тілді деректерді 
талдау», «Тілдік деректерді өңдеудегі 
бағдарламалау негіздері», «Тілдік 
технологиялардың математикалық 
негіздері» сынды математика, ақпа-
раттық жүйелерге қатысты пәндер 
де кіріктірілген. 

Қолданбалы бағдарлама – тілдің 
қоғамдағы қызметін, практикалық 
қолданысын күшейтеді. Цифрлық 
бағдарлама – тілдік деректерді 
жаңа технологиялар арқылы өңдеу-
ге бағытталған. Екеуі де қазақ тілінің 
заманауи кеңістікте өміршеңдігін 
қамтамасыз етуге қызмет еткенімен, 
мақсаттары әртүрлі. Алайда «Цифр-
лық қазақ тілі» бағдарламасын сапа-
лы ету үшін заманауи компьютерлік 
сыныптар, арнайы бағдарламалық 
құралдар (NLP, AI платформалары), 
яғни материалдық-техникалық база 
қажет. Шетелдік университеттер-
мен бірлескен тағылымдамалар ұй-
ымдастыру керек. Министрлік тара-
пынан осы бағдарламаның маңызын 
ескере отырып арнайы мемлекеттік 
грант бөлінсе, еңбегіміз ілгері басар 
еді деген ойдамын. 

– Қазақ тілін халықаралық 
деңгейде танымал ету үшін қандай 
цифрлық бастамалар қажет?

– Қазақ тілін халықаралық дең-
гейде танымал ету үшін цифрлық 
бастамаларды кешенді түрде іске 
асыру қажет. Цифрлық контентті 
көбейту, жасанды интеллектіге 
енгізу, көптілді платформаларға 
шығару және халықаралық серік-
тестікті кеңейту маңызды. Яғни 
Coursera, edX, Khan Academy секілді 
халықаралық платформаларда қа-
зақ тіліндегі курстарды жетілдіру, 
әлеуметтік желілерде қазақ тіліндегі 
сапалы контенттердің санын артты-
ру, геймификациялық технология-
ларды қазақ тілінде жасау, жасанды 
интеллект пен тілдік технология-
ларды (чат-бот, сөйлеуді тану және 
синтездеу, виртуалды ассистенттер) 
енгізу және дамыту, шетелдік уни-
верситеттермен бірлескен жоба 
дайындау және т.б. Демек, қазақ 
тілінің келешегі дәстүр мен техно-
логия тоғысқан тұста айқындалады.

– Әңгімеңізге рақмет!

Сұқбаттасқан
Бағдат СҰЛТАНҚЫЗЫ

дың, ұзақмерзімді жоспардың және 
ұстаздық көрегендіктің нәтижесі 
шығар, сірә?! Ғылым мен шәкірт 
тағдырын қатар ойлайтын про-
фессор Алуа Берікбайқызы қазақ 
әдебиеттану ғылымында өзіндік 
мектебі қалыптасқан, халықаралық 
академиялық талаптарды жетік 
меңгерген, ғылыми бағыт-бағдарды 
стратегиялық тұрғыда айқындай 
алатын тұлға. Оның ұйымдасты-

рушылық қабілеті мен ғылыми же-
текшілігі докторанттардың әлемдік 
ғылыми кеңістікке еркін самғауы-
на әсер етті. University of Central 
Lancashire – Англиядағы ең ірі әрі 
беделді университеттердің бірі. 
1828 жылы негізі қаланған бұл оқу 
орны ғасырларға ұласқан академи-
ялық дәстүрі мен жаңашыл білім 
беру моделі арқылы танылған. 
Университет кампусы – заманауи 
технологиялармен толық жаб-
дықталған, қауіпсіздік пен студент-
тік еркіндік үйлесім тапқан ерекше 
білім кеңістігі. 

Престонды студенттер қаласы 
деуге болады. Университет кампу-
сы қаланың дәл ортасында орна-
ласқан, аумағы кең әрі құрылымдық 
тұрғыдан Қазақстандағы жетекші 
жоғары оқу орындарының кампу-

старымен, әсіресе әл-Фараби атын-
дағы Қазақ ұлттық университетінің 
инфрақұрылымымен үндеседі. Бұл 
ұқсастық ҚазҰУ-дың әлемдік уни-
верситеттермен бір деңгейде дамып 
келе жатқанын айқын көрсетеді. 
Кампус аумағында студенттердің 
ғылыми және әлеуметтік өміріне 
қажетті барлық жағдай қарасты-
рылған: жайлы әрі қауіпсіз жатақ-
ханалар; ірі ғылыми кітапханалар; 
заманауи спорт кешендері; зерттеу 
және оқу орталықтары; мәдени 
демалыс аймақтары мен студенттік 
кафелер.

Англиядағы білім беру жүйе
сінің басты ерекшелігі – әр сту-
денттің жеке академиялық траек-
ториясының қалыптастырылуы. 
Мұнда білім алушының ғылыми 
қызығушылығы, зерттеу бағыты 

мен қабілеті ескеріледі. Бұл тәсіл 
студенттің шығармашылық және 
зерттеушілік әлеуетін толық ашуға 
мүмкіндік береді. Сонымен қатар 
UCLan университетінде тіл үйрену 
курстары студенттерге тегін ұсы-
нылады. Бұл – көптілді ғылыми 
ортаға бейімделуге, академиялық 
коммуникацияны дамытуға зор 
мүмкіндік.

Тағылымдаманың нәтижесі – 
диссертациялық зерттеулерге ті-
келей қатысты маңызды ғылыми 
деректер мен әдіснамалық тәжіри-
бенің жинақталуы. Докторанттар 
зерттеу бағыттарымызды нақтылап, 
ғылыми жұмыстың келесі кезең-
дерін жүйелеуге мүмкіндік беретін 
кәсіби кеңес алдық. Халықара-
лық ғылыми пікір алмасу зерттеу 
көкжиегімізді кеңейтті.

Бұл халықаралық ғылыми тағы
лымдама – ҚазҰУ-дың білім мен 
ғылымды ұштастырған стратегия
лық бағытының, сондай-ақ про-
фессор Алуа Берікбайқызының биік 
ғылыми мәдениеті мен ұстаздық 
миссиясының айқын жемісі. Мұн-
дай тәжірибелер қазақ әдебиеттану 
ғылымын әлемдік ғылыми оймен 
сабақтастырып, болашақ зерттеу-
лерге берік негіз қалайтыны сөзсіз. 
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– Салтанат Меркібайқызы, 
Мемлекет  басшысы Қасым-
Жомарт Тоқаев Қазақстанды 
цифрлық мемлекетке айналдыру-
ды стратегиялық мақсат ретінде 
қойып, 2026 жылды Цифрландыру 
және жасанды интеллект жылы 
деп жариялады. «Қазақ тілін циф-
рландыру» міндетін осы тұрғыдан 
тіл саясатының жаңа кезеңі деп 
қарастыруға бола ма?

– Қазір цифрлық технология-
лар мен жасанды интеллект адам 
өмірінің барлық саласына, әсіресе 
білім беру, ғылым және экономика 
жүйесіне терең еніп, айтарлықтай 
өзгеріске ұшыратып жатыр. Осы 
құбылыс жай ғана технологиялық 
жаңалық емес, бұл – қоғамның, 
еңбек нарығының және білім сала-
сының түбегейлі өзгеруіне бағыт-
талған цифрлық трансформация 
деп аталатын жаһандық үдеріс. 
Яғни озық технологияларды дамыту 
арқылы еліміздің барлық саласы-
ның, әсіресе білім беру саласының 
әлеуетін арттыруға серпін берілмек. 
Бұл шешім қазақ тіліне де қатысты. 
Заманауи технологияларды дамыту 
қазақ тілінің де әлеуетін арттырады. 
Мемлекеттік қызмет, ғылым, білім 
беру, денсаулық сақтау, экономи-
ка, медиа – барлық сала цифрлық 
форматқа көшкенде қазақ тілінің 
қолданысы да арта бастайды. 

Қазақ тілін цифрландыру – қа-
зақ тілінің болашағын цифрлық 
дәуірге бейімдеу арқылы ұлттық тіл 
саясатының жаңа кезеңін бастау. 
Бұл бағытта тіл тек мемлекеттік 
қызметтің құралы емес, цифрлық 
мәдениет пен білімнің негізгі арнасы 
ретінде орнығады.

Атап айтсақ, Назарбаев уни-
верситетінің Ақылды жүйелер 
мен жасанды интеллект инсти-
туты (Institute of Smart Systems 
and Artificial Intelligence – ISSAI) 
қазақ тілінің үлкен тілдік моделін 
ұсынғаны белгілі. Ол – ISSAI KAZ-
LLM деп аталатын жоба. Жобаға 
А.Байтұрсынұлы атындағы Тіл білімі 
институты, Ақпараттық және есеп-
теу технологиялары институты, 
«Тіл-Қазына» ұлттық ғылыми-прак-
тикалық орталығы және «Softcraft» 
компаниясы атсалысқан. Нәтиже-
сінде 100 миллион сөзден асатын, 
түрлі сала мен жанрды қамтитын 
мәтін корпустары, сурет, аудио 
форматындағы мультимодальды 
мәліметтер мен ресми құжаттардан 
жинақталған үлкен тілдік деректор 
қоры құрылды. 

Әл-Фараби атындағы ҚазҰУ 
базасында «LLM» негізінде мәтінді 
талдау, жауап генерациясы, авто-
матты классификация және ин-
теллектуалды пайдаланушының 
қолдау бағытына бейімделген бір-
неше арнайы AI-агенттер жасалды. 
Алдағы уақытта қазақтілді чат-
бот әзірлеу жұмыстары, яғни кез 
келген құрылғыда жұмыс істейтін 
тілдік-визуалды модельдер жасау 
қолға алынбақшы. 

Жаһандану кезеңінде қарқын-
ды дамып жатқан ақпарат ағы-
нын «тізгіндеу» мақсатында қазақ 
тілінің ұлттық корпусын дамы-
ту ерекше маңызға ие. Ұлттық 
корпустың арқасында лингвистер 
бұрын қол жеткізе алмаған зерттеу 
бағытын игере бастады. Қазір сан-
дық және сапалық зерттеулердің 
басым бөлігі компьютерлік тех-
нологиялардың көмегімен жүзеге 

асырылады. Басқаша айтқанда, 
лингвистикалық ғылымның бар-
лық жетістігін қазір «корпус дәуірі» 
(В.А. Плунгян термині) контексінде 
түсіндіру қажет.

Осы бағытта А.Байтұрсынұлы 
атындағы Тіл білімі институтының 
90 миллион сөз қолданысынан, 
20 ішкорпустан тұратын ұлттық 
корпусы (qazcorpus.kz) – қазақ 
тілінің әртүрлі жанрдағы мәтіндерін 
қамтып, лингвистикалық зерттеуге 
дереккөз болып отыр. Корпусты сөз 
формаларының жиілігінен бастап 
синтаксистік параметрлер негізінде 
тілді меңгеру деңгейін анықтауға 
дейінгі әртүрлі деректерді алу үшін 
пайдалануға болады. Корпус линг-
вистерге кәсіби мәселелерді шешуге 
көмектесетін терминологиялық 
мәліметтер базасын құрды. Осы 
институт ұжымы «Жаңа Қазақстан 
контекстінде тілдік сананы жаңғыр
тудың лингвистикалық құралдары 
мен әзірлемелерін жасау» (2023–
2025) атты бағдарламалық-нысана-
лы қаржыландыру жобасы аясында 
көптеген жұмыс атқарды.

Ш а й с ұ л т а н  Ш а я х м е т о в 
атындағы «Тіл-Қазына» ұлттық 
ғылыми-практикалық орталығы-
ның 12 жобасы, соның негізгісі – 43 
миллионнан аса сөз қолданысы 
бар Қазақ тілі ұлттық корпусының 
бес кіші корпусы (qazcorpora.kz) 
мен аннотациялық мәтіндер мен 
түрлі сала бойынша жинақталған 
дерекқордан тұрады. Сондай-ақ 
әл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық 
университеті филология факультеті 
оқытушылары (Г.Б. Мадиеваның 
жетекшілігімен) атсалысуымен жа-
салған Алматы қазақ тілі корпусын 
(АҚТК) атап өтуге болады. Бұл 
қазақ тіліндегі 40 миллионнан аса 
сөз қолданысын жинақтаған үлкен 
мәтіндік дерекқор (web-corpora.
net). Бұл өнімдер қазақ тілін цифр
лық кеңістікте жүйелеу және да-
мытуды мақсат етеді. Қазақ тілін 
технологиялық платформа ретінде 
жетілдіруге, тілдік ресурстарды 
жинақтап, оларды қолжетімді етуге 
бағытталады.

Қазақ тілі цифрлық кеңістік-
ке толық кіріге алмаса қолданыс 
аясы тарылуы, тіл мәртебесі әл-
сіреуі мүмкін. Сондықтан қазақ 
тілін цифрлық трансформацияға 
енгізу – тек мәдени мұраны сақтау 
ғана емес, тілдің қоғамдық және 
мемлекеттік маңызын айқындайтын 
ұлттық қауіпсіздік пен болашақ да-
муының кепілі. 

– Қазіргі платформалар (мы-

дің семантикалық байлығын көр-
сеткенімен, автоматтандырылған 
өңдеуде қиындық туғызады. Бір 
лексеманың бірнеше мағынасы кон-
текске тәуелді болғандықтан (мы-
салы, ай, көз, ат, жаз, жол және 
т.б.), машиналық аударма, ақпа-
раттық іздеу және мәтіндік талдау 
жүйелерінде кемшіліктер жиі бай-
қалады. Осы құбылыстарды ғылы-
ми тұрғыдан зерделеу қазақ тілін 
цифрлық кеңістікте сапалы қолда-
нуда маңызды. Толық сәйкестікке 
жету үшін деректерді кеңейту, 
сапаны арттыру, жасанды интел-
лектімен терең интеграция және 
қолданушыға ыңғайлы интерфей-
стерді дамыту қажет.

Ашып айтсақ, әл-Фараби атын-
дағы ҚазҰУ-да «Қазақ тілінің ұлт-
тық корпусы», «Қазақ тілінің линг-
вистикалық корпустары», «Ұлт-
тық корпустарға негізделген тілдік 
зерттеулер» атты пәндер бойын-
ша бакалавр мен магистранттарға 
сабақ беремін. Ұлттық корпус 
бойынша қолданбалы тұрғыдан 
тапсырмалар бергенде байқалған 
негізгі кемшіліктерге тоқталсақ, 
алдымен корпустардағы репрезен-
тативтілік мәселесі. Яғни корпус 
үшін таңдалған мәтін көлемінің 
теңгерімдігі. Корпустардағы ре-
презентативтілік – тілдің барлық 
қабатын теңгерімді қамтуға қатыс
ты негізгі талап. Ұлттық корпустың 
негізін әдеби мәтіндер құрайды, ал 
ресми, ғылыми, ауызекі сөйлеу стилі 
аз (қараңыз: https://qazcorpus.kz/
header/matinder.php), демек, корпус 
тілдің толық бейнесін көрсетпейді, 
тек әдеби стильге жақын болып 
қалады. Бұл – құрастырушылардың 
кінәсі емес, тілдің табиғи қолда-
нысы мен қоғамдағы жағдайдың 
көрінісі. Нақтыласақ, жаратылыс
тану, техника және т.б. ғылымдағы 
басылымдардан қазақ тіліндегі 
ғылыми жұмыстарды кездестіре 
алмайсыз. Халықаралық ғылыми 
жарияланымдар дерекқорындағы 
(Web of Science, Scopus) мақалалар 
тек шетел тілінде. Ал профессорлар 
әлемдік стандарттарға сай ғылыми 
жұмыстарын көбіне ағылшын тілін-
де шығарады. Ал сол салалардағы 
қазақ тілінде жазылмаған еңбек-
терді метабелгіленімге сала алмай-
сыз. Осыдан тақырыптық шектеулік, 
мәтін көлеміндегі теңгерімсіздік 
туындайды. 

Корпустардағы мәтін көлемі 
неғұрлым көп болса, соғұрлым түр-
лі тілдік талдау жасау, статистика 
жүргізу және т.б. зерттеу жұмыста-
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« А Н А  Т І Л І Н І Ң »  С Ұ Қ Б АТ Ы
Шамамен 35 жыл бұрын 
«Жас жұбайлар» («Сен-
дерге әрдайым орын 
бар») атты ән өмірге 
келді. Пойызда дүниеге 
келген бұл әуен қысқа 
уақытта қазақ дала-
сында кең танылып, 
миллиондаған жастың 
үйлену тойында айты-
латын дәстүрлі той 
жырына айналды. Ән-
нің авторы – Бекжігіт 
Сердәлі. Түркістан қа-
ласының төңірегіндегі 
қазіргі Бабайқорған ауыл 
округіне қарасты Үлгілі 
ауылында дүниеге келген 
Бекжігіт Сердәлі 1987 
жылы ҚазҰУ-дің журна-
листика факультетін 
тамамдаған. Жоғары 
оқу орнын бітірген соң 
қалалық және аудандық 
газетте тілші ретінде 
еңбек етті. Қ.А.Яссауи 
атындағы халықаралық 
қазақ-түрік универси-
тетінде журналистика 
мамандығы ашылғаннан 
бері ұстаздық қызметін 
атқарып келеді.
Жуырда Түркістан об-
лысының әкімі Нұралхан 
Көшеровтің қатысуымен 
«Жыл үздігі – 2025» 
атты марапаттау 
салтанаты өтті. Сол 
іс-шарада журналистика 
кафедрасының профес-
соры, журналист және 
танымал композитор 
Бекжігіт Сердәлі Түр-
кістан облысының «Үздік 
композиторы» номинаци-
ясымен марапатталды. 

– Бекжігіт  Кенжебекұлы, 
жуырда «Үздік композитор» 
атандыңыз. Сізді әні ел арасына 
кеңінен тараған сазгер ретін-
де танимыз. «Жас жұбайлар», 
«Неге, неге?», «Ауыл жатыр той 
жасап», «Ризамын», «Түркістаным 
– Тұраным» әндері халық әніне 
айналғандай. Жалпы ән қалай 
туады?

– Ән – бір сәттің алданышы 
емес, көңіл күйдің төгілген күйі, 
ұлттың ертеңгі мұрасына қосы-
лар қазынасы. Сол себепті ғасыр
дан ғасырға ұзасын деп, әр әнге 
талғаммен қараймын. Әуеніне де, 
сөзіне де ерекше мән беремін. 
Көңілге келген әрбір әуен таңғы 
тыныштықтың, кейде кешқұрым 
көңілде қалған бір әуеннің жаңғы-
рығы. Кейде әннің тууына өмірдің 
өзі түрткі болады: жол үстіндегі 
ой, адам жүзіндегі мұң, айтылмай 
қалған сыр, жүректегі сағыныш... 
Алдымен ішкі үн оянады. Сол үнді 
қайта-қайта тыңдаймын. Ол әуен 
болып сыбырлайды, кейде жай ғана 
уіл болып ызыңдайды. Ән – дайын 
формула емес қой, ол – жүрек пен 
сезімнің үндескен «әңгімесі». Бір ән 
тез туады, біреуі жылдар бойы іште 
піседі. Бірақ қай-қайсысы да шын 
сезімнен тумаса, ол ән емес.

Алдымен әуенім ыңылмен әб-
ден іште пісіп-жетіледі. Алғашқы 
ноталарым үлкен ортада емес, 
дастарқан басындағы шағын оты-
рыста, достар арасында тыңдарман 
сарабына түседі. Егер тыңдаушым 
әуенімді жылы қабылдаса, сөз іздей 
бастаймын. Ықылассыз тыңда-
са, ол әуенімнің әлі де піспегенін 
сеземін. Идіре түсемін, болмаса, 
мүлдем санамнан «сызып тастай-
мын». Қаншама әуенім осылай 
«қоқыс жәшігіне» тасталды. Ән, 
бес адам болса да, тыңдауға лайық 
болмаса, демек, оның ғұмыры ұзақ 
болмағаны. Өйткені ән – халық 
үшін, тыңдаушы үшін жазылады. Ал 
тыңдаушыға қажет болмаған әуен 
маған да керек емес. Ертең маған 
ғана емес, халықтың ән-әуенімізге 
де қаншама зиянын тигізуі мүмкін. 
Былайша айтқанда, менің айнымас 
көркемдік кеңесім – дастарқан ба-
сындағы алғашқы тыңдаушыларым 
десем болады. 

Менің әндерім – айналамдағы 
өмірдің, кездескен адамның, бастан 
өткерген сәттің әуенге айналған 
ізі. Ән туған сәтте-ақ өзімді ав-
тор емес, тек соны нотаға түсіріп 
алушыға айналамын. Себебі жүре-
гімде әлдилеген ән – халықтікі бо-
луға тиіс. Әнді өзім үшін, өз атақ-а-
быройым үшін, табыс табу үшін 
жазамын деген күні ұлы мәртебелі 
әннің құдіреті жойылады.

Ал «Жыл үздігі» атану жайына 
оралсақ. Ашығын айтайын, бұрын 
облысымызда үздіктер қатарында 
мұндай аталым болмаған. Биыл 
бірінші рет енгізіліп отыр. Түр-
кістан облысы ерекше мәртебеге ие 
болғалы берілген айтулы аталым-
ның алғашқысын иелену – мен үшін 
үлкен бақыт! Биылғы ән саласын-
дағы тынымсыз еңбегім үшін беріл-
ген марапат болар деп ұқтым. Жыл 
басынан бері «Кінәлама», «Асыл 

бар. Қазіргі кейбір әндердей жел-
пілдек-елпілдек асығыстық жоқ, 
тереңдік бар; айғай жоқ, салмақ 
бар. Әуенінде кең даладай ер-
кін тынысы, сөзінде халықтың 
тағдыры мен тарихының табы 
бар ән тудырушы әріптестерімді 
ерекше құрмет тұтамын. Қазақ 
әуені – тек дыбыстар тізбегі емес, 
ол – жады. Онда көштің ізі, ат 
тұяғының дүбірі, ананың әлдиі, 
батырдың үні қатар естіліп жата-
ды. Ән мен күйде жеке адамның 
ғана емес, тұтас ұлттың көңіл 
күйі сөйлейді. Сол себепті қазақ 
музыкасы қай заманға барса да, 
туған өзегін жоғалтпауға тиіс. Ол 
заманға бейімделуі мүмкін, бірақ 
тамырынан ажырамауы керек. 
Бәлкім, қазақ музыкасының ең үл-
кен құндылығы – шындықты жыр
лауында деп ойлаймын. Өкінішке 
қарай, қазіргі ән алқын-жұлқын 
биге, жасанды интеллектке еліктеп 
барады. Ұлттық музыкамыздың 
табиғаты бұрмаланып, төл клас-
сиктеріміздің құлақсіңді әндері өз-
гертіліп таратыла бастады. Бұған 
қазірден дабыл қақпасақ, ертең 
кеш қалуымыз мүмкін. Қазақтың 
кең даласында шырқалған әрбір 
ән – жай ноталардың тізбегі емес, 
халқымыздың ән коды. Мұхит, 
Ақан, Біржан, Абай, Шәкәрім, 
Шәмші, Әбілахат, Ескендір, Нұрғи-
са, Кеңес, Ілия сынды ұлы классик 
композиторларымыздың туын-
дылары қазақтың рухымен біте 
қайнасып жеткен шедеврлер. Олар 
жекелеген орындаушының ғана 
емес, тұтас ұлттың эмоционалдық 
жады; сөз бен әуеннің, кең тыныс
тың, табиғи дауыс тербелісінің 
үйлесімі. Сондықтан классикалық 
әндерімізге кез келген компьютер-
лік жүйе өңдей салатын «цифрлық 
материал» деп қарасақ, қатты қа-
телесеміз. Ол автордың төл туын-
дысы. Алайда бүгінде жасанды 
интеллектке будандастырылған 
әуен мен тұншыққан дауыс осы 
қасиетті мүлдем жойып барады. 
ЖИ көмегімен атадан балаға ми-
рас болып келе жатқан әнімізді 
бұрмалау – жаңашылдық емес, 
ұлттық кодымызға, халықтық әу-
енімізге төнген қауіп. Байқайсыз 
ба, соңғы бір жыл ішінде әлеу-
меттік желіде қазақ музыкасына 
қатысты кері құбылыс байқала 
бастады. Абай, Шәмші әндерін 
жаппай «жаңаша ремикске» салып 
тарату, Шәмші лирикасын жа-
санды интеллект арқылы темпін 
жылдамдату, дауысты еуро-поп 
стиліне салып өзгерту, жасанды 
дауыс арқылы әнді компьютерге 
айтқызу – барлығы ұлттық ән 
колоритімізге жасалып отырған 
қысастық. «Көзімнің қарасы», 
«Арыс жағасында», «Ақ бантик» 
сияқты биік эстетикалық туын-
дылар дүбәра электронды әуенге 
айналып барады. Қазақ компози-
торларының құлаққа сіңісті таны-
мал әндерін ЖИ арқылы генерир-
ленген жасанды дауысқа, болмаса 
ән өзгерткіш каверші әншілерге 
айтқызған нұсқалар әннің табиғи 
толқынын, ұлттық интонациясын, 
орындаушылық дәстүрін бұзады. 

Әннің түпнұсқасынан бейхабар 
жастар мұны «дұрыс нұсқасы осы 
екен ғой» деп қабылдап, қосыла 
шырқап, жер-жерге таратып жі-
берсе, қайтпекпіз? 

– Халық арасында кеңінен 
тараған әндеріңіздің шығу тарихын 
айтып берсеңіз?

– Барлығын емес, ел аузында 
кеңірек жүрген «Неге, неге?» деген 
әнімнің шығу тарихын айтып бе-
рейін. 1998 жылдың қысы. Кентау 
қаласында тұратынмын. Сол жылы 
қыс қатты болып, қалада жарық та, 
жылу да түгел тоқтаған. Үй суық. Екі 
адамдық жалғыз кереуетте әйеліміз 
екеуміз 4 баланы ортаға алып, алты 
қабат ала көрпені жамылып, бүрсең 
қаққан бөбектерді таң атқанша 
құшақпен жылытып, дембіл-дембіл 
саусақтарын ыстық ерінмен үрлеп 
жататын заман. Дегенмен үй суық 
екен деп, бұйығып жата беруге тағы 
болмайды. Сәбилерге талғажу бо-
лар нәпақа керек. Елде қаржылық 
дағдарыс, алты ай жалақы алмаған-
быз. Содан Түркiстанға қатынап 
жұмыс iстеуге тура келді. Бүгінгідей 

гүл алуға ақша қалмаған. Жолда 
қыздардың: «Жігіттер, тойға не сый-
лық апарамыз?» деген сөзі басқаны 
қайдам, менің көңіл күйімді түсіріп 
жіберді. Аларға ақша жоқ. Мұңайып 
терезеге көз тастап отырғанымда, 
кенет алдымда жатқан «Лениншіл 
жастың» бетіндегі жас жұбайлар-
дың суретіне көзім түсті. Қасында 
болашақ әннің мәтіні тұр. Бірақ ав-
торы көрсетілмеген. Суреттегі жыр 
жолдары алабұртып келе жатқан 
көңілді бір серпілтіп тастады. Бала 
жастан музыкаға деген әуестік 
пе, әлде табиғат-ананың маған 
сыйлаған дарыны ма, құлағыма 
бұрын естілмеген өзгеше әуен келе 
бастады. Өлеңмен керемет үйлесім 
тауып, дайын ән осы тұс өмірге 
келді. Студенттер бірінен-бірі іліп 
әкетіп, әнді лезде шырқата жөнелді. 
Тойда біздің ән шашуымыз керемет 
тарту болды. Ән шырқап, думанда-
тып жүргенде екі-үш ай өтіп кетіпті. 
Алматыға келсек, ән бізден бұрын 
жетіпті. Барлық жастың аузында 
«Жас жұбайлар». Бәрінен бұрын 
мені өлең авторын тауып, дидар-
ласу қызықтырды. Мұның сәті екі 
жылдан кейін түсті. «Лениншіл жас
тың» жігіттері ҚазМУ қалашығын-
дағы №5 жатақханаға кездесуге 
шақырылды. Болашақ журналистер 
мен тілші-қызметкерлер сыр-сұқ-
бат құрып, соңы ән кешіне ұласып, 
«Жас жұбайлар» да назардан тыс 
қалмады. Ән аяқталар тұсты күт-
пей-ақ, «Лениншіл жастың» сол кез-
дегі әдебиет бөлімінің меңгерушісі, 
ақын Өтеген Оралбаев: «Бұл менің 
өлеңім ғой!» деп орнынан атып 
тұрды. Міне, мен өлең авторымен 
осылай табыстым...

– Музыкада заманауи және 
дәстүрлі бағыттарды қалай үй-
лестіресіз?

– Заманауи және дәстүрлі 
бағыттарды ән өнерінде үйлестіре 
алу халық әндеріне деген махаб
батқа тәуелді сияқты. Өйткені менің 
музыкалық ойлауымның өзегі бала 
кезімнен қабырғада ілулі тұратын 
«5 сомдық радиодан» күндіз-түні 
төгіліп жататын ұлттық әуенмен, 
халықтық ырғақпен қалыпта-
сты. Домбыраның қоңыр үні, ескі 
әндердегі сабырлы философия, 
сөз бен саздың астасуы – шығар-
машылығымның рухани өзегі. Ал 
заманауи бағыт – сол өзектің бү-
гінгі уақытпен тіл табысу формасы. 
Қазіргі жастар дәстүрлі әндерді 
музейлік жәдігер ретінде мұрағатқа 
тастай салмаса, керісінше, оны тірі 
ағзадай сезінсе екен деймін. Ән 
бүгінгі күннің тынысын сезініп, жаңа 
бояулармен толығып отыруы керек. 
Сол себепті заманауи аранжиров-
ка, қазіргі музыкалық шешімдер, 
жаңа дыбыстық кеңістікке барудан 
қашпаған дұрыс. Бірақ қай жанрда 
жазсаң да, әннің өзегінде ұлттық 
мінез, қазақы әуенге тән ішкі иірім 
сақталуы керек. Ең бастысы – үй-
лесім. Заманауилық дәстүрлі әнді 
жұтып қоймауға тиіс, ал дәстүр 
жаңашылдыққа бөгет болмауы 
керек. Ән тыңдарманға жетіп, оған 
ләззәт сыйласа – мақсаттың орын-
далғаны. Сол кезде музыка уақыт-
тың емес, жүректің өлшемімен 

өмір сүреді. Кеше туған әуен бүгінгі 
тыңдарманға жетіп, ертеңгі күнге 
аманат болып қалса, композитор 
үшін бұдан артық бақыт жоқ.

– Қазақстандағы заманауи 
музыка мен композиторлық мек-
тептің даму жолы қалай деп баға-
лайсыз?

– Заманауи музыка – табиғи 
эволюция, өз болмысын іздеген 
рухани сапар. Бүгінгі қазақ музы-
касының бір ғана бағытпен шек-
телмей, жанрлық, стильдік тұрғыда 
кең өріс алып отырғаны соның 
айғағы. Бұл – уақыттың талабы 
әрі қоғамның ішкі өзгерістерінің 
айнасы. Қазақ композиторлық 
мектебінің сонау Мұхан Төлеба-
евтан, Ахмет Жұбановтан аманат 
болып келе жатқан берік іргетасы 
бар. Ол Ақан, Біржан, Құрманғазы, 
Тәттімбет сияқты халық компози-
торларының әндері мен күйлерінің 
терең философиясына, классика-
лық дәстүр сабақтастығына сүйеніп 
қалыптасты. Сол негіз бүгін де 
сақталып келеді. Айырмашылығы 
– қазіргі композитор дәстүрді қай-
талап қана қоймай, оны қайта 
ой елегінен өткізіп, жаңа әндерін 
заманауи музыкалық тілмен сөйле-
туге ұмтылғаны дұрыс. Электронды 
дыбыстар, жаңа формалар, әлемдік 
музыкалық үрдістер Димаш Құдай-
берген танытып жатқандай қазақы 
әуенмен үйлесім тапса, одан біз 
ұтылмаймыз. ЖИ музыкаға сына-
лап енген сайын композитордың 
бәсекелестік жауапкершілігі де 
артты ғой деп ойлаймын. Себебі 
әуен ағыны көп, тыңдарман талға-
мы биік. Осындай ортада ұлттық 
музыкалық кодты жоғалтпай, со-
нымен бірге әлемдік сахнаға шыға 
алатын деңгейде ойлау – ән туды-
рушы үшін басты міндет. Қуанта-
тыны, осы бағытта батыл ізденіп 
жүрген жас авторлар бар, олар 
қазақ музыкасына жаңа тыныс, 
жаңа бояу әкеліп жатыр. Меніңше, 
Қазақстандағы заманауи музыка 
мен композиторлық мектеп әлі де 
қалыптасу үстінде. Бұл – әлсіздік 
емес, керісінше, даму. Бұл жолда 
ең маңыздысы – сабақтастықты 
үзбеу. Аға буынның тәжірибесі 
мен жас буынның жаңашыл ойы 
тоғысқанда ғана қазақ музыкасы 
өзінің ұлттық келбетін сақтай оты-
рып, заманмен қатар жүре алады.

– Елімізде қаншама талантты 
журналисті тәрбиелеуге үлес қо-
сып жүрсіз. Студенттерді шығар-
машылыққа және сыни ойлауға 
қалай үйретесіз?

– Студентті, әсіресе журналист-
студенттерді, шығармашылыққа 
да, сыни ойлауға да еркіндік беру 
арқылы үйрету керек. Аудитория 
тек дәріс оқитын орын емес, ой 
алмасатын, пікір қақтығысып, 
шындыққа бірге жақындайтын 
рухани алаң. Сондықтан студент-
ке «дұрыс жауапты» емес, «дұрыс 
сұрақ қоя білуді» үйрету керек. 
Ал ол шығармашылық батыл-
дықтан басталады. Студент өз 
ойын батыл айтудан, қателесуден 
қорықпағаны жөн. Сол себепті 
олардың әрбір мәтініне, әрбір 
талпынысына дайын шаблонмен 

емес, жеке көзқарас тұрғысынан 
қараймыз. Бір оқиғаны әр студент-
тің әрқалай көре алатынын, сол 
айырмашылықтың өзі оның жазу 
машығы екенін түсіндіреміз. Ал 
сыни ойлау – дерекке адал болу-
дан, күмәндана білуден және эмо-
ция мен фактіні ажырата алудан 
қалыптасады. Теорияны өмірден, 
тәжірибені мәтіннен бөлек қа-
рай алмаймыз. Газет-журналдағы 
нақты мысалды, қоғамдағы өзекті 
мәселені талдап, «неге бұлай жа-
зылды?», «басқаша қалай айтуға 
болар еді?» деген сұраққа жау-
апты бірге іздейміз. Осы арқылы 
студент тек ақпарат тұтынушы 
емес, сарапшы деңгейіне дейін 
көтеріледі. Ең бастысы, студент-
ке сену керек. Оның бойында 
сөзге деген жауапкершілік пен 
шындыққа адалдықты оята ал-
сақ, қалғаны өзінен-өзі келеді.

– Қазіргі журналистика-
дағы қиындықтар мен мүмкін-
діктер қандай?

– Қазіргі журналистика аса 
жауапты кезеңде тұр. Ақпарат 

бұрын-соңды болмаған жыл-
дамдықпен тарайтын заманда 

журналист сол ағынның ішінде 
жоғалып кетпей, шындықты сүзгі-
ден суырып алуы маңызды. Жыл-
дамдық көбіне тереңдікке, рейтинг 
кейде жауапкершілікке қарсы қой-
ылып жатады. Бұл – бүгінгі кәсіби 
ортадағы ең үлкен сын. Әлеуметтік 
желіде қолында смартфоны бар 
кез келген адам журналистке ай-
налған тұста кейде бізге «кәсіби 
журналист дайындау неге керек?» 
деген сұрақ туындайды. Осындай 
жағдайда журналист тек хабар та-
ратушы емес, ақпараттың сапасына 
жауап беретін сүзгі рөлін атқаруға 
тиіс деп жұбатамыз. Цифрлық 
технологиялар журналистке жаңа 
форматтар сыйлап жатыр. Мәтінге 
ғана емес, фото, видео, подкаст, 
мультимедиа арқылы ойды терең 
әрі әсерлі жеткізуге жол ашылуда. 
Бұрын шектеулі болған аудито-
риямен тікелей байланыс орнады, 
оқырманмен ашық диалог жүр-
гізуге мүмкіндік туды. Журналистің 
басты капиталы – ойы, ұстанымы 
және азаматтық позициясы. Егер 
журналист қоғамның жүрек соғы-
сын дәл сезіп, уақыттың талабына 
емес, ардың талабына қызмет ете 
алса, бүгінгі қиындықтардың өзі 
ертеңгі үлкен мүмкіндіктерге ай-
налады.

– Теория мен практика ара-
сындағы байланыс студенттер 
үшін қаншалықты маңызды?

– Образды түрде айтайықшы. 
Теория – бағыт-бағдар беретін ком-
пас. Ол ойды жүйелеуге, құбылыс
тың мәнін терең түсінуге көмекте-
седі. Ал практика – сол компастың 
шынайы өмірдегі сынағы, білімнің 
өміршеңдігін дәлелдейтін алаң. 
Студент теориямен шектелсе, оның 
білімі қағаз жүзінде қалып қоя-
ды. Ал, керісінше, тек практикаға 
сүйеніп, теорияны елемесе, ойы 
жүйесіз, сөзі үстірт болуы мүмкін. 
Сондықтан бұл екеуінің арасындағы 
тепе-теңдік – болашақ журналист 
үшін ең басты шарт. Теория сту-
дентке «неге бұлай?» деген сұраққа 
жауап беруді үйретсе, практика 
«қалай?» деген сауалдың шешімін 
табуға жетелейді.

– Аймақтық журналистиканы 
дамытуға қатысты қандай ой-
пікіріңіз бар?

– Біз биылдан бастап оқу 
жоспарымызда аймақтық және 
салалық журналистикаға баса 
мән бере бастадық. Себебі ай-
мақтық журналистика – ұлттық 
ақпарат кеңістігінің тірегі. Ел-
дің шынайы тынысы, халықтың 
күнделікті өмірі, қуанышы мен 
күресі ең алдымен өңірде көрі-
неді. Аймақтық баспасөз әлсіресе, 
орталықта айтылған сөздің де 
салмағы кемиді. Сондықтан ай-
мақтық журналистиканы дамыту 
– бір өңірдің емес, тұтас елдің 
рухани қауіпсіздігіне қатысты 
мәселе. Басты міндеттердің бірі 
– аймақтық журналистиканың 
беделін арттыру. Ол үшін жер-
гілікті БАҚ тек ресми ақпаратпен 
шектелмей, аналитикаға, адам 
тағдырына, әлеуметтік мәселе-
лердің тереңіне бойлайтын ма-
териалдарға көбірек мән беруі 
қажет. Аймақтың өз кейіпкерлері, 
өз проблемасы, өз үні бар екенін 
көрсету – журналистің кәсіби 
миссиясы. Бірақ қазір аймақта 
кадр мәселесі өте өзекті. Жас 
журналистер өңірде қалғысы кел-
мейді. Үлкен қаладан үлкен өмір 
іздейді. Аймақта шығармашылық 
орта, кәсіби қолдау, заманауи 
технологияға қолжетімділік бол-
са, олар аймақта қалар еді. Сон-
дықтан аймақтағы редакциялар 
цифрлық форматтарға батыл 
көшіп, мультимедиалық контентті 
дамыту туралы ойлануы керек.

– Әңгімеңізге рақмет!

Сұқбаттасқан
Ақбота МҰСАБЕКҚЫЗЫ

Бекжігіт СЕРДӘЛІ, композитор: 

ЖҮРЕГІМДЕ ЖҮРЕГІМДЕ 
ӘЛДИЛЕГЕН ӘН – ӘЛДИЛЕГЕН ӘН – 
ХАЛЫҚТІКІХАЛЫҚТІКІ

емес, таксидің қат кезі. Ескі шаһарға 
ескі «пазикпен» митыңдайсың. Бала 
кезден автобустың терезе жағына 
отырып, ұзақ жолда ойға батқанды 
жақсы көретінмін. Осындайда көбі-
не ыңылдаумен уақыт өтеді. Бірде 
жұмыстан қайтып келе жатып, 
автобус iшiнде көкейiме әуен келе 
қалмасы бар ма?! Үйге келдiм де, 
нота білмегендіктен, ескі әдетпен 
әлгі әуенді дереу магнитофонға 
жазып қойдым. Жалпы қай әнді 
жазсам да, осылайша «негіздеп» 
алатынмын. Содан арада бiраз 
уақыт, шамамен алты айдай мерзім 
өтiп кеткен болуы керек, әлгi әуендi 
жазып қойғанымды ұмытып та 
кетiппiн. Автобуста таныс әуенді 
ыңылдап айта бастадым. «Қайда 
естiдiм, бұл кімнің әні?» деймiн 
іштей күбірлеп. Көпке дейін ыңыл-
дап жүрдім. Содан демалыс күні 
балкондағы қалған-құтқан отынды 
тамызық етіп, ескі «буржуйкамен» 
үйді жылытып алдым да, магни-
тофонды қосып, шығармашылық 
жұмыспен айналыспаққа бекіндім. 
Әлгі «белгісіз» әуенді арасында  
ыңылдап қоямын. Ойпырмай-ай де-
сеңші, магнитофон ішінде мен ізде-
ген әуенiм тұр! Есіме сап ете қалды, 
автобустағы әуен, мен іздеген әуен! 
Дереу жаңа әніме сөз жазар ақын 
іздедім. Махаббат әні болатыны 
сөзсіз. «Махаббат тақырыбындағы 
әнге сөзді ғашықтық дертіне мас 
болып, күнде ғашықтық ғазалдарын 
тербеп жүрген жас ақын жазу керек 
шығар» деген ой болды. Сөйтсе де 
таңдауым сол жылдары жасы 70-ке 
тақап қалса да, махаббат лирикасын 
төгілтіп жазар ақын Рахым Балаби-
евке ауды. Дереу телефон соғып, 
қарт ақынға болашақ әннің идеясын 
айттым. Ән сөзінің ішінде «Сүйгені-
не қолы жетпей қалған арманды 
жанның жүрек лүпіліндей болып 
«неге, неге?» деген сөздер жүрсін-
ші» деп қолқа салдым. Рахым аға да, 
жанына жақын тақырып болған соң 
ба, сылтау айтып қашқақтаған жоқ. 
«Жарайды» деді. Арада жарты сағат 
өткен жоқ, телефон безек қақты. 
Тұтқаны көтерсем – Рахаң. «Жазып 
ал, ән сөзі дайын!» дейді. 

Ақ көңiлдiм, ақ арманым, 
Не болып жүр саған, жаным? 
Қаншама рет ойлансам да, 
Құпияңды таба алмадым, – деп 

басталыпты шумақ. Дереу жазып 
алдым да, әуенге сала қойдым. 
Құйылып тұр! Әдетте ақын сөзін 
ән иіріміне келтіру үшін бірді-екілі 
тұсына аз ғана өзгеріс енгізетінмін, 
бұл жолы олай болған жоқ. Ән осы 
сөзге, сөз осы әнге арналып жа-
зылғандай үйлесе кетті...

– Композитор ретінде ең 
алғашқы немесе есте қалған 
шығармаларыңыз қандай?

– Ең алғашқы әннің есте қала-
тыны рас. Менің тұңғыш туындым 
– студенттік шақта пойызда келе 
жатып жазған «Жас жұбайлар» әні 
көбірек жадымда қалып қойыпты. 
Студенттік шақтың қайта оралмас 
сәттері еді ол кез. Курстас досым, 
бүгінде танымал жазушы Құлтөлеу 
Мұқаш үйленіп, Қарағандыға жол 
тарттық. Қалтамызда билеттің ақ-
шасынан басқа бір тиын жоқ. Тіпті 

жарға», «Биле, бикеш», «Бұл қа-
зақ», «Достарым», «Би кеші», «Ару 
қыздар», «Қалай, қалай?», «Сүйік-
тім болшы» сияқты жаңа әндерім 
дүниеге келіп, Түлкібас ауданында 
«Түнгі кітапхана» аясында «Жұлды-
зды түннің әуені», Шымкент қала-
сындағы Жастар ресурстық орта-
лығында «Жапырақтар вальсі» атты 
кешімнің өтуі себеп болған шығар. 
Әндерімнің қазақ эстрада жұлды-
здары – Кенжебек Жанәбіловтың, 
Мейрамбек Беспаев пен Досымжан 
Таңатаровтың, Айжан Тәженова-
ның, Айдар Тұрғанбектің, Сәкен 
Майғазиевтің, Нұржан Керменбаев 
пен Алтынай Түлембетованың, 
Абай Бегейдің, қырғыз елінің артисі 
Саламат Садыкованың, қырғыз 
эстрадасының жұлдызы Гүлназ Чы-
ныбекқызының репертуарларынан 
көрінуі де сеп болса керек. 

– Сіздің ойыңызша, қазақ му-
зыкасының ерекшелігі не?

– Қазақ музыкасының басты 
ерекшелігі – жүрекпен айтылып, 
жүрекке жетуінде. Онда қазақтың 
дарқан даласындай кең тыныс 
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С А Л Ы Қ  ж ә н е  С А Я С АТ
Қаржы вице-министрі Ержан Біржанов 1 қаңтардан бастап жеке тұлға-
лардың мобильді аударымдары қандай жағдайда салықтық бақылауға алына-
тынын түсіндірді.
«Жеке тұлға үш ай қатарынан әр айда 100-ден астам әртүрлі адамнан ақша 
аударымын алса, салық органдары тексеру жүргізеді. Бұл аударымдардың 
жалпы сомасы бір миллион теңгеден асса ғана салықтық бақылауға алынады», 
– деді Е.Біржанов. Вице-министр атап өткендей, көрсетілген талаптардың 
әрқайсысы жеке-жеке емес, бір мезгілде орындалуы керек. Сонымен қатар екінші 
деңгейлі банктер бұл деректерді тек фискалдық бақылау үшін береді, шоттарды 
бұғаттау немесе жабу қарастырылмаған. «Сәйкессіздік анықталса, хабарлама 
жіберіледі, содан кейін жеке кәсіпкер ретінде тіркелу қажеттігі анықталады. 
Мысалы, қайырымдылық сияқты ерекше жағдайлар ескеріледі», – деді ол. 

Ақбота МҰСАБЕКҚЫЗЫ, «Ana tili»

АУДАРЫМДЫ 
ТЕКСЕРУДІҢ МАҢЫЗЫ

Мемлекеттік кірістер коми-
теті ел азаматтарының мобильді 
аударымдарға қатысты көкейкесті 
сұрақтарына жауап беріп, түсіндір-
ме берді. Мобильді аударымдарды 
тексеру заңсыз кәсіпкерлікті көлең-
кеден шығару үшін жүргізіледі. 
Кәсіпкерлер кейде тауар немесе 
қызмет үшін төлемді тек мобильді 
аударым арқылы алады, ал кассалық 
аппараттар немесе QR-кодтар қол-
данылмайды. Осыған байланысты 
чектер берілмей, тұтынушылардың 
құқы бұзылуы мүмкін. Дегенмен 
мемлекет барлық аударымдарды 
тексермейді. Әртүрлі тұлғалардан 
үш ай қатарынан ай сайын 100 не-
месе одан көп аударым алғандар 
ғана, яғни кәсіпкерлік қызметтің 
белгісі бар деп танылған тұлғалар 
тексеріледі.

Бұл тексерісте  жеке тұлға 
құқықтары да қарастырылған. 
Мәселен, туыстары мен достарына 
ақша аудару бұрынғыдай еркін 
жүзеге асады. Бұл шектеусіз. Қол-
ма-қол ақшасыз төлемді қабыл-
даудан бас тарту заңсыз. Тұты-
нушылар «Төлемдер және төлем 
жүйелері туралы» Заң бойынша 
кез келген төлем тәсілін қолдануға 
құқылы (банк картасы, QR, қол-
ма-қол ақша). Кәсіпкер қолма-қол 
ақшасыз төлемді қабылдаудан бас 
тартса, алғашында ескерту беріледі, 
ал қайталанса – 147 680 теңге (40 
АЕК) айыппұл салынады. Мұндай 
фактілерді мемлекеттік кіріс орган-
дарына хабарлау қажет.

Жеке тасымалдаушылар (так-
си жүргізушілер) жеке кәсіпкер 
ретінде тіркелуге тиіс. Бұл «e-Salyq 
Business», «Egov Mobile» немесе 
кейбір банктердің мобильді қо-
сымшалары арқылы жүзеге аса-
ды («Halyk Bank», «Kaspi Bank», 
«BankCenterCredit»).

Онлайн режимде кәсіпкерлік 
шот ашып, клиенттерден төлемді 
сол жерге қабылдауға болады. Кас-
салық аппарат немесе POS-тер-
минал қажет емес – тек смартфон 
жеткілікті. Кәсіпкерлер үшін маңыз
дысы, салықтық міндеттемелерді 
орындау қазір әлдеқайда тиімді. 
Салық режимдері жеңілдетілген – 
қызмет түріне байланысты тек 1–4 
пайыз мөлшерінде салық салынады. 
Мобильді аударымдарды қабылдау 
арқылы кәсіпкер «көлеңкеге» айнал-
майды, керісінше, оған салықтық 
бақылау күшейеді.

БАСТЫ ҚАУІП – 
ЖҮЙЕЛІЛІК пен БЕЙРЕСМИЛІК

Соңғы уақытта банк аударымда-
рына, олардың салық салу тәуекел-
деріне қатысты сұрақ жиі қойылып 
жүр. Азаматтар мен жеке тұлғалар 
арасындағы ақша аударымдарының 
қандай жағдайда табыс ретінде 
есептелетінін түсіну маңызды. Эко-
номист Бауыржан Ысқақовтың 
айтуынша, соңғы жылдары қол-
ма-қол ақшасыз төлемдердің үлесі 
айтарлықтай артқан. Соған байла-
нысты жеке тұлғалардың бір-біріне 
жасаған банк аударымдары салық 
органдарының назарын жиі аудара 
бастаған.

«Әсіресе «жеке шотқа түскен 
әрбір аударым табыс па, оған са-
лық салына ма?» деген сауал көп. 
Алайда қолданыстағы заңнама 
бұл мәселені әлдеқайда кеңірек әрі 
нақты түсіндіреді. Жалпы алғанда, 
жеке тұлғалар арасындағы банк 
аударымдары автоматты түрде 
табыс болып саналмайды. Қазіргі 
Салық кодексіне сәйкес, табыс деп 
тану үшін оның экономикалық 
мәні ескеріледі. Мәселен, қарызды 
қайтару, сыйлық беру, туыстар 
арасында көмек көрсету, ортақ 
шығынды өтеу – бұлардың бар-
лығы табыс болып есептелмейді. 
Тауар сату немесе қызмет көр-
сету нәтижесінде ақша жүйелі 

түрде түсіп отырса, мұндай кіріс 
кәсіпкерлік табыс ретінде қарас
тырылуы мүмкін.

Банктің құпиясы бар екені рас, 
алайда ол абсолютті емес. Банк 
шоттары мен операциялары банк 
құпиясымен қорғалады, бірақ сот, 
тергеу немесе салық органдары 
заңды талап қойса ол ақпарат 
тиісті мемлекеттік органдарға 
берілуі мүмкін. Бұл банк құпиясын 
бұзу емес, заңда көзделген рәсім.

Тіркелмей кәсіпкерлікпен айна-
лысу тәуекелі қайдан туындайды? 
Салық органдары азаматты тір-
келмеген кәсіпкер ретінде тану 
үшін әдетте үш негізгі белгіге 
қатар назар аударады: біріншіден, 
аударымдардың жүйелі түрде 
түсуі, екінші, табыс табу мақса-
тының болуы және үшінші, нақты 
тауар немесе қызмет көрсету 
фактісі. Осы белгілердің жиын-
тығы анықталса, азамат ресми 
тіркелмегеніне қарамастан кәсіп-
керлік қызметпен айналысқан деп 
танылуы мүмкін», – дейді эконо-
мист Бауыржан Ысқақов.

Маманның сөзінше, заңнамада 
«қауіпсіз сома» деген ұғым жоқ. 
Қоғамда жиі айтылатын «айына 
белгілі бір мөлшерден асса, міндетті 
түрде тексеріледі» деген түсінік 
нақты нормамен бекітілме-
ген. Маңыздысы – соманың 
көлемі емес, оның сипаты 
мен тұрақтылығы. Бір рет-
тік ірі аударымнан гөрі, 
аз  мөлшердегі  бірақ 
тұрақты түсім көбірек 
мәселе туындатуы мүм-
кін.

«Салық органдары 
банктерден ақпаратты 
жаппай емес, тәуекел-
ді бағалау, камералдық 
бақылау немесе тексеру ая-
сында сұратады. Бұл жағдай-
да шоттардың бар-жоғы, айна-
лым көлемі, күмәнді операциялар 
немесе нақты тұлға бойынша 
қаржылық қозғалыстар зертте-
луі мүмкін. Кәсіпкерлік қызметпен 
тұрақты түрде айналысатын 
жеке тұлғалардың салық орга-
нында тіркелуі міндетті. Бұл та-
лапты елемеу кейін айыппұл мен 
қосымша салық есептеуге әкелуі 
ықтимал.

Бизнестің ең тиімді жолы – 
ашықтық. Кәсіп бастаған сәттен 
жеке және кәсіпкерлік қаржыны 
араластырмау, төлем мақсатын 
дұрыс көрсету, өзіңізге қолайлы 
салық режимін таңдау тәуекел-
дерді айтарлықтай азайтады. Көп 
жағдайда жеңілдетілген режим 
немесе патент шағын бизнес үшін 
тиімді құрал болып қала береді. 
Тексеріс басталса, эмоцияға емес, 
құқыққа сүйену маңызды. Тек-
серістің заңды негізін, мерзімін 
нақтылап, барлық уәжді құжат-
тармен дәлелдеу – ең дұрыс так-
тика. Салық заңнамаға сәйкес өт-
кен үш жыл ішіндегі операциялар 
бойынша есептелуі мүмкін.

Қорытындылай келе,  банк 
аударымдарына қатысты басты 
қауіп – жүйелілік пен бейресмилік. 
Мемлекеттің мақсаты – азамат-
тарды жазалау емес, экономика-
ның ашық әрі заңды түрде жұмыс 
істеуін қамтамасыз ету. Ал жеке 
кәсіпкер үшін ең сенімді қорған – 
ресми тіркеу мен ашық жұмыс 
істеу», – дейді Бауыржан Ысқақов. 

Қоғамда банк аударымдарына 
қатысты «түскен әрбір ақша ав-
томатты түрде тексеріліп, салық 
салынады» деген түсінік қалып-
тасып қалған. Алайда іс жүзінде 
жүйе бұлай жұмыс істемейді. Эко-
номистің түсіндіруінше, барлық 
аударым жаппай тексеріле бер-
мейді. Бірінші кезеңде тәуекел-
дерді анықтау автоматтандырылған 
талдау жүйелері арқылы жүзеге 
асырылады. Салық органдары әр 
азаматтың барлық аударымын қол-
мен қарап отырмайды. Жүйе бел-
гілі бір белгілерге назар аударады. 

Мәселен, бір шотқа қаражаттың 
үнемі әрі тұрақты түсуі, түсімдердің 
бір типте болуы, сомалардың бірдей 
келуі, белгілі бір уақыт аралығында 
қайталануы, аударым жіберушілер 
санының көп болуы немесе қара-
жаттың қысқа мерзімде айналып 
шығуы секілді жағдайлар тәуекел 
белгісі ретінде қарастырылады. Бұл 
кезеңде ешкімге айып тағылмайды, 
тек ықтимал тәуекелдер айқында-
лады.

«Есепшотта күмәнді белгілер 
байқалса, келесі кезеңде нақтылау 
жұмыстары жүргізіледі. Яғни 
салық органы айналым көлемін 
қарап, оны азаматтың кәсіпкерлік 
табысына сәйкестігі тұрғысынан 
бағалайды. Қажет болған жағдай-
да түсіндірме сұралады. Тек содан 
кейін ғана салық салу мәселесі 
көтерілуі мүмкін.

Маңызды жайт – шотқа 
түскен әрбір қаражат автомат-
ты түрде табыс болып есептел-
мейді. Тек дәлелденген жағдайда 
ғана ол кәсіпкерлік табыс ретінде 
танылады.

Такси жүргізушілеріне және 

рымдарын жаппай тексеріп, жеке 
деректеріне тікелей қол сұғады 
деген пікір шындыққа жанаспайды. 
Негізінде, мемлекет азаматтардың 
банк операцияларын тікелей де, 
жаппай да бақылауға құқылы емес. 
Алайда Салық кодексі мен «Банктер 
және банк қызметі туралы» заң ая-
сында көзделген талаптар бар және 
бұл Конституцияға қайшы келмейді.

«Жақында жаңа Салық ко-
дексі қабылданды. Онда белгілі 
бір тәуекел топтарына қатысты 
қаржылық мониторинг жүргізу 
нормалары қарастырылған. Тексе-
ру тек заңда белгіленген жағдайда 
ғана жүзеге асады, ал қажетті 
ақпаратты салық органдарына 
уәкілетті құрылымдар ұсынады. 
Жеке тұлғалардың бір-біріне жі-
берген ақшасы автоматты түрде 
табыс болып саналмайды. Табыс
тың нақты анықтамасы бар. 
Адамдар арасындағы қарапайым 
ақша аударымдары, егер олар ком-
мерциялық мақсатты көздемесе, 
табыс ретінде қарастырылмайды. 
Ал белгілі бір қызмет көрсеткені 

үшін немесе тауар сату бары-
сында алынған ақша табысқа 

жатады және заңға сәйкес 
салық салынуы мүмкін.

Бақылау белгілі бір 
критерийлер негізінде 
жүргізіледі.  Егер бір 
адамға жүйелі түрде 
ақша аударылып, бұл 
төлемдер коммерция
лық сипатқа ие болса, 
тиісті тексеру шара-

лары қолға алынады. Ал 
жеке тұлғалар арасында 

туыстық, отбасылық не-
месе тұрмыстық мақсатта 

жасалған аударымдар, яғни 
коммерциялық емес сипаттағы 
төлемдер табыс болып есептел-
мейді.

Бұл жағдайда банк құпиясы 
қалай сақталады? Банк құпиясы 
толық көлемде қорғалады, өйткені 
сіздің банк құпияңызға жататын 
деректер басқа мемлекеттік ор-
гандарға немесе үшінші тұлға-
ларға берілмейді. Салық орган-
дарына тек заңнамада нақты 
көрсетілген ақпарат қана ұсыны-
лады. Бұл ақпарат азаматтың 
шотындағы жалпы қалдықты, 
депозит көлемін немесе басқа да 
қаржылық мәліметтерді қамты-
майды. Берілетін деректер тек 
ақша аударымдарына қатысты 
болады. Аталған норма Салық 
кодексінде көзделген және бұрын-
нан бар талаптардың негізінде, 
белгілі бір критерийлер бойынша 
ғана қолданылады. Сондай-ақ банк 
құпиясына қатысты мәліметтер 
заңда көзделген жағдайларда ғана 
беріледі. Тергеу органдары, құқық 
қорғау органдары немесе салық ор-
гандары ресми сұрау салған кезде, 
банк бұл ақпаратты заң талап-
тарына сәйкес ұсынуға міндетті. 
Бұдан тыс жағдайда банк құпи-
ясына жататын деректер ешбір 
органға берілмейді. Яғни заңда 
нақты негіз көрсетілмесе, банк те, 
құқық қорғау органдары да, салық 
органдары да мұндай ақпаратты 
талап ете алмайды», – дейді заң-
гер Мейірман Шекеев. 

Осы орайда «қандай жағдайда 
азамат кәсіпкерлікпен тіркелмей 

айналысты деп танылуы мүмкін?» 
деген сұрақтың туындауы заңды. 
Жоғарыда айтып өткеніміздей, ақша 
аударымдарына қатысты үш негізгі 
критерий бар. Егер бір адамның 
шотына әртүрлі адамдардан жүйелі 
түрде, ай сайын немесе тұрақты 
аралықпен көп мөлшерде қаражат 
түсіп отырса, мысалы, жүздеген 
адамнан қайталанып аударымдар 
жасалса әрі бұл төлемдер ұзақ 
уақыт бойы жалғасса, онда мұндай 
әрекет кәсіпкерлік қызмет бел-
гілерін көрсетуі мүмкін. Әсіресе 
аударым сомалары едәуір көлемге 
жетіп, олардың туыстық, тұрмыстық 
немесе өзге де коммерциялық емес 
мақсатта жасалғаны дәлелденбесе, 
салық органдарында сұрақ туын-
дайды. Азамат бұл қаражаттың 
кәсіпкерлік мақсатта алынбағанын 
дәлелдей алмаса, мұндай қызмет 
тіркелмей жүргізілген кәсіпкерлік 
ретінде бағалануы ықтимал.

«Алайда бұл жағдайда бірден 
айыппұл салынбайды. Алдымен 
азаматқа ескерту беріледі және 
заңды тұлға немесе жеке кәсіпкер 
ретінде тіркелу ұсынылады. Бұл 
шаралар, ең алдымен, салықтан 
жалтарудың алдын алу үшін ен-
гізіліп отыр. Бұл талаптардың 
қарапайым жеке азаматтарға 
еш қатысы жоқ. Туыстар ара-
сында, отбасылық немесе тұр-
мыстық мақсатта жасалатын 
аударымдар кәсіпкерлік қызметке 
жатпайды.

Негізгі мақсат – тіркелмей 
жұмыс істеп жүрген кәсіпкер-
лерді заңды өріске шығару, оларды 
есепке алып, ресми түрде тіркеуге 
ынталандыру. Телефон арқылы 
жасалған аударымдар автомат-
ты түрде кәсіпкерлік қызметтің 
дәлелі болып саналмайды. Қара-
пайым тұрмыстық аударымдарды 
кәсіпкерлікке жатқызу мүмкін 
емес. Сотқа сұрақ түссе, мысалы, 
сіздің аударымдарыңыз кәсіпкерлік 
қызметке байланысты деп қарал-
са, өзіңіз дәлелдер ұсына аласыз. 
Сотта аударымдарыңыздың тұр-
мыстық немесе отбасыаралық 
мақсатта жасалғанын көрсе-
туге болады. Мысалы, егер ақша 
ата-анаңызға, туыстарыңызға 
немесе таныстарыңызға жөнел-
тілсе, олардың атын, телефон 
нөмірін көрсетіп дәлелдей аласыз. 
Мұндай аударымдар коммерция
лық мақсатта жасалмағанын 
көрсетеді. Егер аударымдар та-
ныс емес адамнан келсе, сол кезде 
салық органдары қосымша ақпа-
рат сұрауы мүмкін. Алайда теле-
фон арқылы аударымдар өздігі-
нен кәсіпкерлік қызметтің дәлелі 
болып есептелмейді және бұл 
фактіні автоматты түрде кәсіп-
керлікке жатқызуға болмайды. 
Жеке адам арасындағы қарапайым 
аударымдар, әсіресе отбасы неме-
се таныстар арасында жасалған-
дары, салықтық немесе кәсіпкерлік 
бақылауға жатпайды», – дейді 
Мейірман Шекеев.

Заңгердің түсіндіруінше, әлеу-
меттік желілер арқылы сауда жасау 
заң алдында кәсіпкерлік қызмет 
ретінде автоматты түрде бағалан-
байды. Яғни сіз әлеуметтік желіде 
өнім сатсаңыз немесе жарнамалық 
платформалар арқылы ақша ал-
саңыз, бұл өздігінен заң алдында 
кәсіпкерлік қызмет болып санал-
майды. Егер жеке тұлға осы қызмет-

ті тіркемей жүргізсе, бұл заңға қай-
шы деп қаралмайды. Алайда егер 
әлеуметтік желі немесе басқа мар-
кетинг құралдары арқылы тұрақты 
түрде және жүйелі түрде табыс 
алу мақсатында коммерциялық 
қызмет жүргізілсе, онда бұл кәсіп-
керлік қызметке жатады және заң 
талаптарына сәйкес тіркелуі қажет. 
Қарапайым тұрмыстық немесе жеке 
мақсаттағы сатулар, мысалы, өз 
затын сату, маркетингтік әрекеттер 
емес, кәсіпкерлік қызмет ретінде 
бағаланбайды.

«Кәсіпкер ретінде тіркелген 
және жылдық айналымы қосым-
ша құн салығының (ҚҚС) тіркеу 
шегінен асқан жағдайда кәсіпкер 
қосымша құн салығын төлеуге 
міндетті. Әрбір кәсіпкердің өзіне 
тән шегі бар, жеке кәсіпорындарға 
да осы шектер белгіленген. Мы-
салы, ҚҚС шегі 70 млн теңгеден 
45 млн теңгеге төмендетілді. 
Осы шектен асқан жағдайда ғана 
ҚҚС төлеу міндеттеледі. Алайда 
барлық кәсіпкерлер автоматты 
түрде ҚҚС төлейді деген норма 
жоқ. Шегіне байланысты, кейбір 
ЖШС айналымы үлкен болғанда 
ғана ҚҚС төлеуге міндетті. Салық 
органында ескіру мерзімі ұғымы 
бар: үш жылдың ішінде жасалған 
заңбұзушылықтарға қатысты 
салық есептелуі мүмкін. Салық 
төленбесе, оны сот арқылы өндіру-
ге болады. Мысалы, қаңтар айын-
да анықталған заңбұзушылыққа 
қатысты салық 2029 жылдың 
қаңтарына дейін өндірілмесе, үш 
жыл өткеннен кейін оны төлеу 
міндеттелмейді», – дейді заңгер. 

Заң маманының айтуынша, аза-
мат салық шешіміне келіспесе, 
алдымен салық органына шағым бе-
реді. Салық органы хабарламасына 
30 күн ішінде түсініктеме беру не-
месе шағым жасауға мүмкіндік бар. 
Шағым қанағаттандырылмаса, аза-
мат жоғары тұрған органға, мысалы, 
аудандық кіріс басқармасының 
шешіміне қалалық кіріс басқарма-
сына немесе Қаржы министрлігіне 
шағымдана алады. Сондай-ақ сотқа 
талап арыз арқылы жүгіну мүмкін-
дігі бар. Кәсіпкердің бастапқы мақ-
саттары табысқа бағытталмағанын 
дәлелдейтін құжаттары болса, бұл 
қиындық тудырмайды. Заң шең-
берінде әрекет етсе, азаматтардың 
құқығына қауіп төнбейді. Қауіп тек 
бақылау жаппай жүргізіліп, дәлел-
сіз тексерулер көбейген жағдай-
да пайда болады. Жаңа енгізіліп 
жатқан заңнаманың кемшіліктерін 
заң шығарушылар тез арада түзетуі 
қажет. 

«Қазір бұл заңға байланысты 
қауіп жоқ деп ойлаймын. Дүрбе-
леңнің себебі – халықтың дұрыс 
түсінбеуі. Заңнаманы дұрыс түсін-
діре білсек, кәсіпкерлер де өз са-
лығын адал төлейді, ал мемлекет-
те жемқорлық болмауы тиіс. Бұл 
елдің дамуына және экономикалық 
тұрақтылығына оң әсерін тигізеді. 
Шетелдік тәжірибе көрсеткен-
дей, азаматтар табысынан 40-50 
пайыз салық төлесе де, ертеңгі күн-
ге сенімді болады: сапалы медицина 
мен қызметтерге қол жеткізеді, 
зейнетақы қауіпсіздігі қамтамасыз 
етілген. Бізде, өкінішке қарай, са-
лық төлеуге қарамастан жемқор-
лықтың әсерінен мемлекет толық 
дамымай отыр. Сондықтан әрбір 
азамат мемлекетіміздің дамуына 
үлес қосуы қажет», – дейді заңгер 
Мейірман Шекеев. 

P.S. Заңдық нормаларға сәйкес, бастапқыда 3 ай ішінде әртүрлі 100 адамнан тұрақты түсім 
алу қарастырылған. Алайда моральдық тұрғыдан бұл шектеу өзектілігін жоғалтқан. Нақты 
өмірде кәсіпкерлік қызметте 100 адамнан әлдеқайда ірі қаражат түсуі мүмкін. Сондықтан 
мемлекет тек 100 адаммен шектеледі деп ойлау қате болар еді. Бұл азаматтардың мобильді 
аударымдарын күнделікті бақылау механизмінің енгізілуі ықтимал екенін көрсетеді.
Мысалы, үш аударым арқылы жасырын кәсіпкерге 500 мың теңгелік төлемдер миллион жарым 
теңге табыс әкелуі мүмкін. Бір қарағанда, бұл көп көрінбеуі мүмкін. Бірақ мұндай аударымдар 
ай сайын немесе жыл сайын қайталанған жағдайда жалпы сома едәуір өседі. Сол себепті рефор-
ма жасалды: мобильді аударым арқылы ірі соманы алғандар туралы ақпарат Қаржылық мо-
ниторинг агенттігіне автоматты түрде жетеді. Бұл тек қаражатты заңдастыру ғана емес, 
табысты жасыру фактілерін де анықтауға мүмкіндік береді.

АҚША АУДАРЫМЫАҚША АУДАРЫМЫ
АЛАҢДАТСА АЛАҢДАТСА 
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өздігінен жұмыспен қамтылған 
шағын бизнес өкілдеріне келсек, 
қолма-қол емес төлемдер – күн-
делікті  қажеттілік.  Клиент 
ыңғайлы төлем түрін таңдайды, 
ал кәсіп иесі соған бейімделуге 
мәжбүр. Мәселе көбіне төлем мақ-
сатының көрсетілмеуі, тіркеудің 
болмауы немесе ресми мәртебенің 
жоқтығынан туындайды. Сырт-
тай қарағанда бұл жеке тұлғаның 
шотына тұрақты табыс түсіп 
жатқандай әсер қалдыруы мүм-
кін. Осындай жағдайда тәуекел 
артады. Егер тіркеусіз кәсіпкерлік 
қызмет анықталса, тіркелген ке-
зең үшін салық есептеліп, айыппұл 
салынуы мүмкін. Бірақ бұл шотты 
бірден жабу немесе бұғаттау 
деген сөз емес», – дейді экономист. 

Салық кодексінің негізгі мақсаты 
– көрсетілген қызметті заңдастыру. 
Мемлекет шағын табысы бар аза-
маттар үшін жеңілдетілген режим-
дерді: патент, төмендетілген салық 
мөлшерлемелерін ұсынып отыр. 
Мысалы, такси жүргізуші немесе 
басқа да қызмет көрсетуші ретінде 
ресми тіркелсе, салық табысқа 
қарай есептеледі, тәуекел азаяды 
және заңды түрде жұмыс істеу-
ге мүмкіндік туады. Ал бейресми 
секторда қалу керісінше тәуекелді 
арттырады. Экономистің сөзінше, 
банк аударымдарын бақылау – 
азаматтардың табысын тартып алу 
емес, экономиканы ашық етуге 
бағытталған шара. Шағын кәсіпкер-
лер үшін ең үлкен қауіп – салықтың 
өзі емес, көлеңкелі экономикада 
қалу. Ашық жұмыс істеу арқылы 
ғана тұрақтылық пен сенімге қол 
жеткізуге болады.

ДҮРБЕЛЕҢНІҢ СЕБЕБІ – 
ХАЛЫҚТЫҢ ДҰРЫС ТҮСІНБЕУІ

Заңгер Мейірман Шекеевтің 
айтуынша, мемлекет азаматтардың 
телефон арқылы жасаған ауда-
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Ұ Л Ы С  Б А РД А  Ұ М Ы Т Ы Л М АС
Қазақ әдебиеті тарихында Абай, М.Әуезов, Б.Момышұлы шығармашылығын терең зерттеп, 
тың да, өзекті мәселелер көтеріп, жұртшылық қауым мен зерттеушілер назарын аударған 
ғалымдардың ішінде Мекемтас Мырзахметұлының орны бөлек. Бұл үш ұлы тұлғаның шығар-
машылығын жан-жақты білу түптеп келгенде қазақ әдебиетінің де тарихын тереңірек білу 
деген сөз. Қазіргі таңда әдеби зерттеу саласында ұлы ақын Абайдың, заңғар жазушы Әуезов
тің қазақ әскери әдебиетінің негізін салушы Б.Момышұлының әдеби мұраларына барынша 
ыждағаттылықпен зерттеу жұмысын жүргізіп келген, бұл салада мол шаруаның басын қайыр
ған Мекемтас ағаның еңбектеріне де зерттеуші көзімен қарайтын уақыт жетті.

шылдығының өміріміздің көпте-
ген салаларына дендеп кеткендігі 
сонша, ғалым оның салдарымен 
күресудің оңды, тиімді жолдарын 
көрсетіп берді, республика көлемін-
де ономастикалық комиссиялардың 
құрылуына түрткі болды деуіміз ке-
рек. Бір ғана Түлкібас ауданындағы 
отаршылдық атауларды жойып, 
ежелгі атауларының қалпына кел-
тірілуі тікелей бұл кісінің еңбегі деу 
керек.

М.Мырзахметұлы 1999 жылы 
Тараз қаласына М.Х. Дулати атын-
дағы университетке ауысып, қо-
нысын өзгертті. Сол кездегі уни-
верситет ректоры У.Бишімбаевқа 
айтып, университетте әдебиетші 
кадрлар даярлап, шәкірттер тәр-
биелеп шығаратын болады деп 
ұсыныс жасап алып барған осы 
жолдардың авторы еді. Обалы не 
керек, бір сөзді азамат У.Бишімбаев 
бірден күні бұрын дайындап қойған 
екі бөлмелі пәтер беріп, филология 
факультетіне профессор етіп қа-
былдап, Мемлекеттік сыйлықтың 
иегері ретінде, айлығына жиыр-
ма бес пайыз үстемақы төленетін 
етіп жұмысқа қабылдады. Сөйтіп, 
Мекемтас Мырзахметұлы күтпеген 
жерден ТарМУ-дың оқытушы-про-
фессоры болып қызметіне үлкен 
жоспармен кіріскен еді.

Б.Момышұлының республика 
көлемінде аталып өтілетін алдағы 
100 жылдық мерейтойына осы 
университет қабырғасында алдын 
ала қам жасап кірісті. Батырдың 
бүкіл еңбегін, шаңырағында, ар-
хивінде жеке сақталып келген өте 
бай мұраларын, архивке өткізген 
материалдары мен фото құжатта-
рын, жазысқан хаттарын, сөйлеген 
сөздерін жинақтап, көп томдық 
шығармалар жинағы етіп дайын-
дап, кітап етіп бастырып шығару 
жұмысын қолға алу үшін «Б.Мо-
мышұлы мұрасы жаңа ғасыр көгін-
де» деген облыс әкімдігі қолдаған 
орталық құрды. Осы орталыққа Ба-
укеңнің бүкіл артында қалған мұра-
ларын жинап, бастырып дайындауы 
үшін сол кездегі Жамбыл облысы-
ның әкімі С.Үмбетов 50 млн теңге 
қаржы бөлген. Ол орталықтың жұ-
мысын жетекшілік жасап, дайын-
даған Б.Момышұлының 30 томдық 
шығармалар жинағын алғаш рет 
халқымыздың игілігіне 2010 жылы 
батырдың 100 жылдық мерейтойы 
қарсаңында ұсынды. Рухани, мәде-
ни, тарихи өмірімізде Баукеңнің бұл 
көп томдық еңбегі, шын мәнінде, 
үлкен жаңалық болған еді. Алайда 
Баукеңнің Подольскіде сақталған 
материалдарын, соғыс жылда-
рындағы құжаттарын, академияда 
оқыған дәрістерін, тактика және 
стратегияға арналған ғылыми ең-
бектерін, сондай-ақ Куба жерінде 
Баукеңнің Куба қарулы күштерінің 
алдында оқыған лекцияларын алу 
мүмкін болмады.

Мекемтас Мырзахметұлының 
оннан аса еңбектерінің жарық көруі-
не, республика көлемінде танылып 
насихатталуына жасаған шәкірт-
тік көмегімді мақтан ете аламын. 
1988 жылы Алаш қайраткерлерінің 
алғашқы тобы ресми түрде ақталып, 
кітаптарының басылып шығуына 
жол ашылды. Алайда Қазақстан 
КП Орталық комитеті бюросының 
Шәкәрім туралы шешімінде діни 
көзқарасына байланысты, тарихи, 
шежіресіне қатысты сын айтыл-
ды, соның салдарынан ол кісінің 
«Мұсылмандық шарты», «Түрік, 
қырғыз-қазақ һәм хандар шежіресі» 
атты оқырманның сана-сезімін 
оятатын, қажетті еңбектерін баспа 
орындары басып шығарудан іш 
тартып қалды.

Абайдың ақын немересі, қажы 
Ш.Құдайбердіұлының араб әрпімен 
1911 жылы Орынбор қаласында 
басылып шыққан осы екі кітабын 
Мекемтас ағамызға кириллицаға 
түсірткізіп, алғы сөз жаздырт-
тым. Шәкәрімнің осы кітаптары 
әзербайжанның іскер азаматта-
рының демеушілігінің арқасында 
Қазақстаннан тысқары жерде, Баку 
қаласында 1992 жылы әрқайсысы-
ның тиражы 50 000 данамен «Кав-
каз» Ақпарат Насихат Орталығынан 
жарық көрді. Шәкәрімтануда бұл 
еңбектердің тарихи маңызы жоғары 
болғаны мәлім.

Мекемтас Мырзахметұлының 
өмір бойы аңсаған, мақсат етіп, 
бүкіл ғұмырын арнаған саласы – 
абайтану болатын. Ол кісі бүгін-
де әл-Фараби атындағы Ұлттық 
университетте арнайы оқытыла 
бастаған абайтану ілімін негіздеп 
кетті. Абай мұрасын зерттеуге ар-
налған 10 томдық «Абайтану» атты 
еңбегін жариялап, халқымызға 
ұсынды. Әмбебап ғалым ағамыз-
дың артында қалдырған ғылыми, 
публицистикалық мұрасы өте бай 
деп білеміз – келешекте перзенті 
Мұрат Мекемтасұлы әкесінің 25 
томдық еңбегін дайындап жарияла-
мақ. Мұның өзі зор, игілікті жұмыс 
болмақ.

Мұхтар ҚАЗЫБЕК 

БАЙТАНУШЫ БАЙТАНУШЫ 
ҒҰЛАМАҒҰЛАМА

Әдебиетіміздің өзекті мәселе-
лерінің бірі – абайтану проблема-
сымен Мекемтас Мырзахметұлы 
60-жылдардың бел ортасынан 
бастап айналысты.  КазПИ-дің 
аспирантурасында оқыды, «Абай 
мұрасының зерттелу жайы» де-
ген тақырыпта кандидаттық дис-
сертация қорғады, жетекшісі про-
фессор Қажым Жұмалиев болды. 
Қорғау тартысты жағдайда өтті, 
бес сағаттан аса уақытқа созылды, 
диссертация материалдарынан 
саяси астар іздеушілер шығып, 
шүйліккендерге дәлелді жауап қай-
тара білді. Алайда бұл қорғау өмір 
бойы естен шықпастай болған еді. 
Абай мұрасына таптық көзқараспен 
қараушылық ызғары әлі басыла 
қоймаған кез болатын. Абайдың 150 
жылдық мерейтойы қарсаңында 
абайтанудың 100 жылдық тарихын 
салиқалы, салмақты еңбек жазып 
оқырманға ұсынуы – ұзақ жылғы 
ізденістің нәтижесі. 

Ол Ташкенттен Алматыға Абай 
атындағы КазПИ-ге 1969 жылы 
ауысып келісімен филология фа-
культетінің студенттеріне жарты 
семестр бойы жүретін абайтану 
курсын енгізіп, өзі дәріс оқыды. 
ҚазМУ-да бұл курс М.Әуезов дүние
ден өткеннен кейін тоқтап қалған 
болатын, енді тағылымы мол осы 
курсты М.Мырзахметұлы қайта 
қолға алып, М.Әуезов дәстүрін 
жалғастырды. М.Мырзахметұлы 
оқыған курс студенттердің ой-са-
насына, таным-түйсігіне, дүниеге 
көзқарастарына қатты ықпал еткен, 
жастар санасына тың серпіліс жа-
саған курс болды. Курста Абайдың 
шығармашылығы туралы, негізінен 
ақынның көзі тірі кезінен бастап 
таныла бастауы, қайтыс болғаннан 
кейін қолжазбаларының жиналып, 
басылып шығу тарихы, 1914 жылы 
Семей қаласында Н.Құлжанова-
ның ұйымдастыруымен ақынның 
қайтыс болуының 10 жылдығына 
арнап өткізілген тұңғыш әдеби кеш, 
ағайынды Белослюдовтардың Абай 
туралы зерттеулері, әл-Омскауи 
туралы мәліметтерді алғаш рет осы 
курста естідік. 

1920–1930 жылдары Абайға 
таптық тұрғыдан қараудың зардап-
тары, ақынды үстем тап өкілі, фео-
дал, патша заманында болыс болған 
байшыл ақын деп бір жақты қаралау 
сипатындағы материалдар белең 
алды. Ал Абай мұрасын танып-білу-
де мұндай сыңаржақтылықтың зар-
дабы өте ауыр болғанын айту керек. 
Міне, осындай күрделі кезеңде Абай 
мұрасын дұрыс танып, арашалап 
алған, оның шығармашылығын 
көркемдік тұрғыдан да, ғылыми 
зерттеу тұрғысынан да кең ауқымда 
қарастырып игерген адам жазушы 
М.Әуезов болды. М.Әуезов абай-
танудың бастауында тұрған басты 
тұлғаға айналды.

Абайтану тарихы – қазақ зиялы 
қауымының: әдебиетші мен сын-
шының, философ пен психологтың, 
педагогтың, тарихшының ақынды 
тану бағытындағы ізденістерін және 
қателіктерін, жетістіктерін, әртүрлі 
көзқарас пен таным-таразысы зер
деленіп, әр кезеңде ақынды танып, 
білудің әр түрлі деңгейде болған
дығын, нақты әрі айқын көрсететін 
тарих.

Қоғамдық өмір қандай күр-
делі болса, абайтану тарихы да 
сондай қайшылықты, күрделі құ-
былыс болғанын жасыра алмаймыз. 
Абайтануды ғалым кезең-кезеңге 
бөліп саралап, бұл саланың арна-
сын кеңейтіп, молыққанын жүйелі 
түрде баяндап берді. Мекемтас аға-
ның абайтану саласындағы ізденіс
тері энциклопедиялық сипатта аса 
мазмұнды да жемісті болғаны мәлім. 
М.Мырзахметұлы кейін КазПИ-ден 
ауысып кеткеннен соң, абайтану кур-
сының филология факультетінде өт-
пей тоқтап қалуы – үлкен олқылық 
болды. Мына нәрсенің басы ашық, 
Абайды білмей біз қазақ әдебиеті 
мен мәдениеті тарихын терең білеміз 
деп айта алмаймыз. 

Ұзақ жылдар бойы Абай мұра-
сын зерттеген ғалымның 1982 жылы 
«Ғылым» баспасынан «М.Әуезов 
және абайтану проблемалары» де-
ген монографиясы жарық көрді. 
Осы кітабы негізінде докторлық 
диссертация қорғады. Абай шығар-
масын біршама білеміз деп жүр-
ген ғалымдар үшін де бұл моно-
графия жаңа деректер мен соны 
тұжырымдарымен, алдымен Абай-
дың шығысқа қатысы, бұрын әлі 
ашылмаған тың тақырыптарды күн 
тәртібіне қойып, жаңа таным тұрғы-
сынан ғылыми талдау жасауымен 
де құнды еді. М.Әуезовтен кейін 
көп жылғы іркілістен соң абайта-

захметұлы, сондай-ақ тілші ғалым 
Р.Сыздық. Рас, кейінгі жылдары 
М.Мырзахметұлының соңынан іле-
скен абайтануда бір топ ғалымдар 
шықты: академик Ғ.Есім, Т.Жұрт-
бай. Осы орайда Т.Жұртбайдың 
абайтанудағы құнды зерттеулерін 
атап өткен жөн. Керісінше Абайды 
философиялық, сондай-ақ тарихи 
контексте зерттеу сиреп қалды деу 
керек.

Өзге ғалымдардан М.Мырзах-
метұлының бір ерекшелігі – Абай 
мұрасын зерттеу саласында М.Әуе
зовтің пікірлерін үнемі ескеріп, ұлы 
жазушы цензураға байланысты те-
зис түрінде айтып кеткен пікірлерін 
таратып, одан әрі қарай дамытып 
алып кетіп отырады. Өйткені Абай-
ды ғылыми тұрғыда терең әрі жан-
жақты зерттеп, ұлы ақынның көр-
кем бейнесін ұлы эпопеяға арқау 
еткен М.Әуезов қана болатын. 

М.Мырзахметұлының 1985 
жылы «Абай жүрген ізбенен» де-
ген атпен «Қазақстан» баспасынан 
екінші кітабы шықты. Қайта құру 
деген атпен басталған дәуір ен-
ді-енді басталып келе жатқан ке-

зең еді, цензура бірақ әлі күшінде 
болатын. Қазақстан КП Орталық 
комитеті тапсырмасы бойынша 
Партия тарихы институты Алашор-
да қайраткерлерінің, кадет партия-
сы мүшелерінің тізімін қайта қарап 
жасалынған уақыт. Осы тізімнің 
басында Тұрағыл Абайұлы тұрды. 
Баспасөз, кітап беттерінен Алаш 
партиясы мүшелерінің аты-жөні 
кездессе, цензура (лито) жалма-жан 
сызып, алдырып тастайтын. 

«Абай жүрген ізбенен» де бір-
шама тексеруге түсіп, сүзгіге ілінді. 
Кадет партиясының мүшесі болған 
деп кітаптан Коншиннің фамилиясы 
алынып тасталды, сөйтіп, «Ол»-ға 
ауыстырылды, ал Н.Құлжанова 
туралы екі-үш беттік материал 
қырқылып алынды. Алашордаға 
қатысты әйел адамның фамилиясы 
тізімде болмаса да, оның күйеуі 
Құлжанов Алашорда мүшесі де-
ген сылтау алға тартылды, бұлар-
дың үй-іші алашордалықтармен 
тығыз байланыста болған деген 
сесті ескерту жасалып, саяси қатеге 
ұрынып қалмайық деген «саяси 
сақтық», идеологиялық қырағылық 
жасалды. Цензураға қарсы тұрар-
лық күш жоқ. Кітап пышаққа ілініп 
шықпай қалуы мүмкін. Басылып 
кеткен жағдайда алашордалықтар-
ды насихаттаған, саяси сауатсыз-
дыққа ұрынған деген саяси айып 
тағылмақ. Міне, әңгіме қайда? 
Көлемі 5 баспа табақтай шағын 
кітап цензураның пышағына ілініп 
жұлмаланып, барып жарық көрді. 
Бұл, әрине, намысқа тиетін жағдай 
еді. Шамасы бұл абайтануға қаты-
сты идеологиялық сыңаржақтылық 
қысымына ұшыраған ең соңғы 
кітап болар, кейін демократиялық 
үдерістің жедел күш алып кеткені 
белгілі.

ескертпелер ескеріліп барып ең 
соңында ОК-тік идеология хатшы-
сының мақұлдауынан өтетін. Осын-
шама сүзгіден өткен, мақұлданған 
әдебиеттер ғана жоспарға енетін.

М ұ н д а й  қ и ы н д ы қ т а р д ы 
Мекемтас Мырзахметұлы да сезді 
деуге болады. Ақындар 20-ның 
ішінде, жазушы, сыншылар 30-ға да 
ілікпей алғашқы кітаптарын шыға-
рып үлгерсе, мұндай творчестволық 
нәсіп ағамызға кешірек бұйырды. Ол 
орта жасқа келгенде барып, дәлірек 
айтсақ 50-ден асқан шағында ғана 
мұндай мүмкіндікке қол жеткізді. 
Әрине, ештен кеш жақсы дейміз ғой. 
Анығын айтқанда, бұл қиянат еді. 
Абайтану саласындағы атқарылар 
жұмыс бағытының алдына кесе- 
көлденең қойылған кедергілер еді. 
Мекемтас Мырзахметұлының алғаш 
рет қаламақы алған кітабы да осы 
«Абай жүрген ізбенен». Осы шағын 
кітаптың баспа жұмысына енгізу 
де қиын болды – екі-үш жылға 
созылып кетті, жыл сайын жоғары 
жақтан сызылып тастала берген 
соң, баспа саласындағы ұстазым, 
алғашқы директорым болған Ор-

талық комитеттің насихат және үгіт 
бөлімі меңгерушісі М.Мамажановқа 
«Алматы» санаторийінде дема-
лып жатқан жеріне барып, көмек 
беріңіз деп өтініш жасадым. Кітап 
ақырында билік тізгінін ұстаған сол 
кісінің көмегімен баспа жоспарына 
кірді. Біз мұны кеңестік кезеңде 
кітап бастырып шығарудың қиын-
дығын айқын мысал ретінде келтіріп 
отырмыз. 

Кітап тағдыры – адам тағды-
ры, өйткені ол оның ақыл-ойы-
ның, творчестволық ізденістері мен 
толғаныстарының жемісі. Даңқты 
Б.Момышұлы 1943 жылдың өзінде 
Мәскеуде «Волоколамск тас жолы» 
повесін талқылаған әскери әдебиет 
комиссиясының жиынында Кітап 
туралы ой толғай келе, «Книга – 
гражданин мира» – «Кітап – адамзат 
әлемінің азаматы» деп аудиторияны 
аузына қаратқаны мәлім. Кітаптың 
адамзат қоғамындағы рөлі мен 
қызметі Баукеңнен артық айта қою 
қиын. Ол, шын мәнінде, «Қанмен 
жазылған кітаптың» авторы бол-
ды. Кітап автор мен баспагердің 
қоян-қолтық жұмыс істеуінің нәти-
жесі. Солай бола тұра абайтануға 
байланысты еңбектер жоспарлы 
тұрғыда емес, көбіне науқандық 
сипатта, мүшел той іс-шараларын 
өткізуге байланысты шығып келеді.

Ұлы ақынның 150 жылдық 
мерейтойы 1995 жылы ЮНЕСКО 
көлемінде атап өтілуге шешім қа-
былданды. Міне, сол кезде Абай 
туралы еңбектерді басып шығару 
мемлекет қолдауымен қолға алы-
нып, зерттеушілерге, ақын-жазушы-
ларға, өнер саласының адамда-
рына жол ашылды. Абай мұрасын 
М.Мырзахметұлы сияқты ғұмырын 
арнап зерттеп жүрген ғалымдар көп 
емес еді. Абайдың, міне, осы 150 

ну саласында қосылған айтулы 
еңбек, қазақ әдебиеті тарихында 
жаңалығы мол туынды ретінде та-
нылды. Абайтануға енді жаңаша 
қарауға, уақыт биігінен таразылауға 
мұрындық болған, зерттеушілер үлгі 
тұтқан аталмыш монографияны ға-
лымдар қауымы жоғары бағалады. 
Бұл М.Мырзахметұлын абайтануда 
Әуезовтің рухани заңды мұрагері 
екенін мойындатқан бірден-бір 
салиқалы еңбек еді. Абайтану сала-
сында күні бүгінге дейін М.Мырзах-
метұлының еңбегінен асып кететін 
зерттеу еңбектері туа қоймағанын 
ашып айта кету керек. 

М.Әуезовтен  кей ін  жалпы 
әдебиетіміздің тарихында ғылым 
мойындаған үш зерттеуші тұлға 
бар: олар Қ.Мұқаметханов, М.Мыр

Бүгінде абайтанушы бас ғалым 
ретінде танылған ғалым ағамыз-
дың еңбектерін баспа орындары 
да басып шығаруға құлықты бола 
қоймағанын да айту керек. Салалық 
баспалар ғылыми әдебиеттерді баса 
қоймайтын, себебі мемлекеттік 
баспаның тақырыптық жоспарына 
енгізу қиынға соғатын. Баспалардың 
жоспарлары Баспа комитетінде, 
одан Орталық комитеттің насихат 
және үгіт бөлімінде, одан Одақтағы 
Баспа комитетінде қаралып, ескер-
тулерімен оралатын, содан кейін 
жоғары инстанцияларда көрсетілген 

жылдық мерейтойы ұзақ жылдар 
бедерінде жинап, жүйелеп жүрген 
еңбектерінің жарыққа жоспарлы 
түрде басып шығаруға мол мүмкін-
дік берді. Абайтанушы ағамыздың 
бұл ең бір жемісті еңбек еткен жыл-
дары болды. «Абайдың адамгер-
шілік мұраттары», «Әуезов және 
Абай», «Абайтанудың жүз жылдық 
тарихы», «Абай және шығыс», «Қа-
зақ талай орыстандырылды?» атты 
еңбектері бірінен соң бірі жарық 
көріп жатты. «Абай» энциклопе-
диясының құрылымын түзіп, сөз 
тізбесіне жасауға, тақырыптар ая-
сын негіздеп, мақалалар жазуға ең 
белсене атсалысқан ғалым М.Мы-
рзахметұлы болды. Мерейтойлық 
іс-шара барысында абайтанудың 
білгірі М.Мырзахметұлының маман 
ретінде ақыл-кеңесі, ойлы пікірі 
аса құнды болғанын атап өту керек. 
«Абай» энциклопедиясын жасауға 
атсалысқан бір топ ғалымдармен 
бірге М.Мырзахметұлына Мемле-
кеттік сыйлық берілді.

Түркістанда Қожа Ахмет Яс-
сауи атындағы халықаралық қа-
зақ-түрік университеті ашылған 
кезде М.Мырзахметұлы осы оқу 
орнында зерттеулерін одан әрі да-
мытып жүргізді. Яссауитану ілімін 
талдап, негіздеді. Осы қалада Түр-
кістанның 1 500 жылдығына орай-
ластырып «Түркістанда туған ойлар» 
деген еңбек жазды. Шығысқа терең-
деп бару бағытындағы ізденістері, 
сопылық бағыттағы мұраларды, 
діни тақырыптағы құндылықтар-
ды рухани игілігімізге айналдыру, 
жастардың, студенттердің бойына 
сіңіру мақсатын көздеді. Ғылыми 
экспедициялар ұйымдастырып, ел 
ішінен көптеген бағалы қолжазба, 
ескі, көне кітап, белгісіз, беймәлім 
жәдігерлерді іздеп табуға өзі бас 
болып шәкірттерін жұмылдырды. 
Яссауитану саласында жақсы, арна-
лы зерттеу тақырыптарын белгілеп 
зерттеушілердің жолын ашып берді. 

Кеңес үкіметі кезінде 1950 
ж ы л д а р д ы ң  б а с ы н д а  қ а з а қ 
зиялыларының басына саяси айып 
тағылып, қудалау науқаны басталар 
кезде М.Әуезов те Мәскеуге кетуге 
мәжбүр болып, Мәскеу универси-
тетінде КСРО халықтары әдебиет 
курсын негіздеп, студенттерге дәріс 
оқыды. Осы дәстүр кейін үзіліп 
қалды. М.Мырзахметұлы М.Әуезов 
салып кеткен осы дәстүрді жаңғы-
ртып, тәуелсіздік алғаннан кейін 
Түрік халықтарының мәдениеті, әде-
биеті мен тарихын танып білу, зерт-
теп, насихаттау қажеттігін уақыт 
талап етіп отырғанын сезініп, Түрік 
халықтарының әдебиеті курсын 
республикамызда алғаш рет қолға 
алды. Түрік тектес халықтардың 
ынтымақтастығын дамыту мәсе-
лесі қауырт қолға алынып отырған 
кезде бұл идея өзінің өміршеңдігін 
көрсетті.

М.Мырзахметұлы ғалым ғана 
емес, нағыз публицист те болды. 
Қоғамымызда жүріп жатқан демок
ратиялық үрдістерге, реформа-
ларға, мемлекетіміздің нығаюына, 
жаһандану мәселелеріне қатысты 
ой-толғаныстары мен ұсыныс-пікір-

лерін мерзімді баспасөз беттерінде, 
Мемлекет басшысымен өткен кез-
десу мен түрлі жиында батыл да 
байыпты түрде көтеріп, ой тастап 
отыруды өзінің азаматтық парызы 
санады.

«Ұлттық идеология қандай 
болуы керек, бізге идеология қа-
жет пе» деген өзекті мәселелердің 
жауабын іздеді. Коммунистік иде-
ологиядан бас тарттық, унитарлы, 
көп этносты мемлекет ретінде идео
логиядан біз бас тарта аламыз ба? 
Әрине, жоқ! Ал ұлттық идея болса, 
ұлттық идеологияның құрамдас бір 
бөлігі ғана, сондықтан қоғамдық 
институттар, интеллектуалды зиялы 
қауым ұлттық идеологияны негіз-
деп, бағыт-бағдарын айқындап бе-
руге тиіс, ал идеология ұлтымыздың 
біртұтастығын, халқымыздың біре-
гейлігін, мемлекетіміздің іргетасын 
нығайту үшін қажет. Біртұтас идео
логия болмаса, мемлекетіміздің 
біртұтастығын күшейтуге қол жет-
кізу де оңай емес. Ғалым ағамыз 
тәуелсіз мемлекетіміздің бола-
шағына қатысты кеңестік кезеңнен 
кейінгі бос қалған идеологиялық 
кеңістігімізді нығайтуды идеологи-
ялық тұрғыдан қамтамасыз етуді 
Мемлекет басшысымен кездесуде 
көтеруінің мәні де осында еді. Өйт-
кені Қазақстанда тұтынушысы жоқ 
діни ағымдардың, түрлі сектаның 
қаптап, әртүрлі айла-шарғы жолмен 
жастарымызды да, жасамысымызда 
өз қатарына тартып, дендеп бара 
жатқанын, олардың Алланың атын 
жамылып, жалған жолға жетелеп 
жүргенін көріп, сезіп отырған ға-
лым ағамыз мемлекетімізге қауіп 
төндіретін мұндай қатерлі құбылыс
ты мемлекеттік идеологияның 
жоқтығының салдары деп түсінді.

Өткен ғасырдың 80-жылда-
ры қайта құру, жылымық кезең 
бастаған тұста бұл күрделі мәсе-
лені түбірінен қозғау салып рес
публика ғалымдары ішінен белді 
сыбана кіріскен де ғалым Мекемтас 
Мырзахметұлы болатын. Архив 
деректері негізінде жазылған «Қа-
зақ қалай орыстандырылды?» де-
ген ағамыздың тарихи-танымдық 
еңбегі билік басындағылар мен 
ономастика комиссияларындағы 
азаматтардың ой-санасына қатты 
ықпал еткен, талайлардың көзін 
ашқан, санасына сәуле құйған өзекті 
мәселе көтерген еңбекке айнал-
ды. Ғалым ағамыз отаршылдық 
топонимиканың жеті қатпарын 
жүйелеп, талдап тұрып ашып берді. 
Тарихшы, философ, саясаттанушы 
бара алмаған тың, қозғаусыз жатқан 
тақырыпқа әдебиеттанушы ағамыз 
ғана алғаш батыл түрде барды. 
Әсіресе қазақ жерінің байырғы жер-
су, елдімекен, тіпті кісі есімдеріне 
дейін өзгертіп, ежелгі түркі жазуын 
қолданыстан жойып жіберген араб 
жаулаушыларының экспанциялық 
әрекетін, басқыншылардың бәрінен 
де асып түскенін ашына жазып, 
көрсетті. Сына жазуының түбіне 
жеткен басқыншылықтың зардабы 
ауыр еді, ал жазу, сызу өркениеттің 
нағыз бастауы емес пе еді! Жоңғар 
шапқыншылығының, орыс отар-

Абайдың ақын немересі, қажы Ш.Құдайбердіұлының 
араб әрпімен 1911 жылы Орынбор қаласында басылып 
шыққан осы екі кітабын Мекемтас ағамызға кирилли-
цаға түсірткізіп, алғы сөз жаздырттым. Шәкәрімнің 
осы кітаптары әзербайжанның іскер азаматтарының 
демеушілігінің арқасында Қазақстаннан тысқары жер-
де, Баку қаласында 1992 жылы әрқайсысының тиражы 
50 000 данамен «Кавказ» Ақпарат Насихат Орта-
лығынан жарық көрді. Шәкәрімтануда бұл еңбектердің 
тарихи маңызы жоғары болғаны мәлім.
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ҰЛТТЫҚ ӨНЕР – 
ҰЛТТЫҚ БОЛМЫС

Ұлттық өнер – халықтың рухани 
тамыры, ұлттың болмысын айқындай-
тын баға жетпес қазына. Сан ғасыр-
лық тарихты бойына сіңірген дәстүрлі 
өнері бүгінгі күнде жаңғырып, жаңа 
мазмұнмен толығып келеді. Осы орайда 
Шығыс Қазақстан өңірінде жүзеге асы-
рылып жатқан мәдени жобалар ұлттық 
құндылықтарды дәріптеуде айрықша 
маңызға ие. 

Жылдың ауқымды мәдени жобала-
рының бірі – Өскемен қаласында өткен 
«Ғасырлық дәстүрлер» республикалық 
кілем тоқу және сәндік-қолданбалы 
өнер фестивалі. Қазақ халқы үшін кілем 
тоқу өнері тұрмыстық бұйым ғана емес, 
ұлттың эстетикалық танымын, дүние
танымын айқындайтын қолданбалы 
өнердің аса құнды саласы. «Текеметтің 
гүліндей-ау» деп әнге қосып, әдемілікті 
«түкті кілемдей» деп бейнелеу осы өнер-
ге деген құрметтің айғағы. 

Фестиваль аясында еліміздің әр 
өңірінен келген кілем тоқу шеберлері 
бас қосып, дәстүрлі өнердің қыры мен 
сырын кеңінен таныстырды. Ұмыт бола 
бастаған әдіс-тәсілдер қайта жаңғырып, 
ұлттық нақыштағы бұйымдар көпшілік 
назарына ұсынылды. Бұл іс-шара жас 
шеберлер үшін тәжірибе алмасатын үл-
кен мектепке айналып, ұлттық өнердің 
сабақтастығын қамтамасыз етті. Шығыс 
Қазақстан – тек өнер мен қолөнердің 
ғана емес, әдебиет алыптарының да ал-
тын бесігі. Қалихан Ысқақтың туғанына 
90 жыл толуына орай «Қара сөздің қа-
рагері – Қалихан» атты республикалық 
ақындар айтысы ұйымдастырылды. 
Айтыс – қазақ халқының сөз өнеріндегі 
шоқтығы биік мұра. Ұлы Мұхтар Әуезов 
«Айтыс – сөз барымтасы» деп бағалаған 
бұл өнер түрі халықтың рухани қуа-
тын, тіл байлығын танытады. Аталған 
айтыста еліміздің дүлдүл ақындары 
бас қосып, көрерменге көркем ой мен 
терең мағыналы сөз сайысын сыйлады. 
Бұл аламан айтыс қара сөздің тектілігін 
сездіріп, ұлттық рухты асқақтатқан 
тағылымды іс-шара болды. 

БҰҚТЫРМАДАН БАСТАЛҒАН 
БРЕНДТІК БАҒЫТ

Шығыс Қазақстан – табиғи көркімен 
және туристік әлеуетімен ерекшеленетін 
өңір. Былтыр алғаш рет өткен «Бұқтыр
ма балықшысы – 2025» фестивалі 
аймақ туризмін дамытуға серпін берген 
тың жоба болды. Табиғат аясында ұйым
дастырылған шара ұлттық балық аулау 
мәдениетін дәстүрмен ұштастырып, 
экологиялық туризмді ілгерілетудің 
жарқын үлгісін көрсетті. 

Ұлттық құндылықтарды дәріптеу
ге бағытталған ірі іс-шаралардың бірі 
– құсбегілік өнерді әлемге танытқан 
«Шығыс Салбурыны» халықаралық фе-
стивалі. Биыл бұл фестиваль бесінші рет 
ұйымдастырылып, өз жалғасын тапты. 
Аталған шараға Моңғолия, Ресей, Венг
рия, Қырғызстан және Испания сынды 
шет мемлекеттерден 140-тан аса бүр-
кітші қатысты. Этноалаңда 30-дан астам 
киіз үйден құралған этноауыл тігіліп, 
онда шеберлік сабақтары, қолөнер көр-
мелері ұйымдастырылды. Сонымен қа-
тар «Ашамайға мінгізу», «Беташар», «Тұ-
сау кесу», «Қырқынан шығару», «Бесікке 
салу», «Сырға салу» секілді қазақтың 
тәрбиелік мәні зор дәстүрлі салт-ғұрып-
тары кеңінен таныстырылды. «Шығыс 
Салбурыны» бүгінде шетелдік туристер 
асыға күтетін, халықаралық деңгейдегі 
айтулы мәдени оқиғаға айналды. 

Аймақта қысқы туризмді заманауи 
форматта дамыту мақсатында дәстүрлі 
қысқы мерекелер де жаңа мазмұнда 
ұйымдастырылды. Дәстүрлі «Аязата 
мен Ақшақар – 2025» халықаралық 
фестивалі өңірдің қысқы туристік әлеуе
тін арттырып, тұрғындар мен қонақтарға 
мерекелік көңіл күй сыйлауға бағыттал-
ды. Фестиваль Риддер қаласындағы 
«Алтай Альпілері» тау-шаңғы кешенінде 
және Өскемен қаласында өтіп, Аязата 
мен Ақшақар бейнелері заманауи сахна-
лық өнер мен интерактивті форматтар 
арқылы көрерменге ұсынылды.

Мемлекет басшысының «кітап оқи-
тын ұлт» қалыптастыру бастамасына 
сәйкес, 23 сәуір – Ұлттық кітап күні 
ретінде белгіленді. Осыған орай облыс 
көлемінде кітапханаларда халықты 

кітап оқуға ынталандыруға бағытталған 
мәдени іс-шаралар ұйымдастырылып, 
оқу мәдениетін дамытуға ықпал етті. 
Кітапхана қорлары жаңа әдебиеттермен 
тұрақты түрде толықтырылды. Сонымен 
қатар жастар арасында шешендік өнерді 
дамыту мақсатында өткен «SHOWMEN 
FEST 2025» облыстық фестивалі тіл 
мәдениетін арттыруға бағытталған 
маңызды алаңға айналды. Шара шығар-
машылық әлеуеті жоғары жастарға мүм-
кіндік ұсынып, болашақ шоумендерге 
жол ашты. 

АЛТАЙ – ТҮРКІ 
ӘЛЕМІНІҢ АЛТЫН БЕСІГІ

Алтай – түркі халықтарының тарихи 
Отаны, күллі түрік жұртының рухани 
тамыры тараған қасиетті мекен. Осы ұлы 
ұғымды арқау еткен жылдағы басты мә-
дени оқиғалардың бірі – Катонқарағай 
ауданында өткен «Алтай – түрік әлемінің 
алтын бесігі» атты кешенді мәдени ша-
ралар болды. Аталған жоба ел мәдени 
өміріндегі елеулі оқиғаға айналды. 
Алтай төрінде ұйымдастырылған бұл 
ауқымды іс-шара түркі халықтарының 
рухани тамырластығын айқын көрсетіп, 
ортақ тарихы мен мәдени бірлігін те-
реңдете түсті. Сонымен қатар фестиваль 
Шығыс Қазақстанды түркі өркениетінің 
маңызды мәдени-рухани орталығы 
ретінде халықаралық деңгейде таныта 
білді. Фестиваль аясында түркітілдес 
елдердің рухани-мәдени бірлігі, ұлт-
тық өнері мен музыкасы, әдебиеті мен 
руханияты кеңінен дәріптелді. Түркі ха-
лықтарының өнерпаздары мен мәдениет 
өкілдері Алтай төрінде бас қосып, ортақ 
мәдени құндылықтардың жақындығын 
айшықтады. 

Алтай тауының баурайында, табиғат 
аясында өткен музыкалық қойылымдар-
мен қатар ұлттық салт-дәстүрді та-
ныстыратын көрмелер, этноауылдар, 
ғылыми-мәдени іс-шаралар мен ұлттық 
спорт ойындары ұйымдастырылды. Бұл 
көріністер ұлт тарихының жаңғырығын 
сезіндіргендей әсер қалдырды. Іс-шара 
аясында өткен халықаралық музыка-
лық фестиваль нағыз түркілік рухты 
оятып, көрерменге ерекше әсер сыйла-
ды. Әлемнің әр түкпіріне тараған түрік 
жұрты өздерінің ұлттық мәдениетінде 
сақталған музыкалық мұрасын ежелгі 
Алтайға әкеліп, қасиетті мекенмен қайта 
қауышқандай болды. 

Сонымен қатар өңірден түлеп ұшқан 
әдебиет алыптары Қалихан Ысқақ пен 
Дидахмет Әшімханға арналған рес
публикалық «Төр Алтай жырлайды» 
поэзия фестивалі Алтайдың төсінде, 
Топқайың ауылында жұлдызды аспан 
астында өтті. Ақындардың асқақ рухты 
жыры табиғатпен үндесіп, көрерменге 
рухани әсер сыйлады. Осы мәдени 
іс-шаралар легінде «Алтайым – алтын 
бесігім» халықаралық ақындар айтысы 
ұйымдастырылды. Саф ауа мен көркем 
табиғат ақындардың шабытын шыңдап, 
төгілген сөз маржандары көрерменге 
жол тартты. Төр Алтайдағы дүбірлі мә-
дени күндер қорытынды гала-концерт-
пен түйінделді. Концертке Қазақстанның 

ры шет елдерге гастрольдік сапар 
жасап, қазақ театр өнерін халықара-
лық деңгейде танытты. Сәуір айында 
театрдың орыс труппасы Өзбекстан 
Республикасының Самарқанд қала-
сында өнер көрсетсе, қазақ труппасы 
Қырғызстанның Бішкек қаласында, 
жастар труппасы Грузия елінде сахнаға 
шықты. Шығармашылық сапар көрер-
мен тарапынан жоғары бағаланып, мә-
дени байланыстардың нығаюына ықпал 
етті. Сонымен қатар облыс театрлары 
халықаралық және республикалық 
фестивальдерде табысты өнер көрсет-
ті. Озургети қаласында өткен Нодар 
Думбадзе атындағы V халықаралық 
театр фестивалінде «ИТ» спектаклі 
«Үздік интерпретация» аталымын жеңіп 
алды. Ал Алматыда өткен жас режис-
серлер фестивалінде осы қойылымның 
режиссері Абай Дәулетұлы «Ең үздік 
режиссер» атанды. Ақтөбе қаласында 
өткен VII халықаралық «BALAUSA» экс-
перименталдық спектакльдер фести-
валінде жас көрермен театры А.Чехов 
пен Л.Толстой шығармалары негізінде 
қойылған «Чехов. Толстой. Абай. Шие. 
Война и мир» трагикомедиясымен бас 
жүлдені иеленді. 

Өңірдің өнер ұжымдары халық
аралық байқауда да жоғары нәтиже 
көрсетті. Облыстық филармонияның 
«Алтай» би ансамблі мен «Барқытбел» 
этно-фольклорлық ансамблі Қытай 
Халық Республикасында өткен «Ганнат» 
өнер фестивалінде бас жүлдеге қол 
жеткізді. Театр мен өнер саласындағы 
бұл жетістіктер Шығыс Қазақстанның 
мәдени әлеуетінің артып келе жатқанын 
айқын көрсетеді.

 
ХАЛЫҚАРАЛЫҚ БИІКТЕР мен 

МӘДЕНИ БАЙЛАНЫС

Ш ы ғ ы с  Қ а з а қ с т а н н ы ң  ө н е р 
ұжымдары биыл шет мемлекеттерде 
өнер көрсетіп, қазақ өнерінің бүгінгі 
жетістігін халықаралық сахнада таныта 
білді. Облыстық филармонияның «Ал-
тай» би ансамблі мен Тарбағатай ауда-
нының «Барқытбел» этно-фольклорлық 
ансамблі Қытай Халық Республикасы-
ның Шаньси провинциясы, Тайюань 
қаласында өткен халықаралық «Ганнат» 
өнер фестивалінде бас жүлде иеленді. 
Мұндай жетістіктер ұлттық өнерді 
заманауи үрдіспен ұштастыра отырып 
дамытудың нақты нәтижесі екені анық. 

Шығыс Қазақстан облысында 
дәстүрлі түрде өткізіліп келе жатқан 
кешенді мәдени іс-шаралар ұлттық 
руханиятты байытып, мәдени мұраны 
жаңғыртуға зор үлес қосты. 2025 жылы 
жүзеге асқан мәдени бастамалар ха-
лықтың рухани әлеуетін арттырып, ұлт-
тық құндылықтарды кеңінен дәріпте-
уге мүмкіндік берді.«Рухы мықты ел – 
еңсесі биік ел» қағидатын басшылыққа 
алған бұл жұмыс өңір мәдениетінің 
болашағына берік негіз қалады. 

Самат КАСЕНОВ, 
Шығыс Қазақстан облыстық 

Мәдениет басқармасының 
басшысы

Мұғалжар таулары да 300-400 миллион 
жыл бұрын Альпі немесе Тянь-Шань тау
лары тәрізді палеозой дәуірінде қатпарлы 
шатқалдары бар тау болып түзілген. Қазір 
Мұғалжар тауларының асқақтаған шыңда-
ры мүжіліп, дарқан қарт кейпінде шаруасын 
жайлап, дүниясын тегістеп, айналасына 
береке, құт сыйлап отырған өңір. Өткен 
замандардағы хандық дәуірдегі қазақ ордасы 
болсын мейлі, кешегі Кеңестік Одақ кезеңі 
болсын мейлі, бүгінгі заманауи Қазақстан 
уақыты болсын Мұғалжар тауларының ғұ-
мыры үшін бір ғана жылт етер сәт. 

Миллиондаған табиғаттың аласапыран құбылыста-
рын бастан кешкен бұл өлкеде Ембі деген ел өмір сүріп 
жатыр. Өркениеттің, қоғам саясатының ықпалымен 
қаланы арғы бет пен бергі бетке бөліп жатқан шойын 
жолы бар. Тұрғындары күнделікті әңгімелерінде сол 
шойын жолға бір соқпай өтпейді. Адамзаттың мақсатын 
көздеген нысанның төңірегінде 1905 жылдан бері халық 
күнделікті күйбең тіршілігімен өмір сүріп жатыр. Сырт 
көзге аса ауыз толтырып айтар әңгіме жоқ сияқты. Үл-
кендердің әңгімесінде Үшхатты деп аталатын қалашық 
бүгінде Ембі қаласы. Бұл жер кіндік қаным тамып өмірге 
келген жерім. Хирург Ізекен Біралов ағамыз, соғыс арда-
гері Дүнек Қабдулин нағашы атамыз, Тәнзира Қабдулина 
нағашы әжеміз, «Еңбек таңы» газетінің фотокорреспон-
денті болған Серікқали Қабдулин ағамыз, Таразы Қаб-
дулина жеңгеміз, Гүлжаһан, Әміржан, Гүлзия, Әділжан 
сияқты балалары бар отбасы – маған ыстық. Ақтөбе 
мектеп-интернатында 10 жыл оқығанда, Жадыра, Жанат 
апаларым үшеуіміз қала мен ауыл ортасында жүргенде 
міндетті түрде қонып кеткен шаңырағымыз. Тағдырлар 
тоғысқан өзіндік мазмұны, өзіндік ауасы, тынысы, ды-
бысы бар кеңістік.

Адамның кескін-келбетінен, жасаған қам-қарекеті-
нен, сөйлеген сөзінен, ең бастысы, ой тұжырымдарынан 
сол адам өмір сүрген уақытты елестетуге болады. Кітап 
авторы мақсатты түрде әрбір баяндаушының пікіріне, 
сезіміне, өткенге сағынышына, өзекті мәселелердің ал-
дында сындарлы шешім қабылдаған сәттеріне тоқталып 
отырған. Ауызекі тарихты қағаз бетіне түсіріп, жеке 
тұлғаларға қатысты құжаттарды сөйлеткен. Бұл тарихты 
баяндау әдісі «биографиялық әдіс» деп аталады. Сөйте 
тұра халықтың көзқарасы, қоғам тынысы контексттен 
тыс қалмаған. 

Ембі қаласының өзінен қазақтың қанша баласы білім 
алып маман иесі болу үшін шалғай жатқан жырақтарға 
сапар шеккені Сәрсенбай Тілеуқұлұлы ағамыздың осы 
кітабында тәптіштеп жазылған. Алыс-жақын қала, ел-
дімекендерге, Алматы, Астана қалаларына қызметтің та-
лабымен, тағдырдың бағыттауымен көшіп, сол жерлерде 
жауапты қызметтерді атқарған ағайындарымыздың 
қоғамға, мемлекетімізге сіңірген еңбектері де ескерусіз 
қалмаған. Бұл Wikipedia-дағы құрғақ ғұмырбаян емес. 
Бұл оқырман алдында туыс, ағайын адамның ардақты, 
мақтан тұтарлық қабілеті, білімі, ел алдындағы қызмет-
тік борышын адал атқарғаны туралы тарихи естеліктер.

Ембінің бүгінгі тұрғындары бұл қалада бұрын-соңды 
нендей өндіріс орындарының, кәсіпорындарының болға-
ны туралы біле бермейді, білген жағдайдың өзінде де 
нақты дерегі жоқ деп айтар едім. Кітапта тұрақты жұмыс 
істеген, құрылысы басталып аяқталмай қалған бастама-
лардың барша жағдайын баяндаған. Кітапты Мұғалжар 
өңірінің мемлекеттік қызметкерлеріне күнделікті пай-
далануға арналған жазу үстелінде тұратын сұрақ-жауап 
кітаптар қатарына жатқызуға болады. 

Кітаптың және бір маңызы осы қала тұрғындары-
ның қандай рулық одақтардан екені, олардың тарихы, 
көшіп-қонып жайлаған жері, келісімдері тарихи деректі 
мәліметтермен сипатталған. Әсіресе Уақ руларының 
тағдыры көшпелі қазақ тайпаларының тарихи өмірі ту-
ралы жаңаша пайымға жетелейді. Тарихты білемін деген 
адамның өзі ой елегінен өткізіп, далалық көшпелі өмірге 
жаңа қырынан қарау қажет екенін түсінеді.

Қолымдағы кітапты оқып отырып түсінгенім – 
әркімнің өз Ембісі бар. Біреу «ауылым» деп жыр-
лайды, біреу «туған жерім» дейді. Енді біреу «еңбек 
еткен, маңдай терімді төккен, абыройлы ғұмыр кешкен 
әкімшілік алтын мекенім» дейді. Осы кітаптың құрамда-
луына қатысқан әр тұлғаның ықыласы, ойы, түсінігі, 
еркін пайымдалып, кезектеліп, тұжырымдалып берілген. 
Қарапайым тіршіліктегі құндылықтар еркін баяндалып, 
әсерлендірілмесе де адамдық қасиеттер ерекше маңызға 
ие болған. Кітаптың авторы «ойыңызды еркін баяндай 
беріңіз» деп тұрған бағдарлама жүргізушісі тәрізді. Ойын 
ортаға салып әңгімені ашық жазған сайын әрбір тұлға-
ның, әулеттің, шаңырақтың бір-біріне байланысы айқын-
далған. Бір-бірін қиналып, танығысы келмей ағайыннан 
шылбырын үзіп, жеке тұлғаға айналып жатқан заманда 
бұл кітап оқып, көңіл бөліп, зейін қойған адамға туыс 
байланысының қаншалықты қажет екенін көрсетеді. 
Еңбектің «Ембідегі Жеті шаңырақ» деп белгіленуі де 
ұтымды тұжырымдалған. Қазақтың әр шаңырағынан 
болмаса да әр ауылдағы әулеттер мен шаңырақтардың 
ғұмырбаянын осындай үлгіде қағаз бетіне түсіретін адам 
болса ұрпақтарының алдында еңбегі зая кетпегені. Сәр-
сенбай Құлмырза ағамыздың ұмтылысын, қам-қарекетін 
бүгін мен болашақтағы уақыт аясын түйсіне алатын адам 
ғана бағалай алмақ.

 
Ақылбай ҚҰЛЫМША,

мәдениеттанушы

белгілі өнер жұлдыздарымен қатар, 
Түркия, Татарстан, Өзбекстан, Саха, Қы-
рғызстан, Алтай, Моңғолия, Түрікмен-
стан, Әзербайжан және Тыва респу-
бликаларының өнерпаздары қатысты. 
Ұмыт бола бастаған көне түрік әуендері 
Алтайдың қойнауында қайта жаңғырып, 
тау мен дала, көк аспанмен тілдескендей 
әсер қалдырды. Қызылорда облысының 
шығыс өңіріне жасаған мәдени сапары 
да аймақтың мәдени өміріндегі маңызды 
оқиғалардың бірі болды. Өңіраралық 
мәдени тәжірибе алмасу өнерпаздардың 
шығармашылық байланысын нығайтып, 
жаңа бастамаларға жол ашты. 

ТУҒАН ЖЕР – 
ТАМЫРЫ ТЕРЕҢ ТҰҒЫР

Мемлекет басшысы өз сөзінде: 
«Ауыл – ұлттың алтын діңгегі» деп атап 
өткендей, ауыл мәдениетін дамыту – 
ұлттық болмысты сақтау жолындағы 
шешуші қадам. Осы бағытта Шығыс 
Қазақстан облысында бірнеше жыл қа-
тарынан жүзеге асырылып келе жатқан 
«Туған жер – алтын бесігім» мәдени жо-
басы өңірдің рухани өмірінде маңызды 
орын алып келеді. Жоба әр ауданның мә-
дени ерекшелігін танытып қана қоймай, 
ауыл өнерпаздарының шығармашылық 
әлеуетін шыңдауға, өзара тәжірибе ал-
масуға мүмкіндік берді. Сонымен қатар 
аудандық мәдениет ошақтарының мате-
риалдық-техникалық базасы нығайып, 
өнер иелерінің мәртебесі артты. Ең бас
тысы, жоба ауыл мен қала арасындағы 
мәдени байланысты күшейтті. 

Бұл бастама аясында өңірдің ауыл 
шаруашылығы саласындағы үздік 
жетістіктер кеңінен насихатталып, жер-
гілікті өнімдер қала тұрғындарына ұсы-
нылды. Бұл ауылдың экономикалық 
әлеуетінің артуына да оң ықпал етті. 
Жоба Мемлекет басшысының отандық 
тауар өндірушілерді қолдау және еңбек 
адамын дәріптеу жөніндегі тапсырма-
ларының өңірде нақты жүзеге асып 
жатқанын көрсетті. Қолөнер көрмелері 
мен ауыл шаруашылығы өнімдерінің 
жәрмеңкелері еңбек адамының беделін 
арттыруға бағытталды. «Еңбек етсең 
ерінбей, тояды қарның тіленбей» деген 
халық даналығының өміршеңдігі тағы 
бір мәрте дәлелденді. Өткен жылдың 
аяғында Шығыс Қазақстан облысында 
«Туған жер – алтын бесігім» мәдени 
жобасының қорытындысы ретінде сал-
танатты гала-концерт өтті. Үш ай бойы 
облыс орталығында өнер көрсеткен 
аудандардың мәдени бағдарламалары 
сараланып, жүлдегерлер марапатталды. 
Өңірдің түкпір-түкпірінен келген өнер 
ұжымдары бас қосқан бұл кеш көрер-
менге әсерлі мәдени бағдарлама ұсы-
нып, шығармашылық еңбектің лайық 
бағаланған сәтіне айналды. 

ТЕАТР ӨНЕРІ – 
ТӨЛ МӘДЕНИЕТТІҢ ҚАЙНАРЫ

Шығыс Қазақстан облысында театр 
өнері өңір мәдениетінің дамуына елеулі 
үлес қосып келеді. Облыстық драма 
және оперетта театрының ұжымда-

ӘРКІМНІҢ ӘРКІМНІҢ 
ӨЗ ЕМБІСІ БАРӨЗ ЕМБІСІ БАРҚУАТТЫ ОРДАСЫҚУАТТЫ ОРДАСЫ

РУХАНИЯТ РУХАНИЯТ пенпен МӘДЕНИЕТТІҢ  МӘДЕНИЕТТІҢ 

 «Мәдениет – ұлттың жаны» деп ұлтымыздың ұлылары айтып 
кеткен сөз бүгін де өзекті. Мемлекет басшысы Қасым-Жомарт 
Тоқаев: «Мәдениет – ұлттың болмысын айқындайтын, елдің 
еңсесін көтеретін негізгі құндылықтардың бірі» деп атап өткені 
белгілі. Осы тұрғыдан алғанда 2025 жыл Шығыс Қазақстан облы-
сы үшін мәдениет пен руханияттың мазмұны тереңдеп, ауқымы 
кеңейген, халықаралық деңгейде танылған, брендке айналған жоба-
ларымен ерекшеленген жыл болды. Еліміздің өнеркәсіп орталығы 
саналатын Шығыс Қазақстан бұл күнде өндіріспен қатар өнер мен 
мәдениет саласы да өрге басқан өрелі істердің ордасына айналды. 
Кешенді мәдени жұмыстар мен ауқымды жобалардың барлығы 

Шығыс Қазақстан облысының әкімі Н.А.Сақтағановтың қолдауы 
мен бастамасының нәтижесінде жүзеге асырылды. 2025 жыл 
еліміз үшін тарихи мәні зор мерейтойлармен тұспа-тұс келді. 
Жеңістің 80 жылдығы, Қазақстан Республикасы Конституция-
сының 30 жылдығы, ұлы ойшыл Абай Құнанбайұлының 180 жыл-
дығы, Шоқан Уәлихановтың 190 жылдығы, Нұрғиса Тілендиевтің 
100 жылдығы сынды айтулы даталар облыста өткізілген мәдени 
іс-шаралардың рухани өзегіне айналды. «Өткенін білмеген елдің бо-
лашағы бұлыңғыр». Ұлтымыздың ұлыларын ұлықтау арқылы ұрпақ 
бойына ұлағат дарытып, ұлттық мәдениеттің қазынасын байыту 
– бүгінгі таңдағы басты парыз.
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«Зерде» – балалардың ерте жастан 
ғылымға қызығушылығын арттыру, зерт-
теушілік дағдыларын қалыптастыру 
мақсатында жыл сайын өтетін оқушылар 
байқауы. Балалар жалпы білім беретін 
пәндер бойынша өз жобаларын ортаға 
салады. «Алматы дарыны» дарынды бала-
лар мен талантты жастарды анықтау және 
қолдау жөніндегі орталығының дирек-

торы Гүлнұр Кәрімғажының айтуынша, 
биыл байқаудың қалалық кезеңіне 552 
жұмыс келіп түскен, оның ішінде жеке 
және топтық жобалар бар. Ал аудандық 
байқауларға 3200 оқушы қатысқан. 
Қалалық байқаудың жеңімпаздары – 48 
жұмыстың иесі республикалық кезеңге 
өтеді. 

Құрылғанына 5 жыл болған «Алматы 

дарыны» орталығы қалалық білім басқар-
масына қарайды және пәндік олимпиада-
лар, робот техникасы, шығармашылық 
және ғылыми бағыттағы байқаулар мен 
олимпиадалар ұйымдастырады, аудан-
дық деңгейдегі іс-шараларға қолдау көр-
сетеді. Мысалы, «Зерде» байқауының 
мақсаты – оқушылардың зияткерлік 
әлеуетін қалыптастыруға ықпал ету, 
ғылыми-зерттеу және оқу-танымдық 
қызметін ынталандыру, талантты жас 
зерттеушілерді қолдау және насихаттау, 
оқушылардың зияткерлік әлеуетін дамы-
ту мәселелеріне қоғам назарын аудару. 
Байқау мектеп пәндері бойынша он екі 
секцияны қамтиды, оның ішінде қазақ тілі 
мен әдебиеті, шет тілдері, математика, 
физика және ғарыш, тарих және өлкетану, 
этномәдениеттану, робот техникасы және 
басқа бағыттар бар. 

Қалалық байқауда ғылыми жоба 
қорғау өте қызықты өтті. Балалар өз-
дерінің бірнеше ай бойы жүргізген зерт-
теуін қазылар алдында барын салып 
қорғады. Ізденістердің аясы өте кең: бірі 
өзі жасаған роботты таныстырса, екіншісі 
газды сусынның денсаулыққа зиянын 
дәлелдеді, енді бірі құйрық майды ба-
лаларға жегізудің әдісін ойлап тапқан. 
Балалар әзірлеген жобаның әрқайсысы 
мұқият дайындалған. 2-4 сынып бүл-
діршіндері тақтада көрсетіліп жатқан 
слайдтарға бірде-бір рет қарамастан, өз 
жобасын қызығушылықпен таныстыра 
білді. Ата-аналар мен сынып жетекшілері 
жоба қорғау сәтін YouTube желісі арқылы 
қарап отырды. 

 – Жылдан-жылға оқушылардың 
ғылымға қызығушылығы артып келеді. 
Алматыда мектеп саны көп, сондықтан 

бәсеке де жоғары. Соған қарамастан бай-
қауға қатысуға тілек білдірген оқушылар-
дың бәріне мүмкіндік беруге тырысамыз. 
Ғылыми жобаларды бағалау кезінде адал-
дық пен әділеттілікті қамтамасыз етуге 
баса мән беріледі: қазылар алқасына 
білікті мұғалімдер, ЖОО оқытушылары 
тартылады. Олардың құрамы жыл сайын 
жаңарып отырады, – деді «Алматы да-
рыны» орталығының директоры Гүлнұр 
Нұрланқызы. 

«Зерде» тәрізді байқаулар балалардың 
ерте кезден қабілетін анықтап, оларды 
ғылымға бейімдеу үшін қажет. Өткен 
жылы Ұлттық ғылым академиясы жа-
нынан Кіші ғылым академиясы ашылды, 
жуырда Оқу-ағарту министрі Жұлдыз 
Сүлейменова Мемлекет басшысының 
тапсырмасына сәйкес, оқушыларды 

ерте жастан ғылымға баулу мақсатында 
білім беру ұйымдарында STEM-зертха-
налар, заманауи пәндік кабинеттер мен 
түрлі шеберханалар арқылы зерттеу 
инфрақұрылымы құрылатынын мәлім-
деді. Республикалық және шетелдік ғылы-
ми байқауларға қатысатын балалардың 
қаржы шығыны мемлекет тарапынан 
төленеді. Халықаралық байқаулар мен 
олимпиада жеңімпаздары ЖОО-ға түсуде 
артықшылыққа ие. 

«Зерде» байқауы – қабілетті баланы 
кішкентай кезінен танып, шыңдап, ғылым 
жолына бағыттайтын жоба. Мектеп қа-
бырғасындағы дарынды жеткіншектерді 
қолдау арқылы ертеңгі ғылыми кадрлар 
даярланбақ. 

Дина ИМАМБАЙ

– Фотоқұжаттарды архив қорына 
қабылдау қалай жүзеге асады? Бұл 
үдерісте ғылыми сараптама мен әдісте-
мелік комиссияның рөлі қандай? «Ana 
tili» газеті тапсырған фотоматериал-
дардың архив қорының ресми бірлігіне 
айналу жолы жөнінде нақтылап айтып 
берсеңіз.

– Фотоқұжаттарды архив қорына енгі-
зу – бір күнде атқарыла салатын техника-
лық үдеріс емес. Архив қызметкерлерінің 
айтуынша, кез келген материал алдымен 
ғылыми және әдістемелік талаптарға 
сай мұқият зерделенеді. Әрбір фотосу-
ретке арнайы аннотация толтырылады. 
Яғни онда суретте бейнеленген тұлғалар, 
оқиғаның мазмұны, түсірілген уақыты, 
авторы және дереккөзі көрсетіледі. Айта 
кеткен жөн, бұл – архив ісіндегі негізгі 
әрі міндетті талап. Орталық мемлекеттік 
кино-фотоқұжаттар мен дыбыс жазба-
лар архивінің жанынан құрылған арнайы 
әдістемелік комиссия осы құжаттардың 
тағдырын шешетін негізгі орган саналады. 
Комиссия отырысында: «Қандай құжат, 
қай мекемеден келді, тарихи және ғылыми 
құндылығы қандай?» деген сұрақтар жан-
жақты қаралады. Тек комиссия мақұл-
дағаннан кейін ғана құжаттар архив қоры-
ның ресми бірлігіне айналып, Қазақстан 
Республикасының Ұлттық архив қорының 
құнды бірліктері ретінде тіркеледі. «Ana 
tili» газеті тапсырған фотоматериалдар да 
дәл осы тәртіппен шұғыл түрде комиссия 
қарауына ұсынылып, қабылдау кезеңінен 
өтті. Қазір сол фотоқұжаттар ғылыми 
айналымға енгізіліп, зерттеушілер мен 
тарихшылар үшін қолжетімді дерек көзге 
айналып жатыр.

Бұл – тәуелсіз Қазақстанның парла-
ментаризмі тарихын, қоғамдық-саяси 
өмірдің нақты сәттерін айғақтайтын құн-
ды мұра. Архивке өткізілген әрбір фото-
сурет – ұлт жадын жаңғыртатын, болашақ 
ұрпаққа аманат болатын тарихи дерек.

– Сіз қызмет ететін Орталық мемле-
кеттік кино-фотоқұжаттар мен дыбыс 
жазбалар архивінің өзге архивтерден 
басты айырмашылығы қандай? Архив 
қандай құжаттарды қабылдайды, олар-
ды сақтау мен ғылыми айналымға енгізу 
қалай жүзеге асады?

– Мен қызмет атқаратын Орталық 
мемлекеттік кино-фотоқұжаттар мен 
дыбыс жазбалар архиві – Қазақстандағы 
алғаш әрі жалғыз мамандандырылған 

Қанат ШОМАНОВ,
Орталық мемлекеттік кино-фотоқұжаттар мен дыбыс жазбалар архив қызметкері, 
архив қорын толықтыру және ведомстволық архивтермен жұмыс істейтін 
бөлім жетекшісі, бас сарапшы: 

АРХИВ –АРХИВ –
ӨТКЕННІҢ АЙНАСЫӨТКЕННІҢ АЙНАСЫ

Тарих – тек жазба дерек емес, ол көзге көрінетін бейне мен құлаққа естілетін дыбыста 
да сақталады. Бірақ сол бейне мен үн қалай қорғалып жатыр? Қандай фотосуреттер 
ұлттық жадыға айналады, ал қайсысы уақыттың тезіне шыдамай жоғалып кетуі мүм-
кін? Қазақстандағы аудиовизуалды мұраны сақтаудың жауапкершілігі кімнің мойнында? 
Осы сұрақтар төңірегінде Орталық мемлекеттік кино-фотоқұжаттар мен дыбыс жаз-
балар архивінің күнделікті, бірақ көпшілік біле бермейтін жұмысына үңілдік. Әсіресе «Ana 
tili» газеті тапсырған мыңдаған фотоқұжаттың архив қорына ену жолы – ұлт жадын 
сақтаудың нақты үлгісі ретінде назар аудартады.

мемлекеттік архив. Біз еліміздегі фото, 
кино және дыбыстық жазбаларды қабыл-
дап, сақтап қана қоймай, оларды ғылыми 
тұрғыда жүйелеп, ғылыми айналымға 
енгізумен тұрақты түрде айналысатын 
бірден-бір мекемеміз.

Архивтің басты айырмашылығы – 
біз басқа архивтер сияқты қағаз, кітап, 
картон немесе мәтіндік құжаттарды 
қабылдамаймыз. Жұмыс нысанымыз – 
кино-фото-аудио құжаттар. Яғни тарих-
тың көзге көрінетін, құлаққа естілетін, 
нақты уақыт пен кеңістікті айғақтайтын 
аудиовизуалды деректері осы архивте 
жинақталады.

Әрбір кино, фото немесе аудио құ-
жат біз үшін жай ғана материал емес, 
нақты бір оқиғаның дерегі. Сондықтан 
біз алдымен сол құжатта бейнелен-
ген оқиғаның қоғамдық және тарихи 
маңызын, өзектілігін, мазмұндық құнын 
анықтаймыз. Фото немесе бейнекадр 
болса – ондағы адамдарды жеке-жеке 
айырып, кімнің қай жерде тұрғанын, қан-
дай рөл атқарғанын жүйелейміз. Ал аудио 
жазбаларда сөйлеген тұлғаның кім екені, 
қандай жағдайда, қай кезеңде жазылғаны 
нақты көрсетіледі. Барлық осы мәлімет 
арнайы аннотацияға енгізіліп, құжат 
ғылыми талаптарға сай сипатталады. Тек 
содан кейін ғана кино-фото-аудио мате-
риал архив қорының ресми бірлігі ретінде 
тіркеліп, ғылыми айналымға енгізіледі.

Архивке келіп түсетін материалдардың 
форматы сан алуан. Біз кинопленкадағы 
деректі фильмдерді де, цифрлық формат-
тағы бейнематериалдарды да қабылдай-
мыз. Сонымен қатар әйнек пластинадағы 
көне фотосуреттер, пленкамен тапсы-
рылған фотоматериалдар, тіпті негативі 
сақталмаған, бірақ тарихи маңызы зор 
фотосуреттердің фотобаспалары да архив 
қорына енгізіледі. Мұндай жағдайда басты 
өлшем – тасымалдағыштың түрі емес, құ-
жаттың тарихи және ғылыми құндылығы.

Кейде құжат иелері түпнұсқаны беру-
ге дайын болмай жатады. Мұндай жағдай-
да біз ең кемі көшірмесін алып қалуға ты-
рысамыз. Себебі белгілі бір отбасы үшін 
жеке естелік болып көрінетін фото немесе 
аудиожазба уақыт өте келе ұлттық тарих 
үшін аса маңызды дерекке айналуы мүм-
кін. Біздің міндет – сол деректің мүлде 
жоғалып кетпеуіне жол бермеу. Архив қо-
рында ақын-жазушылардың, ғалымдар-
дың, күйші мен әншілердің радиоға неме-

се өзге де форматта жазылған дауыстары 
сақталған. Олар магниттік лента таспасы 
түрінде де, кейін цифрланған аудио фор-
матта да кездеседі. Бұл жазбалардың 
барлығы – халқымыздың рухани және 
мәдени тарихының тірі куәлігі.

Тарих күн сайын жасалып жатыр. 
Бүгінгі оқиғалар, бүгінгі адамдар, бүгінгі 
дауыс пен бейне – ертеңгі зерттеудің 
нысаны болады. Ал біз сол оқиғалар тіз-
бегінің үзілмей, жүйелі түрде сақталуына 
жауаптымыз. Осы тұрғыдан алғанда 
архив – тек сақтау орны емес, уақытпен 
жұмыс істейтін ғылыми мекеме.

Біздің архивтің тарихы да терең. Ол 
1943 жылғы 27 қаңтарда Қазақ КСР Ха-
лық Комиссарлар Кеңесінің №25 қаулы-
сы негізінде құрылды. Алғашқы күннен 
бастап ғылыми-зерттеу мекемесі ретінде 
жұмыс істеп, кейін бірнеше құрылымдық 
өзгерістерден өтті. 1974 жылдан бастап 
дербес архив ретінде қызмет атқарып 
келеді. Қазіргі таңда архив Қазақстан 
Республикасының Мәдениет және спорт 
министрлігіне қарайды.

Архив қорында ХХ ғасырдың ба-
сынан бүгінгі күнге дейінгі Қазақстан 
тарихын қамтитын ондаған мың киноқұ-
жат сақталған. Қазақ халқының өмірі мен 
тұрмысын бейнелейтін алғашқы деректі 
фильмдер – «Қазақстанның бес жыл-
дығы» (1925), «Қазақстанда Октябрьдің 
он жылдығы» (1927), «Түрксіб» (1929) 
– архив қорының алтын өзегін құрайды. 
Екінші дүниежүзілік соғыс жылдарында 
Алматыда құрылған Орталық бірлескен 
киностудия түсірген кинохроникалар мен 
«Союзкиножурналдың» сандары бүгінде 
архивтің Алтын қоры ретінде сақтаулы.

Үнемі ізденістеміз. Архив – өткеннің 
мұрасын сақтайтын қойма ғана емес, 
болашаққа жауап беретін мекеме. Сон-
дықтан еліміздің аудиовизуалды мұрасын 
сақтау – мен үшін де, менің әріптестерім 
үшін де кәсіби міндет қана емес, ұлт та-
рихы алдындағы жауапкершілік.

– Архив қорын толықтыруда ба-
сылымдардың, соның ішінде «Ana tili» 
газетінің орны қандай?

– Біздің архивпен үнемі жұмыс істеп, 
қорды толықтырып отыратын мекемелер 
бар. Солардың ішінде «Ana tili» газетінің 
редакция басшылығын ерекше атап өт-
кім келеді. Бұл – архивке құжат тапсы-
руға өте жауапкершілікпен, ең бастысы, 
патриоттық көзқараспен қарайтын ұжым.

Редакция өз қорындағы фотоқұжат-
тарды жеке мұра ретінде ұстап қалуды 
емес, Қазақстан тарихында сақталып 
қалуын маңызды деп таныды. Ал сақтау 
дегеніміз – мәңгілікке аманат ету деген 
сөз. Өйткені түрлі жағдай болуы мүмкін: 
уақыт өте келе жеке архив жоғалуы да, 
бүлінуі де ықтимал. Ал арнайы мамандан-
дырылған мемлекеттік мекемеде сақтау 
– ең дұрыс әрі ең сенімді шешім.

«Ana tili» газетінен архивке 2700-ден 
аса фотоқұжат қабылданды. Ең маңыз-
дысы – фотосуреттер өте жақсы күйде 
сақталған. Газеттің отыз жылдан аса та-
рихы бар екенін ескерсек, елімізде болған 
барлық елеулі қоғамдық, саяси, рухани 
өзгерістер осы басылымның фототіл-
шілері арқылы бейнеленіп, уақытында 
түсіріліп, аман жеткізілген. Біз өзіміз де 
білеміз, Қазақстан тәуелсіздік алған жыл-
дары түбегейлі бетбұрыс кезеңінен өтті. 
Тәуелсіз ел болдық, ұлттық сана жаңғыр-
ды, ақын-жазушыларымыз, зиялы қауым 
жаңа тыныспен сөз сөйледі. Алайда 1990 
жылдар – әлеуметтік-экономикалық 
тоқырау кезеңі болды. Сол жылдарға 
қатысты көптеген фотоқұжат ақтаңдақ 
күйінде қалып қойғаны да жасырын емес. 
Осы олқылықтың орнын толтыруда «Ana 
tili» газетінің фотомұрасының маңызы 
айрықша. Мысалы, Наурыз мерекесінің 
қайта жаңғырып, кең көлемде тойлана 
бастаған сәттері, тәуелсіздікпен бірге 
дамыған мұнай өнеркәсібі, мұнайшылар-
дың еңбегі, ел өміріндегі іргелі өзгерістер 
– барлығы фототілшінің көзімен, табиғи 
күйде, таза түсірілген. Бұл дегеніміз – 
баға жетпес тарихи деректер. Егер біз 
осындай фотоқұжаттарды дер кезінде 
қабылдап, сақтап қалмасақ, олар біржола 
жоғалуы мүмкін. Ал жоғалған дерек – 
қайта қалпына келмейтін тарих.

Тағы бір маңызды жайт бар. Бір ке-
зеңде қазақ тілі кемшін қалып кете жаз-
дағанын бәріміз білеміз. Бүгінде, шүкір, 
оны мақтанышпен айтуға болады: тіліміз 
қайта түлеп келеді. Осы «тар жол, тайғақ 
кешкен» заматта «Ana tili» газетінің рөлі 
айрықша. Газеттің жарыққа шығуы – қа-
зақ тілінің мәртебесін көтеруге, оның құн-
дылығын қоғамға ұғындыруға, мемлекет-
тілікті сақтауға, руханиятты өркендетуге 
өлшеусіз үлес қосты.

Бұрын қазақша сөйлеу тұрмыста 
сирек кездессе, тіпті кей ортада орысша 
сөйлеу «сән» саналса, қазір жастар қазақ 

тілінде сөйлегеніне мақтанады. Өз елінде 
де, шетелде де қазақ тілін еркін қолда-
ну – жаңа буын үшін абыройға айналып 
келеді. Уақыт өте келе қазақ тілі әлемдік 
кеңістікте әлдеқайда кең қолданысқа ие 
болатынына сенімім зор. 

– Архив қорын толықтыру бөлімінде 
жұмыс істейтін мамандардың кәсіби 
дайындығы қандай? Құжаттармен жұ-
мыс қалай жүргізіледі?

– Архив қорын толықтыру бөлімінде 
қызмет ететін архивші мамандардың 
көпшілігі – кәсіби тарихшылар. Біз кадр 
қабылдағанда олардың архив ісін мең-
геруімен қатар, тарихшы ретінде дайын 
болуына ерекше мән береміз. Себебі 
аудиовизуалды құжатпен жұмыс істеу тек 
техникалық міндет емес, бұл – тарихи ой-
лау мен кең хронологиялық білімді талап 
ететін жұмыс.

Архивші маман тарихи оқиғаның 
уақыты мен контекстін, кезеңдік ерек-
шеліктерін жақсы білуі керек. Мәселен, 
топтық фотосуреттермен жұмыс бары-
сында біз бір кадрды жай ғана тіркеп 
қоя салмаймыз. Суретте бейнеленген 
адамдарды отырып зерттейміз. Егер бір-
екі адам бірден анықталмаса, ал ол адам 
топ ішінде болса, біз оны солдан оңға қа-
рай үшінші, төртінші адам деп нақтылап, 
барынша толық мәлімет беруге тырыса-
мыз. Бұл – архив ісіндегі өте маңызды әрі 
жауапты талап.

Басқа архивтерде де, сөз жоқ, құнды 
деректер бар. Алайда біздің архивтің 
ерекшелігі – аудиовизуалды құжаттарға 
дереккөз ретінде ерекше әдістемелік 
тұрғыдан қарауымызда. Бізде әрбір фото, 
бейне немесе дыбыс жазбасы жеке ғылы-
ми бірлік ретінде жүйеленеді. Ал кей 
архивтерде мұндай материалдар шартты 
түрде ортақ қорапқа жинақталып, терең 
зерттеусіз сақтала беруі мүмкін. Біздің 
тәсіл бұдан мүлде өзгеше.

– Архивтің қоғам үшін ашық болуы 
маңызды рөл атқарады. Қарапайым 
оқырманнан бастап журналистер мен 
кәсіби зерттеушілерге дейін архив мате-
риалдарымен қолжетімді түрде жұмыс 
істей ала ма? 

– Тағы бір маңызды мәселе – архивтің 
қолжетімділігі. Біздің архив қорлары 
оқырман үшін ашық. Кез келген азамат өз 
зерттеуіне байланысты ресми хат-сұра-
ныс жолдай алады. Ол міндетті түрде 
белгіленген тәртіппен қаралады. Рұқсат 
берілгеннен кейін зерттеуші архивтің 
анықтамалық-ақпараттық бөліміне келіп, 
тікелей жұмыс істей алады.

Қазіргі таңда архивте іздеу жүйесі 
толық жолға қойылған. Оқырман өзіне 
қажет кілт сөзді енгізу арқылы тиісті 
фото, кино немесе дыбыс құжаттарын 
таба алады. Бұл – ғылыми ізденісті де, 
журналистік зерттеуді де едәуір жеңілде-
тетін мүмкіндік.

Сондықтан архивіміз үнемі сұраныста. 
Бізге бұқаралық ақпарат құралдарының 
өкілдері, кәсіби тарихшылар, зерттеу
шілер ғана емес, өз ата-бабасын, әжесі 
мен атасының бейнесін немесе даусын 
іздеп келетін қарапайым азаматтар да жиі 
жүгінеді. Архив – ғылыми мекеме ғана 
емес, ол – адам тағдыры мен ұлттық жад 
тоғысатын кеңістік. Осы тұрғыдан алған-
да, біздің басты қағидамыз – құжатты 
сақтап қана қоймай, оны дұрыс тану, дәл 
сипаттау және қоғамға жауапкершілікпен 
ұсыну.

– Әңгімеңізге рақмет!

Сұқбаттасқан 
Бағдат СҰЛТАНҚЫЗЫ

Елімізде ғылымды мектеп қабырғасынан бастап дәріптеуге жіті көңіл 
бөліне бастады. Білсем, танысам дейтін жастағы бүлдіршіндер мен жет-
кіншектерді ғылымға баулу – олардың қабілетін ұштау, бағыт-бағдар 
беру, ертеңгі ғылыми кадр даярлау деген сөз. Алматыда М.Базарбаев 
атындағы №138 мектепте өткен «Зерде» ғылыми жобалар байқауының 
қалалық кезеңі білім-ғылымға құштар балалардың көп екенін көрсетті. 
Байқауға Алматы қаласының 8 ауданында ұйымдастырылған жарыстарда 
топ жарған 2-7 сынып оқушылары қатысты.

ҚАБІЛЕТТІ БАЛАНЫ ҚОЛДАУ ҚАЖЕТҚАБІЛЕТТІ БАЛАНЫ ҚОЛДАУ ҚАЖЕТ

Азаматтың суреті
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ЖАН ТЕРЕЗЕСІНДЕГІ ЖАРЫҚ
ҚЫЗЫЛ ТІЛІМ ЖӨН СӨЗГЕ, 
ТУҒАННАН-АҚ ШЕБЕР-ДІ...

«Мырзаның мұрасын ел ішінен 
тірнектеп жинап, ұлттың рухани 

дәулетіне қосуда табандылық 
танытқан Берік Жүсіповтің еңбегін 

ерекше атап өткен жөн»
(Ақселеу Сейдімбек)

Дүниеге жылап келіп, жы-
лап кететін жұмыр бас
ты пенденің қамшының 

қысқа сабындай ғана ғұмырын-
дағы бақытты кезең – балалық 
шақ деседі. Мұзбалақ Мұқағали: 
«Бақыт деген – сенің бала күндерің, 
Бақытсыз-ақ бақытты боп жүр-
генің» деп бекер айтты дейсіз бе?! 
Қанша жерден есейіп кетсең де сол 
балғын шақты сағынасың. Кейде 
қиялға беріліп, өткен күндерге са-
яхат жасап қайтасың. Көңілдің көк 
дөнені де кез келген технологиядан 
мықты ғой, шіркін. Әп-сәтте бала-
лық шаққа апара қояды. Бірақ осы 
бақытты кезең көрінгеннің пеше-
несіне жазыла бермейді екен. Біреу 
тағдырдың жазуымен қалай ерте 
есейіп кеткенін байқамай қалады. 
Ал екінші біреулер білсем, көрсем, 
танысам деген талаптың жетегінде 
жүріп, күндіз-түні тыным таппайды. 
Әдетте мұндай беймаза балалар 
дүниенің кетігін тезірек тауып, 
кірпіш боп қаланып жатады. Абай: 
«Ғылым деген немене, Балалықты 
қисаңыз» деп тегін айтпаған. Біздің 
бүгінгі кейіпкеріміз – есімі алты 
Алашқа мәшһүр эпик жыршы Берік 
Жүсіпов бір сұқбатында: «Мен 
жазғаныңда балалық дәуір деген 
болып жарымады» деген екен. 
Оның өмір жолына көз жүгірткенде 
бұл сөздің жаны бар екенін көрдік.

Қазір аты да, заты да аңызға 
айналып бара жатқан Арал ерте-
ректе кенересінен асып-тасыған 
телегей-теңіздің бірі болған. Жаға-
лай қонған жұртшылықты қал-қа-
дерінше жарылқаған. Тіпті күн 
көсемнің өзі қиын-қыстау кезеңде 
аралдықтардан көмек сұраған. 
Тапқан-таянғанын елмен бөліспесе 
ішкен асы бойына сіңбейтін Сыр 
қазағы аз ғана уақытта Мәскеуге он 
төрт вагон балық жібергенін қалай 
ұмытарсың. Алайда жұмыр басты 
пенденің пейілі теңізге қарағанда 
тарлау сияқты ма, қалай?! Әйтеуір, 
сын сағатта Аралға араша түсуге 
асыға қоймады. Біздің кейіпкеріміз 
дүние есігін ашқанда, алып кемелер 
судың бетін сызғылап, ары-бері 
жүзіп жүретін айдынды Арал жаға-
лауды тастап, қаша жөнелген еді. 
Анығында, теңіздің суымен бірге 
елдің де берекесі кете бастаған. 

Экологиялық апаттың сал-
дарынан қауіптенген жергілікті 
басшылар жұртшылықты ақы-
рындап көшіруді қолға алды. Көзі 
ашық, көкірегі ояу Мырзалы қария 
бастаған теңіз жағасындағы Ақбас
ты ауылының бірқатар азаматы 
Жалағаш ауданына қоныс аударды. 
Шаруаға қыры бар, қорасынан 
төрт түлік мал үзілмеген Мырзекең 
Дәуімбай елдімекеніне табан тіреді. 

Жаратқан Ием Берік ағамызға 
жалаң талант қана емес, мінезді 
қоса берген. Сондықтан да шығар, 
ол бала күнінен-ақ қисынға кел-
мейтін, ақылға сыймайтын қасаң 
түсініктер мен талаптарға бой ұсы-
на бермейтін. Осыдан соң оны «сен 
адам болмайсың» деп күстаналай-
тын мұғалімдер қалай болмасын?! 
Алайда мектеп басшысы, пара-
сатты педагог Әли Еркебаев ағасы 
бала Беріктің болашағына басқаша 
қарайтын. Оның тентектігінің төр-
кінін жазбай танып, асауға тұсау 
салғысы келмейтін. Керісінше, 
қызғыштай қорғап жүретін. Тіпті 
өз баласындай көріп, кейде үйдегі 
ұсақ-түйек шаруасын тапсырып 
қоятын. Көзі де, қолы да батыр 
өрен қандай жұмысты болсын, 
жапырып тастайтын. Бір қызығы, 
білдей директор мен оның жұбайы 
Рәзия апай қаршадай балаға дәм 
татқызбай қайтарған емес. Сөйтіп, 
кластастары ойын қуып немесе үй 
тапсырмасын орындап жатқанда, 
ол Рәзия ұстазының сүт қатқан 
күрең шайын ішіп, Әли ағайының 
әсерлі әңгімесін тыңдап отыра-
тын. Бірақ директордың үйінен 
шай іштім деп мұрнын шүйірмей-
тін. Дәмді астан гөрі мәнді сөзге 
көбірек ден қоятын. Ал ұлық ұстазы 
оның құлағына баталы сөзін құя 
беретін. 

Аңыз-әпсаналарға сенсек, бо-
латын баланың түсіне қария кіріп, 
көген мен өлең ұсынады екен. 
Сол аңыз-қария Берік ағамызға: 
«Мынау бір болайын деп тұрған 
бала екен» деп, көген-өлеңмен 
қоса жыр-білімді толайым төге 
салған сияқты. Әйтеуір, ер мі-
незді кейіпкеріміз отау иесі болар 
жасқа жеткенде балалықпен қош 
айтысып, даналыққа қарай қадам 
жасай бастады. Мінез-құлқы да 
өзгеріп сала берді. Айна алдын-
да отырып, өз мәселесін өзі май 
шаммен қарайтын Қожа секілді бір 
күнде басқа адам болам деп шешім 

ҚАНЕКЕЙ, 
ЖЫРШЫМ, 
СӨЙЛЕШІ...
қанекей, жыршым, сөйлеші...

қабылдаған жоқ. Бір тылсым күш 
оны жыр әлеміне қарай жетелеп 
әкетті. Маза бермей жүріп, әкесіне 
магнитофон алдыртты. Бабалар 
сөзін еншілеген Әубәкір Есжанов, 
Мырзағали Ақжолов, Мылтықбай 
Ақмырзаев, Байнияз Желдербаев, 
Абай Әлішбеков,  Жадырасын 
Тасбергенов, Байділда Сәрсенов, 
Қитарбек Рахметов секілді қазына-
лы қариялар мен ақылман ағалар-
дың сырлары мен жырларын таспа-
лап ала берді. Сөйтіп, бар болғаны 
он үш жасында машақаты көп 
мұратану ісіне білек сыбана кірісіп 
кетті. Балалықты қиып, шалалықты 
тыйып, көненің сөзін жиды. Үздіксіз 
іздену кейіпкеріміздің өмірлік қағи-
дасына айналды. Бұл қағида оны 
биік белестерге бастады. 

БАСЫ ПҰЛДЫ БОЛАДЫ, 
БОЛСА ЖІГІТ ӨНЕРЛІ...

 
«Әуелде шал болып туған мен 

білетін екі адам бар. 
Оның бірі – Әбіш Кекілбаев, 

екіншісі – біздің Берік»
(Темірхан Медетбек)

Дана халқымыз бақты 
тауып та қонады, ауып 
та қонады деп жатады. 

Ал қасиетті өнер шіркін көлде-
нең көк аттыға жабысып, мінгесіп 
кете бермейді. Адаспай тура тауып 
келген дарын сынды қасиеттің 
қадірін біліп, оны тынымсыз еңбек 
арқылы қырып-жону керек. Терең 
ілім-біліммен тұздықтау қажет. 
Сонда өнердің бағасы артып, өнер-
паздың мерейі үстем болары сөзсіз. 
Осы орайда, жөн сілтеп, жол көр-
сететін жандардың қашанда орны 
бөлек.

Берік Жүсіпов ұлағатты ұс-
таздан кенде болған жоқ. Әбілхан 
Маханов, Манап Көкенов және 
басқа да жыр жампоздарының 
батасын алды. Кейбір сүлейлердің 
бет-жүзін көрмесе де, ұстазым деп 
қадір тұтты. Себебі олар өлмей-
тұғын сөзімен әрі өнегелі ісімен 
саналы жігітке көп нәрсені ұқтырып 
кетті. Адалдыққа, білімпаздыққа, 
еңбекқорлыққа баулыды. Жүректі 
кірлетпей, азамат боп өмір сүруді 
үйретті. 

Кейіпкеріміздің жыршылық 
жолды таңдауына ықпал еткен 
жандардың арасында Көшеней 
Рүстембековті ерекше атап өткен 
жөн. Бар-жоғы жиырма жеті жыл 
өмір сүрсе де, ұлт санасын сергіту-
ге зор үлес қосқан жыр жампозын 
Берік ағамыздың рухани ұстазы 
деуге болады. Әрине, ол Көшеней-
дің тәлімін түйіп, өнерін тамаша-
лай алмады. Себебі 1973 жылғы 
7 наурызда Берік үш жасқа толып 
жатқанда, 8 наурыз күні қазақтың 
Көшенейі бұл жалғаннан мәңгілік 
мекенге көшіп кете барды. Бірақ 
ол үнтаспадан алғаш тыңдаған 
Көшенейдің дауысы жүрегіне мөр 
болып басылғанын ешқашан ұмыт-
пайды. Бала болса да, жырдың 
құдіретін жан-тәнімен сол ғажап 
дауыс арқылы сезінгендей болды. 

Бәлкім, басқа кәсіптің жолына түсіп 
кетпей, жыршылықты таңдауына 
да қас-қағым сәтте бойын баурап 
алған сол бір соны сезім себеп 
болған шығар.

Берік Жүсіпов он үш жасында 
қолына домбыра алып, алқалы 
топтың алдына шыға бастады. Ол 
сонау өткен ғасырдың алпысыншы 
жылдары Жалағаш аудандық мәде-
ниет үйі жанынан құрылған әйгілі 
«Алтын арай» ансамблінің құра-
мында өнер көрсетті. Аты аңызға 
айналған бұл ансамбль әлі күнге 
дейін өз жұмысын жалғастырып ке-
леді. Талай дүлдүл мен бұлбұлдың 
тұсауын кескен аудандық мәдениет 
үйі де берекелі ұжымға айналған. 
Қазір оған кезінде Сырбай Мәуле-
нов: «Сыр бойында болыс көп, Ең 
мықтысы – Қонысбек» деп өлең 
арнаған қайраткер тұлға Қонысбек 
Қазантаевтың есімі берілген. 

Кейіпкеріміз тоғызыншы сы-
ныпта оқып жүргенде «Пионер» 
журналының тілшісі, ақын Ай-
сұлу Рүстемова Беріктен сұқбат 
алды. Ол кезде газет-журналда 
әлдекімді мақтап мақала жазылса, 
әлгі адам лезде танымал азаматқа 
айналатын. Ал егер фельетонның 
«қармағына» ілінсең, мәселең май 
шаммен қаралатын. Бұқаралық 
ақпарат құралдарының ақ дегені 
алғыс, қара дегені қарғыс болып 
тұрған заманда, кешегі «Пионер», 
бүгінгі «Ақ желкен» сынды бе-
делді басылымға шыққан мақала 
Жалағаштағы жас жыршының та-
нымалдығын арттырды. Қазіргі 
заманның тілімен айтсақ, оның ак-
цияларын кәдімгідей көтеріп таста-
ды. Сөйтіп, бала «Бека» ақырындап 
Бекеңе айнала бастады. 

Берік белгілі фольклор зерттеу
шісі Мардан Байділдаев ағасының 
қолдауын көрді. Талантты тану 
мен танытудың хас шебері 1986 
жылы Жалағаш ауданында өзінің 
60 жасқа толуына орай өткен сал-
танатты жиында Беріктің қарымы 
мен шалымын байқап, оны консер-
ваторияға шақырды. Желтоқсан 
желінің ызғары басылмаған 1987 
жылы Құрманғазы атындағы Ал-
маты консерваториясының ұжымы 
ұлт болашағы үшін маңызы зор 
жобаны қолға алды. Қылышынан 
қан сорғалаған Кеңес үкіметінен 
қаймықпай, «Халық әні» бөлімін 
ашты. Сөйтіп, Берік Жүсіпов, Бек-
болат Тілеухан, Базаргүл Рақы-
шева, Мейіргүл Нұрмағанбетова 
сынды дарынды төрт жас түлек 
жаңадан ашылған бөлімге оқуға 
қабылданды.

Сырдың жыр мектебін бір 
адамдай зерделеген, білсем, та-
нысам деуден еш жалықпаған 
кейіпкеріміз қазақ өнерінің қара 
шаңырағына қазығын байлаған 
соң, ілім-білімнің шексіз-шетсіз 

екеніне тағы бір мәрте көз жеткізді. 
Тынымсыз тер төгіп, жетістіктерді 
місе тұтпау – шыңға шығаратын 
жалғыз жол екенін ұғынды. Білгені 
мен көргені көп Әсия Байгаскина, 
Болат Қарағұлов, Әсия Мұхаме-
дова, Саида Еламанова, Гүлзада 
Омарова, Сайра Аманова, Сәуле 
Өтеғалиева, Ілияс Қожабеков және 
басқа да парасатты педагогтер-
ден дәріс алды. Ұлттық мәдение
тіміздің аса көрнекті өкілі – әнші, 
қаламгер Жәнібек Кәрменовтің 
шәкірті деген екінің біріне бұйыра 
бермейтін құрметті атаққа қол 
жеткізді. Атынан ат үркетін мэтр де 
бозбаланың таланты жазбай танып, 
құймақұлақ шәкіртінің санасына 
білген-түйгенін құя берді. Оны қа-
зақтағы күллі әншілік мектептерге 
ортақ әрі өзгеше көзқарас танытуға 
баулып, төл өнердің тарихы мен 
теориясының қыр-сырын үйретті. 
Бар болмыс-бітімімен шынайы 
өнерпаз қандай болу керектігін 
көрсетіп кетті.

Бірде Жәнібек Кәрменов: «Шір-
кін, біздің Берікке Біржан сал-
дың «Он екі взводын» айтқызар ма 
еді?!» деп қалыпты. Көп сөйлемей, 
дөп сөйлейтін тұғырлы тұлғаның 
осы бір ауыз сөзі бізге оның төл 
шәкіртіне берген бағасы әрі батасы 
сияқты көрінді. Ал қазақтың көр-
некті ақыны Есенғали Раушанов 
кейіпкеріміздің орындауындағы 

әрекет етеді. Бауырына басқысы 
келгендей құшағын жайып, тұн-
шықтыра салудан тайынбайды. 
Олар – өсек, өтірік, мақтаншақ, 
еріншек, бекер мал шашпақ. 

Кейіпкеріміз осы бес дұшпан-
нан барынша қашық болып, бойын 
аулақ ұстады. Жасынан жел сөзге 
ермей, жөн сөзге ерді. Өсек сөйле-
мей, кесек сөйледі. Діттеген мақ-
сат-мұратына жетуді ойлап, көп 
үрген көк иттерге мән бермеді. Бір 
сәт керуенін қаңтарып қойып, сол 
иттердің әкесін таныту ойына да 
кіріп шықпады. Қазақстанның және 
Орталық Азияның бірқатар мем-
лекетінің елдімекендерін аралап, 
көненің көзі мен сөзіне айналған 
қарттардан жыр-қазына жинады. 
Бұдан бөлек, телерадио, институт, 
кітапхана, архив қорында сақталған 
материалдарды ақтарып, терең 
зерделеді. Тынымсыз тер төгіп, көп-
теген жинақты жарыққа шығарды. 
Атап айтсақ, 96 ән, күй, жыр мақам 
топтастырылған «Маңғыстаудың 
музыкалық мұрасы»; Қызылор-
да облысынан шыққан 67 әнші, 
күйші, жыршының репертуары 
жайындағы мәліметтер, 298 ән, 
күй, мақам үлгілері берілген «Сыр 
сүлейін сұрасаң», 320 орындаушы 
мен топтардың орындауындағы 
563 халық музыкасының үлгісі 
топтастырылған үш тілдегі «Қа-
зақстандағы этностардың музыка-
лық мұралары» антологияларының 
және басқа да іргелі еңбектердің 
авторы атанды. Әлбетте, алтын 
уақытыңды сарп етіп, мұра жинау 
және оны зерттеп-зерделеу – ердің 
ері ғана шыдайтын қиын шаруа. 

дәстүрлі өнер театрының басшысы, 
«Ежелгі Тараз ескерткіштері» мем-
лекеттік музей-қорығының дирек-
торы және басқа да қызметтерді 
абыроймен атқарды. 

2008 жылы Қызылорда облы-
сының басшылығы кейіпкерімізге 
мәдениет саласының тізгінін ұстат-
ты. Жаңа басшы жұмысқа білек 
сыбана кірісті. Көптеген маңызды 
мәселені қолға алып, Сыр өңірінің 
руханиятын дамытуға зор еңбек 
сіңірді. 

Берік ағамыз Қызылордаға 
ауысқанда, облыс әкімшілігі Тұр-
мағамбет атындағы халық аспапта-
ры оркестрі құрамын қайта қарап, 
біраз штаттық бірлікті басқа ме-
кемелерге беру мәселесін көтеріп 
жатқан. Бірақ жаңа басшы мәде-
ниет саласына берілген штат осы 
салада қалу керек деп тұрып алды. 
Тіпті облыс әкіміне кіріп, өгізді де 
өлтірмейтін, арбаны да сындыр-
майтын шешім ұсынды. Сөйтіп, 
оркестрден артылып тұрған штат 
бірліктері есебінен «Бұраң бел» 
бишілер тобын, «Сыр самалы» во-
калды-инструменталды ансамблін, 
«Ақмешіт» фольклорлық ансамблін 
құрды. Дарынды жас өнерпаздар-
ды жұмысқа қабылдап, олардың 
талантының ұшталуына себепкер 
болды. Бірқатар мәдениет ошағы-
ның материалдық-техникалық ба-
засын жақсартуға тікелей атсалы-
сты. Қызметкерлердің әлеуметтік 
жағдайын көтеруге ықпал етті. Жас 
мамандарға мемлекет есебінен 
баспана беру мәселесін көтеріп, 
бірнеше отбасының қоныс тойын 
тойлауына мұрындық болды. Бұл 
саланың отымен кіріп, күлімен 
шығып жүрсе де, еңбегі еленбей 
жүрген бірнеше қарапайым қыз-
меткерді наградаға ұсынды. Фо-
нограммаға тосқауыл қойып, көз-
бояушылықпен ымырасыз күресті. 
Бір сөзбен айтқанда, туған еліне 
қалтқысыз қызмет етті. Алаштың 
анасы да, санасы да, панасы да 
саналатын Сыр жұртшылығы Берік 
баласының қызметін жоғары баға-
лап, бауырына басты. Мемлекет 
және қоғам қайраткері Сейілбек 
Шаухаманов: «Шымшықты да ма-
манға сойдыру керек екен-ау» деп 
өзі де, сөзі де, ісі де ірі шығып жүр-
ген інісіне риза болыпты. Сейілбек 
аға сынды текті тұлғаның осы бір 
ауыз сөзбен кейіпкеріміздің жұмы-
сын бағалауы кез келген марапат-
тан кем емес деуге болады.

Берік ағамыз Қызылордада 
алты жылға жуық абыройлы ең-
бек етіп, халықтың алғысын алды. 
Ағамыздың жасаған жақсылығын 
тізбектей беру шарт емес. Деген-
мен мынадай бір мәселені айналып 
өте алмадық. Арал ауданы Ақбасты 
ауылындағы ағайынды толғанды-
рып жүрген ең өзекті түйткілдің 
бірі – ауыз су мәселесі еді. Құ-
дықтан сапасы сын көтермейтін 
су ішіп келген тұрғындар осыдан 
бес-алты жыл бұрын тағы бір қиын 
жағдайға тап болды. Әлгі құдықтар 
жаппай тартылып, суала бастады. 
Жетпіске жуық түтіні бар ауылдың 
күні арнайы көлікпен алыстан ар-
балап әкелетін суға қарап қалды. 
Халықтың берекесі кете бастады. 
Мал шығыны көбейді. Кіндік қаны 
тамған жердің осындай мүшкіл 
жағдайынан хабардар болған 
кейіпкеріміз қарап жата алмады. 
«Ақбастының азабы» деген ғылыми 
жұмысқа бергісіз ауқымды мақала 
жазды. Онда өткен ғасырдың ал-
пысыншы жылдары гидрогеолог 
мамандар Арал аймағына арнайы 
экспедиция жасағанын тілге тиек 
етті. Сол ғалымдардың Ақбасты-
ның төңірегінен жер асты суының 
қорын тауып, ұңғымалар қазға-
нын нақты фактілермен дәлелдеді. 
Ұмыт қалған ұңғымаларды қалпы-
на келтіріп, кәдеге жаратуды ұсын-
ды. Өңір басшылығы бұл мәселеге 
назар аударып, оны шешудің жол-
дарын қарастыра бастады. Соның 
нәтижесінде, биыл Арал етегіндегі 
аядай ауылға ауыз су келіп, жұрт-
шылық мәре-сәре болды. 

Жалпы Берік Жүсіповтің ұлт 
руханиятының көкжиегін кеңей-
туге елеулі үлес қосқаны сөзсіз. 
Мұны бәрі жақсы біледі. Мемлекет 
те арда азаматтың еселі еңбегін 
ескерусіз қалдырмады. Жақында 
оған «Қазақстанның еңбек сіңірген 
қайраткері» атағы берілді. Бірақ 
сүлейлердің сарқыты атанып кет-
кен кейіпкеріміз жеткен жетістік-
терін місе тұтып, тізгін тартпақ 
ойы жоқ. Қайта ел-жұрт одағай 
сөздерді жаудырған сайын, өзін-өзі 
қайрап, қамшыны баса түседі. Оны 
эпик жыршы, зерделі ғалым, дәу-
лескер күйші, қарымды қаламгер 
және білікті басшы атандырған да 
осы қасиеті сияқты көрінеді бізге. 
Бұл ретте, Нұртуғанның «Кәнеки, 
тілім, сөйлеші» термесіндегі: «Қы-
зыл тілім жөн сөзге, Туғаннан-ақ 
шебер-ді», «Жігіттің артық абзалы, 
Бір Аллаға сенеді» деген жолдары 
ойымызға орала береді.

Руслан ЖҰМАН

ән-жырды тыңдағанда: «Бір басын-
да екі адамның өнері, бойында бес 
еркектің буы бар деп біздің Берікті 
айтуға болады» деп риза болыпты. 
Қазыналы қарттар мен ұлық ұс-
таздардың батасын алып, алғысын 
арқалаған азамат екі өнер емес, 
жетегіне жеті өнер алып жүрсе де 
таңғалмас едік. 

ЖІГІТТІҢ АРТЫҚ АБЗАЛЫ, 
БІР АЛЛАҒА СЕНЕДІ...

«Бүгінде Берік жыр өнерінің ең 
айтулы өкілі, бірегей тұлға және 

жай ғана орындаушы емес, ғалым, 
атадан мұра ұлы өнерді ғылыми 

тұрғыдан зерделеуші»
(Таласбек Әсемқұлов)

Қазір кейбір сахнагерлер 
жұртты жаппай таңғал-
дырып, таңдай қақтыруға 

тырысып бағады. Сол үшін ба-
рын салады. Көрерменнің «браво» 
деп шапалақ ұрғанын, мақтап-ма-
дақтағанын тілеп тұрады. Бірақ 
мұның жыршылыққа еш қатысы 
жоқ. Жалғандықтан ада жыр өнері 
жылтыр дүниеге мүлдем мұқтаж 
емес. Кейіпкеріміз осы саф алтын-
дай тап-таза өнердің қыр-сырын 
әбден меңгеріп, оның философия
сына терең бойлаған. Ол қызыл 
тілге ерік бергенде, өзгеше бір күй 
кешесің. Жыртыңдай бермей, жыр 
тыңдаудың рақатын сезінесің. 

Әдетте Берік Жүсіпов жайында 
қалам тербегенде оны эпик жыр-
шы, дарынды сахнагер, фольклор-
танушы ғалым, қарымды қаламгер 
деп сипаттап жатады. Бұл – қа-
лың қойылған көпшік емес. Оның 
шығармашылығына тереңірек 
үңілсеңіз, осы теңеулердің ақиқат 
екеніне көзіңіз жетеді. Алланың 
берген дарыны, ата-ананың тәлімі 
мен ұстаздардың ұлағаты Берік 
Жүсіпов сынды бренд есімнің қа-
лыптасуына түрткі болғаны сөзсіз. 
Алайда адамда таудай талап бол-
маса, бармақтай бақ та, келіскен 
бап та абырой әпере қоймайды. 
Маңдай тер мен тынымсыз із-
деніс қана адамды азамат етеді. 
Осы орайда, кейіпкеріміздің тұлға 
ретінде қалыптасуына ықпал ет-
кен білімпаздық пен еңбекқор-
лық сияқты қос қасиетке тоқтала 
кетейік. 

Қазақта оза шауып, бәйге алған 
Құлагерлер аз болмаған. Дарабоз
дардың жолын кесіп, асауға тұсау 
салған Батыраштар да кездескен. 
Бірақ сол Батыраштар қанша жер-
ден тырысып бақса да, шашасына 
шаң жұқпайтын шын жүйрікке бө-
гет жасай алмаған. Болам деп белін 
буған кез келген жанның жағасына 
жармасып, адымын аштырмайтын 
нағыз жау мүлде басқа жақтан ке-
леді. Мұндай дұшпандар астыртын 

Мәселен, «Қайталанбас дауыстар» 
антологиясын алайық. Бұл жинаққа 
237 Сыр саңлағы жайында құнды 
мәлімет, 523 ән, күй, мақам үл-
гілері, терме, толғау, хат, жауап
тасу, эпикалық жыр үзінділері, 
сондай-ақ әнші, күйші, жыршы, 
ақын, актер, жазушы, ғалым, қоғам 
қайраткерлерінің дауысы кірген. 
Осының өзінен-ақ бұл антология
ны құрастыру, жүйелеу, архив 
материалдарын тазарту, мәтіндерін 
жазып, ғылыми негіздеу қандай 
ауқымды еңбек екенін бағамдай 
беріңіз. Әлбетте, оның жиған-тер-
ген мол мұрасы бұл төрт антоло-
гиямен шектелмейді. Осы орай-
да, Қаһарман Бабағұлов сынды 
нағыз отаншыл азаматтың кезінде 
Берік інісін қаржылай демеп, төл 
өнерімізге жанашыр болғанын да 
атап өткен жөн. 

Бар болғаны жиырма бір жа-
сында «Мырзастағы жыр мектебі» 
деп аталатын туындысы арқылы 
жұртшылықты елең еткізген кейіп
керіміз сол жазғаннан мол жаз-
ды. Үш жүзден астам ғылыми-та-
нымдық мақалаға қоса «Жиделі 
Байсын күйлері», «Күретамыр», 
«Жырдария», «Ойтұмар», Сүлей-
лер», «Адырна», «Эпикалық жыр-
шылық: жанды орындау және им-
провизация», «Жағалбайлы: «Қыз 
Жібек» лиро-эпосының тарихы 
негізі» секілді зерттеу еңбектерін 
жарыққа шығарды. «Сыр бойының 
жыраулық-жыршылық дәстүрі» 
тақырыбында диссертация қорғап, 
филология ғылымының кандидаты 
атанды. Сөйтіп, ол «Білімде қа-
нағат болмайды» деген қағидатты 
өмірлік ұстанымына айналдырды. 
Бұл ұстаным оны ешқашан жерге 
қаратқан емес. 

ӨНЕРІҢДІ КӨРЕМ ДЕП, 
ЖИНАЛЫП ОТЫР КӨП ЕНДІ...

«Берік деген қанша қауғаласаң да 
сарқылмайтын мәдени мұра ғой. 

Мұраларыңды сақтаңдар, Алаш елі»
(Маралтай Райымбекұлы)

Берік Жүсіпов ұзақ жылдар 
бойы тынымсыз тер төгіп, 
өнер, білім, ғылым сала-

сында ауыз толтырып айтарлықтай 
мол табысқа қол жеткізді. Ол ауыл-
дан Алматыға арман қуып келген-
нен бастап, дамыл таппады. Абай-
дың «Өзіңе сен, өзіңді алып шығар, 
еңбегің мен ақылың екі жақтап» 
деген ұран сөзін Құран сөзінен кем 
көрмеді. Бірқатар беделді ұйым 
мен мекемеде түрлі лауазымда 
жұмыс істеп, мықты маман ретінде 
танылды. Жүсіпбек Елебеков атын-
дағы эстрада-цирк колледжінің 
оқытушысы, Құрманғазы атындағы 
консерваторияның аға оқытушысы, 
кафедра меңгерушісі, «Алатау» 

(Эссе)

жыршым,жыршым,
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Сонау нәубет жылдары қуғынға ұшы-
раған отағасы амалсыздан қазағы қалың 
Жамбыл облысының Мерке ауданына 
қоныс аударуға тура келді. Сол бір қиын-
қыстау кезеңде жұқпалы сүзек ауруынан 
қаншама қандасымыз зардап шекті. Шаңы-
рақтың алтын діңгегі Злиха сол ауыр 
дертке ұшырап, төрт баласымен бір күнде 
қайтыс болыпты. Бұл қайғы, әрине, отағасы 
Смағұл ағаға жеңіл соқпағаны сөзсіз. Қарап 
отыратын уақыт па? Жалғыз баласы Әбі-
лахаттан айырылып қалмауды ойлап, сол 
өңірдегі Шу ауданының Алға елдімекеніне 
орналасады. Аталған жердегі Мәриям 
есімді қазақ қызымен тағдырын қосты. Ол 
құдайға қараған жан болып шықты. Мұны 
бауырына басты. Аналық мейірімін төгіп, 
өз қатарынан қалдырмай өсірді. 

Әбілахат Смағұлұлының тұңғыш «Туған 
ел» деп аталатын әні 17 жасында білім ор-
дасындағы қазақ тілі және әдебиеті пәнінің 
мұғалімі А.Сапақовтың өлеңіне жазылған. 
Аталмыш тұңғыш туындыдан-ақ оның 
бойындағы сазгерлік табиғи дарыны бір-
ден байқалды. Соғыс жылдары ауылдағы 
бас көтерер азаматтардың бәрі де қанды 
шайқасқа аттанды. Мектепті аяқтасымен 
өз өтініші бойынша майданға жіберілді. 
Жан алысып, жан беріскен Днепр бой-
ындағы нағыз шайқастың ортасына келіп 
түседі. Дарынды ағамыз бұл ұмытылмас 
шақты жылдар өте өз шығармасына арқау 
етті. Ұлтымыздың көрнекті ақыны Сыр-
бай Мәуленовтің сөзіне «Днепр туралы 
жыр» деген тыңдаушысын елең еткізген 
ән дүниеге келді. Ол от пен оқтың бел 
ортасында жүргенде темірдей тәртіпке тез 
бейімделіп, ұлтымыздың қайсар жігітіне 
тән қасиеттерін жарқырата көрсетті. Ке-
скілескен шайқаста ауыр жарақат алса 
да, қиындыққа мойымады. Командирлер 
мұның батылдығын дер кезінде бағалап, 
оның болашағы жарқын екеніне көзі әб-
ден жетті. Сөйтіп, алғыр бозбаланы Кеңес 
Одағы қорғаныс министрлігі Ресейдің 
Могилев шаһарындағы әскери училищеге 
оқуға жолдама берді. Жаңа ортада да зе-
ректігімен тез танылды. Білікті офицерлер 
дайындайтын оқу орнын үздік аяқтады. 
Өзіне үлкен сенім артылған соң Кавказ ай-
мақтық әскери академиясында жастарды 
тәрбиелеп, оқытушылық қызмет атқарды. 
Елдегі әкесі үкілі үміті, жалғыз перзентін 
қайтарып алу мақсатымен И.В. Сталинге 
хат жазды. Тілегі орындалып, туған жерге 
біржола оралды. Бұл 1948 жыл болатын. 
Содан 23 жасар қылшылдаған жас жігіт 
көп ойланбастан Шу ауданына қарасты 
Төле би ауылындағы мектептегі оқушы-
ларға әскери дайындық пәнінен сабақ 
беріп, оларды шымырлыққа, ептілікке 
баулыды. 

Жалпы Есетовтер әулетіне Әулиеата 
өңірі құтты болды. Жергілікті ағайындар 
мен туған-туыстардай етене араласып 
кетті. Айтулы композитор өзі дәріс оқитын 
білім ордасында Алматыдағы ең іргелі оқу 
орындарының бірі Қазақ педагогикалық 
институтының түлегі, қазақ тілі және әде-
биеті пәнінің мұғалімі Назым Сарымолдае
вамен көңілі жарасып, екеуі отау көтерді, 
бақытты ғұмыр кешті. 

Қос аққудай ынтымағы жарасқан Әбі-
лахат пен Назымның отбасында Сейітжан, 
Болат, Гүлмира, Гүлсім және Кәукен есімді 
балалар өмірге келіп, шаңырақтың бақы-
тын шалқытты. Мен ағамыздың алақанына 
салып, гүлдей аялап өсірген қос қарлығашы 
– Гүлмира және Гүлсім Қостанайда көріп, 
олардың асыл әкелерінің жұрт біле бер-
мейтін қыры мен сыры жайлы естеліктерін 
естіп, үлкен әсер алдым. Жастайынан ән 
мен өнерге ғашық болып ер жеткен сазгер 
1951 жылы Алматыға келіп, Қазақ мемле-
кеттік университетінің тарих факультетінің 
студенті атанады. 

Уақытты созбай, ол Құрманғазы атын-
дағы ұлттық консерваторияның компози-
торлық бөліміндегі Василий Великановтың 
сыныбына қабылданады. Алайда бұл оқу 
орнын да белгілі бір себептермен толық 
аяқтай алмады. Отбасылы болғандықтан, 
қалалық жерде тұру да оңай емес. Сон-
дықтан Қазақ радиосында қызмет жолын 
бастайды. Бұл жөнінде «Сағындым Алма-
тымды» әнінің сөзін жазған аса талантты 
ақын Серікбай Оспанов тереңірек әңгіме-
леп беруге әр кез дайын. 

Еске алар бір жайт, өткен ғасырдың ал-
пысыншы жылы Алматыда өтетін мұғалім-

дердің республикалық конференциясына 
ұстаздар жөнінде әсерлі де өзіндік айтары 
бар әннің қажеттігі туды. Сонда ұлтымы-
здың сүйікті әншісі, Қазақстанның халық 
артисі Жамал Омарова: «Мұндай әнді 
Әбілахат Еспаев қана жаза алатынын» 
айтыпты. Таңдау өзіне түскенін жете түсін-
ген композитор ұзақ толғаныстан кейін 
алдымен әуен туады. Содан айтулы ақын 
Аманжол Шәмкеновке қолқа салып, ол 
мәтінді созбай жазып береді. Міне, бұл әні 
мен сөзі әдемі үйлескен туынды арада қан-
шама жыл өтсе де маңызын жойған жоқ. 

Оқырман жадында қалған «Қайда-
сыңдар, достарым?», «Шофер келді қыр
манға», «Өзіңде жігіт, қызықсың», «Қыз 
әзілі», «Маржан қыз», «Әлі есімде», «Ақсәу-
ле», «Аққуым», «Қыз қуу», «Жайық қызы», 
«Жылқышы әні», «Торғай толғауы», «Сол-
дат сәлемі», «Тобыл толқыны», «Сағыныш 
екен бала кез» және басқа да әндерді кім 
білмейді? Ол балалардың ұғымына жеңіл 
бірқатар шығарманың да авторы екенін 
білеміз. Бұл орайда «Ойлан, тап», «Құлын-
шақ», «Ортеке» әндерін тілге тиек етсек те 
жеткілікті. Тамаша сазды да сырлы әуен-
дермен жүректерді жаулаған композитор 
сахнаға қойылатын драмалық шығар-
маларға әр беріп, көркемдік көкжиегін 
кеңейткен. Бұл ретте Әбілахат Смағұлұлы 
Садықбек Адамбековтің «Күн мен көлең-
ке», Иса Байзақовтың «Ақбөпе», Әбділдә 
Тәжібаевтың «Той болады», Бейімбет 
Майлиннің «Шұға», Қасым Аманжоловтың 
«Досымның үйленуі» спектакльдерінің 
музыкалық жағынан тартымды шығуына 
өзінің тікелей ықпалын тигізді. Осы арада 
ағамыздың қазақтың ұлы ақыны, жыр го-
мері атанған Жамбыл Жабаевтың өлеңіне 
жазылған «Одағым – бақыт ордасы» әні 
1973 жылы кешегі Кеңес Одағының аса та-
нымал сазгерлер қатысқан Бүкілодақтық 
ән байқауында жұлдызы жанып, екінші 
орынды иеленгені де барша әріптестерінің 
жадында болар-ау. «Маржан қыз» әні 
талғамы жоғары Үндістан және Жапони-
яда да шырқалып, көрерменнің құрметіне 
бөленді. Ол ән әлемінде өзіндік орны 
ерекше көп қырлы жан. Музыканың түрлі 
жанрында дараланған тұлға. Мысалы, 
Абай Құнанбаевтың өлеңінен туындаған 
«Өзгеге көңілім толарсың», «Мен сәлем 
жазамын», «Ән романстары» бөлек әңгіме 
етерліктей, кезінде бұларды жұртшылық 
жылы қабылдады. 

Әбілахаттың шежіредегі шын аты Гәбді-
лахат екен. Ол қайталанбас тұлғалар халық 
қаһарманы Нұрғиса Тілендиев және қазақ 
вальсінің королі Шәмші Қалдаяқовтар-
мен тығыз қарым-қатынаста еді. Нұрекең 
өзімен түйдей құрдас-ты. Ал Шәкеңнің 
одан бес жас кішілігі бар. Артында өшпес 
мұра қалдырған тұлғаның «Аққуым» әндер 
жинағы 1975 жылы Алматыдағы «Жазушы» 
баспасынан жарық көрді. Оған дарынын ел 
мойындаған 40 әні еніпті. Ағамыздың туған 
жері Қостанайға арнап, «Толқиды Тобыл» 
деген әні де туды. Оның сөзін белгілі ақын, 
Қазақстан Республикасының еңбек сіңір-
ген қайраткері Серік Тұрғынбеков жазды. 

Біз білмейтін кейбір қырына келсек, 
өзі екі тілге де бірдей жүйрік-ті. Өзі ту-
ралы әсірелеп мақтағанға жаны қас еді. 
Жүрекпен жазылған өміршең әндерін Роза 
Бағланова, Роза Жаманова, Нұрғали Нүсіп-
жанов, ағайынды Абдуллиндер, Ескендір 
Хасанғалиев үлкен сахнада шеберлікпен 
орындады. Өткен жылы ғасырлық той-
ына байланысты Ыбырай Алтынсарин 
атындағы облыстық мемориалдық мұра-
жайында «Ұстазым менің, ұстазым» атты 
танымдық саздық кеш ұйымдастырылды. 
Оны ғылыми қызметкер, Қазақстан Респу-
бликасы мәдениет саласының үздігі Шынар 
Досмағамбетова өткізді. 

Рухани нәр берер айтулы жиында 
Қостанай облыстық мәдениет басқарма-
сының басшысы Құралбек Атамұратов, 
көрнекті ақындар Серікбай Оспанов, Ақыл-
бек Шаяхмет және зиялы қауым өкілдері 
сазгердің өмірі мен шығармашылығы 
туралы ғибратты естеліктер айтылып, ән-
дері шырқалды. Алматыдан арнайы келген 
Әбілахат Смағұлұлының қыздары Гүлмира 
мен Гүлсім әкелері хақында ақтарыла 
сөйлеп, музейге композитордың кезінде 
қолданған құнды заттарын және музыкаға 
байланысты жазбаларын тарту етті. 

Оразалы ЖАҚСАНОВ 

Әлі күнге жаныма жақын жаңғырып 
тұр – мезгіл екінші курсты тамамдаған сол 
бір сағынышты 1978 жылдың саршатамыз 
айы еді. Бұл ерекше қуанышты сәт жалғыз 
мен ғана емес, күллі курсымыз үшін де, 
қала берді әдеби ортада да зор бедел 
сыйлаған, ортақ мерейімізді тасқын су-
дай тасытып-танытқан айрықша мерейлі 
оқиғаға айналып сала берді.

Сыңғырлаған сары жездей мың түрлі 
құбылып, сосын бірте-бірте қызғылт 
күрең түске еркін еніп, қайың-теректердің 
судырлап жерге жапырлай қонған жапы-
рақтарын жамыратып КазГУ қалашығына 
алтын күз де келді. Ыстық ұя – кең сарай-
дай думанды өз үйіміз сүйікті жатақха-
намызға жанға берер әсері мол жылдағы 
жазғы демалыстан кейін Шамалғанда 
өзіміз бастан-аяқ болған ауылшаруа
шылық жұмысынан сағына оралған біз 
де келдік... 

Сол бір алтын күздің ерекше шуақты 
сырлы кешінің бірінде болашақ қаламгер-
лер мен, Ғалым Әріпов, жазушы Нұрғали 
Оразов тұратын журналистика факуль-
тетінің бесінші жатақханасының 511- 
бөлмесіне өңі қараторы, арықша келген, 
үстінде күңгірт қызыл түсті жейдесі бар, 
қара жиекті көз әйнек киген жоғары курс
тың студенті құдайы қонақ болып келіп 
қалды. Сырт көзге жұпынылау көрінетін, 
сабағы ақшыл гүлдермен өрнектелген 
суретті матасы жұқа студенттік дастарқа-
нымыздағы ыстық буы басыла қоймаған 
қарапайым қалайы шәугімнен сыздықтата 
құйған қара шайымызды, сары май мен 
қара нанымызды қонағымызға бәйек 
бола ұсынып жатырмыз. Бізден жасы тым 
үлкен бола қоймаса да, ақыл-парасаты 
жағынан сабыры сары алтындай салиқалы 
кісінің көркем келбетін көз алдымызға 
еріксіз әкеліп еді. Таныса келе білгенімізде 
бізден екі курс жоғары оқитын сақа жігіт 
екен, аты-жөні Жұмабай Әбілов болып 
шықты. Бұл тосын басқосу әдебиет ту-
ралы кеңінен ой толғаған, пікір алмасқан 
оңашалау ғанибет отырыс болды. Сонда 
Жұмекең мені «Жалын» альманахына 
шыққан өлеңдеріммен құттықтап, ағалық 
ақ тілегін айтты. Шуақты да шұғылалы 
момақан жанарынан адамға деген ізгілікті 
мейірім сәулесі, жанға жағымды ыстық 
лебізінен ерекше күйдегі бауырмалдық 
пен жанашырлық лебі сезіліп тұрған еді 
сонда. Осы басқосудан кейін ол бізді уни-
верситеттегі өзі тікелей жетекшілік ететін 
Мұхамеджан Сералин атындағы әдеби 
бірлестіктің белсенді мүшесі етіп қабыл-
дап та қойды. Біз әр сенбіде өтіп тұратын 
бірлестік отырысынан қалмайтын болдық. 
Онда балауса жырлар, тырнақалды әң-
гімелер талқыланатын. 

Кейін осы әдеби бірлестіктен қа-
лам ұштап қазақтың небір аймаңдай 
ақын-жазушысы өсіп шықты. Олардың 
бәрі де Жұмабай ағаның қамқорлығы 
арқасында бүгінде осындай үлкен дәре-
жеге жетті, ел-жұртқа кеңінен танылды, 
өсті, кемелденді, өз өрісін адаспай тапты 
деп өзімше пайымдаймын бұл күндері. 
Оған қазірде қалам ұстап жүрген бәріміз 
де қарыздармыз. Жұмекең ойшыл ақын 
Қадыр Мырза-Әліні, фольклоршы-ғалым 
Мардан Байділдаевты және ұлтымыздың 
басқа да көптеген белгілі марғасқаларын 
осы бірлестіктің отырысына жиі шақы-
ратын. М.Әуезов атындағы академиялық 
драма театрында жаңадан қойылған 
спектакльдердің премьераларының бір-
де-бірін құр жібермейтін. Сол кездегі 
КСРО Халық артистері, ұлттық сахна 
корифейлері Сәбира Майқанова, Ыдырыс 
Ноғайбаев, Фарида Шәріпова және өзге 
де өнер қайраткерлерімен жиі жолығып, 
кеңінен салиқалы сұқбат құратын. Мұндай 
деңгейдегі сирек майталмандармен пікір 
алмасуға да телегей білім, биік өлшемді 
білік керек екені айтпаса да түсінікті бо-
лар. Сосын Жұмекеңнің әдебиет, өнер, 
мәдениет жайлы толғамды мақалалары 
республикалық басылымда жиі жарияла-
нып, ерекше резонанс тудырып жататын. 
Ол кештетіп болса да, сол айтылған жаңа 
спектакльден шығып, жатақханаға келе 
сала біздің бөлмеге соқпай кетпейтін. 
Өзіндік қызу әсерімен бөлісетін, ортақ 
ой талқысына салатын. Кейде орыстың 
атақты әдебиет сыншысы Г.В. Белинский 

Әл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық университеті, журна-
листика факультетінің ұжымы баспагерлік-редакторлық және 
дизайнерлік өнер кафедрасының доценті Сансызбай Шарапиұлы 
Мәдиевке інісі 

САҒЫНБАЙДЫҢ 
мезгілсіз қайтыс болуына байланысты қайғысына ортақтасып, көңіл 
айтады.

Әл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық университеті, жур-
налистика факультетінің ұжымы баспагерлік-редакторлық 
және дизайнерлік өнер кафедрасының профессоры Қарлыға 
Нақысбекқызы Мысаеваға анасы 

Ажар БЕГАЛЫҚЫЗЫНЫҢ
қайтыс болуына байланысты қайғысына ортақтасып, көңіл 
айтады.

Дарқан мінезді композитор 
Әбілахат Еспаев 1925 жылғы 
25 қарашада Қостанай об-
лысы Қостанай ауданының 
Қонай ауылында дүниеге кел-
ген. Кейбір нақты дерек көзіне 
қарағанда оның әкесі Смағұл 
өз заманының жан сарайы кең, 
руханиятқа, білім мен өнерді 
жоғары қойған кісі. Ал аяулы 
анасы Злиха апамыз да өз ор-
тасының көркі, яғни домбы-
раны күмбірлете шертіп, қа-
зақтың құлақтан кіріп бойды 
алар әсем әндерін шеберлікпен 
орындайтын. Міне, осындай 
ата-анадан тәрбие алған зерек 
ұл бала қандай болып өсетіні 
белгілі емес пе? 

Екінші курста оқып жүргенде бір топ өлеңдерім рес
публикалық «Жалын» әдеби альманахында жарық 
көрді. Сонда Алматы қаласындағы қазіргі Қазақстан 
Жазушылар одағы орналасып, Абылай хан даңғылы, 
105 үй ғимаратының бірінші қабатына қоныс теп-
кен альманахтың бас редакторы, қазақ поэзиясының 
сыршыл лиригі, жастық дәурен мен сұлу сазды маха-
ббаттың талмас жыршысы, классик ақын Тұманбай 
Молдағалиев «әкеме» (бұлай деуімнің мәнісі алғаш рет 
имене сәлем беріп, қол алысып танысқан кезімде Ах-
метжан көкемнің туған жылын сұрап алған Тұмағаң: 
– «Әкең менің құрдасым болып шықты, енді сен менің 
де баламсың ғой, солай ма?» деп шапағат мейірін 
аямай төгіп, алабөтен ыстық көңілмен әкедей туыс 
жақындығын білдірген болатын) кабинетіне кіріп, 

алғысымды айта бергенім сол еді: – «Ай, батыр, сен 
мені түрмеге түсіре жаздадың ғой. Ана бір өлең шу-
мағыңды алып тастадық», – деп машинкаға басылған, 
өзіме жақсы таныс өлеңмен өрнектелген ақ парақты 
көрсетті. Мен қапелімде не айтарымды да білмей 
сасып қалып, классиктің нұрлы жүзіне «не болып 
қалды?» дегендей қысылып-қымтырылған шарасыз 
қалпымда таңдана қарадым. Әлі есімде, алды-артын 
бажайлай қоймаған ол асау жыр жолы былайша 
өрілген: – «Махамбеттің жебесін жоғалтып ап, Бай-
қоңырға «Салютті» қондырамын...». Сөйтті де, Тұ-
мағаң жазғы қапырық кабинеттің ыстығынан жіпсіп 
тершіген қызғылт шырайлы жүзін бет орамалымен 
асықпай сүртіп, көзілдірігін шешкен күйі маған риза 
кейіппен қараған еді...

ӘННЕНӘННЕН
Даңқсыз өткен дегдарДаңқсыз өткен дегдар

ЕСКЕРТКІШ ТҰРҒЫЗҒАНЕСКЕРТКІШ ТҰРҒЫЗҒАН

туралы, оның көптеген еңбегі хақында 
көсіле әңгімелейтін. Бізбен жасы кіші де-
мей тең тұрғыда сөйлесетін. 

Ол: «–Бақытжан, жаңа топтама жы-
рларыңды маған берсейші, мен кітапқа 
ұсынайын» деп кездескен сайын сұрайтын. 
Мен әлдебір себептермен кейінге шегере 
беретінмін. Ағаның жанашыр көңілі жа-
нына тыным таптырмай ақыры бір күні 
кешкілік бөлмеге өзі келіп, менің бір топ 
өлеңімді іріктеп алып кетті. Бұған пәлен-
дей мән бере қоймадым. Сөйтіп, 1981 
жылы «Темірқанат» студенттік ұжымдық 
жыр жинағы басылып шықты. Ішінде 
мен де бармын. Кітап редакторы тағы бір 
классик ақынымыз Өтежан Нұрғалиев 
болғандығының өзі не тұрады. 

КазГУ-дің бұрынғы бас ғимараты жа-
нындағы Қазақстанда шығатын, қаз-қа-
тар орналасқан тақталардағы әйнек 
астына салынған күллі облыстық газет-
тер ұдайы жаңартылып, қаз-қатар ілініп 
тұратын, сол жерде оқырман көпшілік 
жиі аялдайтын ұзынша аллея болатын. 
Бір күні ұжымдық жинақ жарыққа шығар 
алдында аталған газеттерді жағалай 
шолып келе жатқан атақты әдебиет 
сыншысы, сөйлеген сөзінен де, кісіге 
нұрлана қарайтын мейірлі жүзінен де, 
тіпті тік басып адымдайтын сұңғақ тұлға-
лы кісі – маған әрдайым зият көрінетін 
салмақты жүріс-тұрысынан да алабөтен 
зиялылықтың жылы лебі есіп тұратын 
Зейнолла Серікқалиевпен қапелімде 
бетпе-бет ұшырасып қалдым. Әдеттегі 
амандық-саулықтан кейін жақын шүй-
іркелесе келе байқағаным, Зекең 1981 
жылдың тақырыптық жоспарына еніп, 
таяуда «Жалын» жастар баспасынан жа-
рыққа шыққалы жатқан студенттердің 
«Темірқанат» ұжымдық жыр жинағына 
арнайы алғы сөз жазыпты. Сол жайлы 
кеңінен асықпай баяу мәнерімен әң-
гімелеп, менің топтама жырларымды 
айрықша атап өтті. Мен Зейнолла ағаға: 
«–Зеке, мен мұны бұрыннан білем» деп 
ойда жоқта жастыққа тән аңғалдықпен 
ағымнан жарылдым. Жұмабай ағаның әң-
гімесінен хабардар екендігімді жасырып 
қала алмадым. – «Ой, пәлі-ай, Жұмабайға 
байқамай алдын ала айтып қойғанымды 
қарасаңшы. Әзірге алғысөзім ел білмес 
құпия шығар деп жүрсем». Осылай деген 
Зейнолла аға мені айрықша ықыласпен 
мейірлене қолтықтап алып, риясыз түрде 
бір рақаттана, жайдары жаздай жарқы-
рай күліп еді сонда... 

Сол сексенінші жылдары көктем күн-
дерінің бірінде көрнекті ақын Ибрагим 
Исаев Жұмабай ағаны, мені демалыс 
күні өзіне шақырды. Қасында Сыр елінен 
келген талантты ақын досы, сол шақтарда 
«Жалын» альманахында жарық көрген, 
жырқұмар қалың қауымды алабөтен сұлу 
сазды, сыршыл назды «Ханне Лора» атты 
ғажайып махаббат ғазалымен тәнті еткен 
«Сырдария» аудандық газеті мәдениет 
бөлімінің меңгерушісі Асқар Кіребаев 
бар екен. Сөйтіп, үш ақын, бір әдебиет 
сыншысы – төртеуміз ертемен Гоголь 
көшесіндегі ғимараты биік еңселі, сыртқа 
шығар лоджиялары алтынмен аптағандай 
күнге шағылысып көрінетін орталық көше 
бұрышындағы у-шуы аздау, оңашалау 
жерге орналасқан көпқабатты үйге қарай 
асыға адымдай бет түзедік. Қоңырауды 
бастық. Есікті үй иесі Тұманбай Молдаға-
лиевтің өзі ашты. Ақжарқын ақын шабыты 
шалқып тұрған күйі: «–Кәне, жігіттер, 

дастарқанға жайғасып, шайға отырыңдар. 
Одан бұрын жаңа ғана жазған, сиясы 
кеппеген мына бір өлеңімді тыңдаңдар» 
деген күйі дүниеге енді ғана келген сия-
сы кеппеген жаңа жырын ерекше сырлы 
сезіммен оқып берді. Сәлден соң ақын-
ның бәйбішесі мінәйім мінезді, сабырлы 
кейіптегі мейірбан жан Күлтай анамыз 
майлы қазы-қартамен ерекше дәмделіп 
көмкерілген, ыстық буы бұрқыраған 
бір табақ етті алдымызға әкеліп қойды. 
Дастарқанның бір шетінде көздің жауын 
алар, біз үшін әләзірге таңсық көрінер үл-
кен коммунистік партия хатшылары мен 
дөкей министрлердің ащылы-тұщылы 
жеңсік саналатын «қызулы» сусындары да 
бір қатарда өзіндік сән-салтанатымен сап 
түзеп тұр. Мен сияқты ашқұрсақ студент-
ке сонда мына төмендегідей қарапайым 
ой келіп еді. «Мынадай сый-құрметтен 
кейін қалай жұмыс істемекпіз?» деп те 
таңтамаша қалдым. 

Тұмағаңның сол кезде заманға сай енді 
ғана шығып жатқан, көшеде сирек кезде-
сетін жасыл «Жигули» көлігіне бәріміз 
мініп алып, Еңбекшіқазақ ауданын бетке 
алып жүріп кеттік. Тұмағаң жайдары да 
әңгімешіл қарапайым қалпымен өңірдің 
бай тарихын жол бойы қазыналы шежіре-
ге қанық көнекөз қария сынды жаңылмай 
толғана тарқатып келеді. Атқаратын бар 
шаруамыз ақынның саяжайындағы кеп-
кен, қураған бұтақтарды жинап, алма, өрік 
ағаштарының түбін әктеу екен. Соқталдай 
төрт азаматқа мұндай жеңіл-желпі жұмы-
стар бұйым болып па, тәйірі! Бірер сағат-
та-ақ әзіл-қалжың айта жүріп межеленген 
шаруаны көпке ұзатпай бітіріп тастап, 
Алматыға аяңдай қайтып келеміз. Абай 
атындағы Опера және балет театрының 
тұсына келгенде Жұмекең рұқсат сұрап, 
көліктен түсіп қала берді. Айта кетер 
мынадай бір сындарлы сәт. Көзілдірігіне 
саяжайдағы балшық түйіршіктері жұғып, 
шалбары да аздап шаңытқан Жұмабай аға 
паңдана қара сүліктей «Волга» көлігінен 
түсіп, үлкен жолдан өтіп бара жатқан, 
үстіне қаракөк түсті су жаңа дерлік қыры 
сынбаған костюм-шалбар киген, ұзынша-
лау галстук таққан аса бір маңғаз жоғары 
лауазымды кісінің алдынан қиғаштай өте 
бергені сол еді, Тұмағаң оқыс дауыстап: 
«–Біздің Жұмабай батыр (Дегдар) қай-
теді-ей! Мынау обком хатшысы (Даңқ) 
пәленше ғой. Ол кісінің алдын кесіп өт-
кені ыңғайсыз болған жоқ па, жігіттер?» 
деп бізге көтеріңкі көңілмен масаттана 
қарап, қуақылау әзіл-қалжың жүгірткені 
бар-ды...

Одан бері де қаншама жыл өтті, қан-
шама су ақты. Менің есімде қалған ұмы-
тылмас сағынышты жай осы еді. Жұмекең 
кейініректе, дәлірек айтқанда, әсем Алма-
тыдан кейін Жаңақорғанға, ал 2004 жылы 
киелі де көне Түркістан шаһарына біржо-
ла қоныс аударды. Ол кісі ғылым жолын 
жанкештілікпен жалғастырып, Қожа 
Ахмет Яссауи атындағы халықаралық 
қазақ-түрік университетінің өсіп-өркен-
деуіне зор еңбек сіңірді, ғылым докторы, 
профессор атанды, кафедра меңгерушісі 
болды. Оның мәңгі өшпес мұрасы ретінде 
артында «Қазақ комедиясы», «Этноде-
формация», «Жазба комедиясының даму 
ерекшелігі», «Қалтай Мұхамеджанов 
драматургиясы» атты іргелі еңбектері, 
зерттеу монографиялары қалды. Бұл 
құнды еңбектерде қазіргі заманғы коме-
дия жанрының стильдік ерекшеліктері, 
даму жолдары, сондай-ақ мәдениеттік 
эволюция үрдістерінің, ұлттық құн-
дылықтардың сабақтастық дәстүрлерінің 
мән-маңызы, олардың қазіргі таңдағы 
алар орны, ұлтқа, оның ішінде кейінгі ұр-
паққа айнымас темірқазық болар айқын 
бағдары мейлінше кеңінен әрі жан-жақты 
қарастырылған. 

Алаулатып-жалаулатқан даңқсыз 
ғұмыр кешсе де, өмірден қарапайым ғана 
дегдар болып өткен Жұмабай ағаның ұлт 
әдебиетінде, ұлық өнерінде, мәйекті мәде-
ниетінде мақтана да мерейлене ұлықтар 
ұлы істері менің жадымда жаңаша жаңғы-
ра түсіп, осылайша қалып еді. 

Бақытжан АБЫЗОВ, 
ақын, Қазақстан Жазушылар 

одағының мүшесі



12 15 қаңтар 2026 жыл №2 (1834)

www.anatili.kz

Б І Т І К

БӨЛIМ РЕДАКТОРЛАРЫ:
Тіл және ұлттану  – 
Дағжан БЕЛДЕУБАЙ
Жарас СӘРСЕК
Білім, ғылым және мәдениет  – 
Ақбота МҰСАБЕКҚЫЗЫ
Бағдагүл БАЛАУБАЙ  – тілші
Бағдат СҰЛТАНҚЫЗЫ  – тілші
Корректор
Алмагүл ЖАРБОЛҚЫЗЫ
Фототiлшi
Азамат ҚҰСАЙЫН
Беттеуші-дизайнер
Нұржан АСАН

Аймақтағы өкілдер:
Жанғабыл ҚАБАҚБАЕВ 
(Ақтөбе обл.) 8-771-769-63-22 
Оразалы ЖАҚСАНОВ 
(Қостанай обл.) 8-777-230-71-84
Бектұр ТӨЛЕУҒАЛИЕВ 
(Маңғыстау обл.) 8-701-774-21-41

материалдың жариялану ақысы төленген

Таралымы 5 222

МЕКЕН ЖАЙЫМЫЗ:
050010, Алматы қаласы, 
Абылайхан даңғылы, 58 а, 
5-қабат, 502 бөлме

РЕДАКЦИЯ ТЕЛЕФОНДАРЫ: 
272-49-78 (қаб.бөлмесi/факс)
Бөлім редакторлары: 
267-40-07
E-mail: anatiliultgazetі@gmail.com

А

Газет: Астана қаласы, А.Жұбанов көшесі, 24/1, 
(тел: 8 (7172) 93-98-25) «Импрайм» ЖШС 
баспаханасында басылып шықты 
Тапсырыс №8

Бас редактор 
Ерлан ЖҮНІС

Бас редактордың 
бiрiншi орынбасары 
Қарагөз СІМӘДІЛ

Бас редактордың 
орынбасары 
Берік БЕЙСЕНҰЛЫ

Апталық Қазақстан Республикасы Ақпарат және коммуникациялар министрлiгiнiң Ақпарат 
комитетiнде қайта тiркеуден өтiп, 2018 жылғы 28 наурызда №17007-Г куәлiгi берiлдi.

Газет аптасына бір рет, бейсенбі күні шығады.

«Ана тiлi» газетiнде жарияланған материалдардың авторлық құқы «Қазақ газеттерi» ЖШС-
ға тиесiлi, жарнаманың мәтiнi мен тiлiне редакция жауапты емес.

«Ана тiлiнде» жарияланған материалдарды көшiрiп немесе өңдеп басу үшiн редакцияның 
жазбаша рұқсаты алынып, газетке сiлтеме жасалуы мiндеттi.

Жарияланған мақала авторларының пiкiрлерi редакция көзқарасын бiлдiрмейдi. Газет 
авторларынан мақалалардың 4 беттен (14 кегль) аспауын, электрондық нұсқасымен 
қоса әкелуiн сұраймыз. Редакция оқырман хаттарына жауап бермейді, қолжазба кері 
қайтарылмайды. 

Газеттiң терiлуi мен бет қатталуы «Қазақ газеттерi» ЖШС-ның компьютерлiк орталығында 
жасалды. Индекс 65367. Офсеттiк басылым.

Кезекшi редактор 
Бағдагүл БАЛАУБАЙ

Меншік иесі: 
«ҚАЗАҚ ГАЗЕТТЕРI» ЖШС

Бас директор 
Дихан ҚАМЗАБЕКҰЛЫ

Бас директордың орынбасары – 
Алматы басылымдарының жетекшісі
Бағашар ТҰРСЫНБАЙҰЛЫ

қабылдау бөлмесi: 273-07-87, 
anatiliultgazetі@gmail.com
www.kazgazeta.kz

ТАСҚА 
ҚАШАЛҒАН 
ҮСТЕМДІК

Бастапқы сөзімізде «бас әріп 
тасқа қашалған жазуларда да, 
қолжазба мәтінде де, байырғы 
тасқа басылған кітаптарда да, 
қазіргі заманауи баспада да 
маңызды рөл атқарды» дедік 
қой. Көп жағдайда бұлай емес 
екенін айтып өтсек дейміз. За-
манында жазу – ойды жеткізудің 
ғана емес, мәртебе мен билікті 
көрсетудің де құралы болған. 
Соның бір мысалы ретінде не-
гізінен ақсүйектер сауат ашқа-
нын, жазбаны санаулы адамдар 
оқи алғанын айтып өтсек жет-
кілікті. Александрия кітапхана-
сының даңқы аспандағанының 
бір себебі оған тап пен топқа, 
жікке қарамай оқырманды тар-
туында деген де сөз бар еді. Жә, 
сөзді арыға апармай бас әріпке 
оралайық. 

Көп жағдайда бас әріп таза 
орфографиялық норма сияқты 
көрінеді. Бірақ тарихи-линг-
вистикалық тұрғыдан қарасақ, 
бас әріп – таңбадағы билік-
тің, мәртебенің, иерархияның 
бір көрінісі іспетті. Себебі бас 
әріп көзге бірден түседі, мәтін 
ішіндегі «маңызды» элемент-
ті бөліп көрсетеді. Демек, бас 
әріп әу баста тасқа қашалған 
үстемдіктің бір көрінісі болға-

ны анық. Сөзімізді дәлелдейік. 
Ежелгі Римде ресми мәтіндер: 
заң, жарлық, император аты, 
Рим империясы түгелдей ірі, 
бас әріптермен тасқа қашалған. 
Яғни бас әріптің мәні нысанның 
үстемдігін көрсетуге арналған. 

Сонымен, бүгінгі «бас әріп» 
деп жүрген терминіміздің түп 
төркіні – Римге бастайды. Бұл 
әріптер б.з.д. I ғасыр – б.з. III ға-
сыр аралығында, тасқа қашалған 
ресми жазуда қолданылған және 
бәрі бірдей ірі, тік, геометрия
лық формада болған. Демек, бас 
әріп көне Рим тас жазуларынан, 
кейін ортағасырлық қолжаз-
ба мен баспахана дәстүрінен 
шықты деуге әбден негіз бар. 
Еуропа мемлекеттерінің мәтін-
дерінде: заң, мемлекет, адам 
аты, оның мәртебесі көзге бір-
ден түсуі маңызды болды. Бас 
әріп осылай қалыптасты, бірақ 
ол жазуларға зер салсаңыз, кіші 

иерархияны көрсететін белгіге 
айнала бастады. 

Қазір бас әріп билік пен мәр-
тебені көрсететін ғана емес, 
институционалдық белгіге де 
айналған. Яғни бүгінгі ресми 
мәтіндерде де мемлекет, заң, 
билік орындары бас әріптермен 
жазылады. 

Бас әріпсіз 
өркениет

Десе де жазуда билік пен мәр-
тебені көрсетудің өзге де жолы 
сақталған. Араб, қытай, үнді жа-
зуларында бас әріп жоқ. Яғни бас 
әріп графикалық-баспаханалық 
ұғым есебінде әр елдің емлесінде 
түрліше ережеге бағынды. Жалпы 
ғылыми тұрғыдан қарасақ, бас 
әріп тілдің дамығанын білдірмей-
ді; бас әріпсіз жазулардың өзге 
жазулардан кемдігі жоқ. Олар да 
терең философиялық, күрделі 
поэтикалық, жоғары өркениет-
тік дәстүрге ие. Мысалы: араб 
поэзиясы, қытай философиясы, 
санскрит жырларының түгелге 
жуығы бас әріпсіз-ақ жазылған. 
Бас әрпі жоқ әліпбилер бірегей 
жазу мәдениетін қалыптастырды. 
Сол жазу мәдениеті арқылы іргелі 
еңбектерін жазып қалдырған ға-
лымдар, шайырлар, білгірлердің 
жазбалары «түнек ғасырындағы 
Батысқа» кең тарап, бас әріпсіз-
ақ талай ғалымның, шайырдың 
ойына ой қосып, білімін ұштады, 

Сонымен, бас әріптің әу бастағы мақсаты – билік пен үстемдікті, мәртебені көрсету 
болатын. Яғни бас әріптің ол кездегі қолданысы грамматикалық қажеттілік емес, идео-
логиялық таңдау еді. Қазір бас әріп ондай саяси мағынасынан алшақтап грамматикалық, 
емле нормасына айналды. Біздің емле ережемізде де бас әріпті қолданатын, қолданбай-
тын жайттар нақты көрсетіліп, айқындалған. 
Не десек те қазірдің өзінде бас әріп арқылы қандай да бір категориядан іргелі 
институтқа айналады. Мысалы, «мемлекет» пен «Мемлекет» арасындағы айырма. Бас 
әріпсіз мемлекет – категория, ұғым, бас әріпті Мемлекет – билік субъектісі. Ал шығар-
машылық иелері кей-кейде мұндай ережелерге бағынбауына, бағынудан бас тартуына да 
түсіністікпен қарауға болар. 

Жазу және емле дегенде 
жүгінеріміз – ғалым 
сөзі. Мұндайда Ахмет 
Байтұрсынұлы айтты 
деген дәлелдер әлі күнге 
өзектілігін жоғалтқан 
емес. Мәселен, ұлт 
ұстазы төте жазу-
дың пайдалы екенін 
былай дәлелдейді: «Көз 
ауруларының барлығы 
Еуропадан шыққан, се-
бебі Еуропада барлық 
жазу біркелкі. Ал араб 
жазуының бірі ұзын, 
бірі қысқа, көзге зақым 
келтірмейді». Төте 
жазуды оқығанда көз 
жаттығу жасайтыны 
рас. Жанарыңыз біресе 
жоғары, біресе төмен 
сырғып отырады. Бірақ 
бұл жазудың бір ерек-
шелігі сөйлем басында 
да, жалқы есімдер де 
бірдей әріппен, яғни бас 
әріпсіз келеді. Жазуда 
көзге бірден түсетін 
элементтің бірі – бас 
әріп еді ғой. Бас әріп 
графикалық-баспаха-
налық таңба ретінде 
тасқа қашалған жазу
ларда да, қолжазба 
мәтінде де, байырғы 
тасқа басылған кітап-
тарда да, қазіргі за-
манауи баспада да 
маңызды рөл атқарды. 
Әр азат жолдағы бас 
әріпті, әр материалдың 
басындағы бас әріпті 
ерекше графикамен 
безендірген, сәндеген 
элементті өзіңіз де 
көріп жүрген шығарсыз. 
Ендеше, осы бас әріп 
қайдан шықты, оның әу 
бастағы қызметі мен 
ерекшелігі не еді? 

Қарагөз СІМӘДІЛ, «Ana tili»

БАС ӘРІП пен 
БИЛІК

жаңалыққа, жаңашылдыққа деген 
ынтасын оятты. 

Демек, Шығыстағы әліпби-
лердің көпшілігі билікті, мәрте-
бені, мемлекет пен билік иесін 
әріп арқылы ерекшелемеді. Сөз 
басы ма, сөз соңы ма – ол да айы
рықша белгімен бөлектенбеді. 
Шығыс әліпбиіндегі ұстаным – 
билік пен мәртебенің үстемдігін 
әріп арқылы көрсетуге ұмтыл
мауында болған секілді. 

Бас әріпсіз төте жазудан соң 
бас әріпті латын, кирилл әліпбиіне 
көшкелі бері де ғасыр өтті. Осы 
әліпбилерге лайықталған емле 
ережесі, нақты ұстануға болатын 
нормалар бекіген, дәстүрге енген. 
Алайда аудармасы мол, бір тілдің 
ережесі екінші тілге әсерін тигізіп 
жатқан қазіргінің күнінде дәл 
осы бас әріпке қатысты жағдай 
өзгерісі де көрер көзге айқын 
байқалады. Ағылшын тіліне тән 
ұстаныммен тақырыптың әрбір 
сөзін бас әріппен жазатын, түрік 
тіліне тән ұстаныммен ай мен 
апта атын бас әріппен көрсететін 
мақалалар біздің редакцияға да 
түседі. «Неге бұлай жазғансыз?» 
дейміз. «Түпнұсқасында солай 
емес пе» дейді. 

Әдетте емле ережеге бағын-
байтын, бағынғысы келмейтін 
қауымның бірі – шығармашылық 
иесі. Біздің білуімізде көрнекті 

әрпі жоқ, тұтас бас әріптерден 
құралған жазу үлгісі еді. Мемле-
кетке, заңға, император билігіне 
қызмет еткен латын жазуы, одан 
кейінгі жазулар да бас әріпті 
үстемдіктің, мәртебенің бір 
сипаты ретінде қолданды. 

Ал енді «бас әріп» пен «кіші 
әріп» қашан бөлінді? Шамамен 
VIII–IX ғасырларда, Батыс Еу-
ропада қолжазба мәдениетінде 
пайда болды деген дерек бар. 
Бас әріп пен кіші әріптің бөлінісі 
тарихта Ұлы Карл деген атпен 
қалған карольдің Каролинг ре-
формасымен байланысты. Яғни 
сол уақытта күнделікті жазуға 
кіші әріптер, ал сөйлем басына, 
жалқы есімдерге бас әріптер 
қолданыла бастады.

Баспа ісінің дамуы, құқық
тық-әкімшілік мәтіндердің 
қатары көбеюі, көзбен оқуға 
бейімделу әріптерді бөлуге, ере-
же нормаларын жасауға, сол 
ережені ұстануға міндеттеді. 
Мәтін жылдам оқылуы, ондағы 
сөздердің иерархиясы көрініп 
тұруы маңызды болды. Мәтін 
көбейген сайын ол мәтіннің сти-
листикалық-саяси салмағы да 
көрер көзге тез ажыратылуы 
маңызды еді. Осылайша, орта 
ғасырлық қолжазбаларда құдай, 
король, шіркеу, заң  әрдайым 
бас әріппен жазылды, яғни ол 
кезеңде бас әріп мағынаны емес, 

ақын Иран Ғайып өлеңіндегі әр 
сөзді бір жолға және бас әріппен 
жазады. Бұл шығармашылық 
иесінің жеке ұстанымы, бәлкім 
көктен құйылған өлең қағазға 
солай түседі. 

Ал жас ақын Жұлдыз Молдаға-
лиева шығармашылығында бас 
әріпті мүлдем қолданбайды. «5-6 
сыныптан мазмұндама, шығар-
маны өлеңмен жазатынмын. Се-
бебі өлеңмен ойды қағазға түсіру 
маған оңайырақ еді. Бір шығар-
маны, мазмұндаманы 12 беттік 
дәптерге толтырып өлеңмен тө-
гетінмін. Сол кезден бас әріпті 
қолданбайтынмын. Оны нақты 
бір зерттеулерге сүйеніп, осылай 
істедім деп те түсіндіре алмаймын. 
Еуропада, АҚШ-та бас әріпсіз 
жазатын ақындар болған, мен де 
бір ерекшеленейін, не болмаса 
ешкімге ұқсамасам екен деген 
ұстанымды да мақсат тұтпадым. 
Әйтеуір өлең жазғанда бас әріпті 
қолданбаймын, өлең өзі солай 
кіші әріптермен қағазға түседі. 
Корректор болдым, емле ереже-
лерін, талаптарын біршама жақ-
сы білемін. Корректор есебінде 
ол талаптарды орындап, мәтінді 
түзетемін. Бірақ – өлең шығар-
машылық күй ғой. Сондықтан да 
өлең жазғанда корректорлық ере-
желерге бағына бермеймін. Өлең-
дегі өмір басқа сияқты. Қалай 
келеді, дәл солай жазамын. Мына 
жерге нүкте, үтір, сұрақ белгісі 
керек еді деген ережені ұстанбай-
мын, көзіме өлең жолдары қалай 
елестейді, көңілімде өлең қалай 
туады, дәл солай қағазға немесе 
телефонға түсіремін. Яғни бас 
әріпті қолданбауымның астарын-
да еш саясат жоқ. 

Б ірақ  қаз ір  өлеңдер імді 
жариялауға бергім келмейді. 
Себебі өлең жолдарымдағы сөз-
дерді менің рұқсатымсыз бас 
әріптерге ауыстырады, тыныс 
белгілерін қояды. Ол маған ұна-
майды. Яғни өлеңдерімді рұқсат-
сыз редакциялауға, корректор-
лық жолмен түзетуге қарсымын», 
– дейді Жұлдыз Молдағалиева. 


